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Uputstvo za upotrebu
ELECTROLUX blender E3SB1-4ST

[ Electrolux

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/electrolux-blender-e3sb1-4st-akcija-cena/
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E] Electrolux

Create 3 Sport Blender
Create 4 Sport Blender
Create 4 Compact Blender

User Manual

E3SB1-4ST E4SBI-4ST

E4CBI1-6ST




COMPONENT

2b*

HOW TO USE




Glass jar Takeaway bottle Grinder
T
600ml | 300ml Coffee MAX | Max Speed
ﬁ MAX MAX Max Speed G@ bean 60gr | (®40sec
MAX | Max Speed ) ®90sec
. 6L | ®90sec Smoothie 0.6L 0.3L MAX | Max Speed
Smoothie é) Nut 80
W gr | (®5sec
g::fs’ 32'2 10x pulse Max Speed
% Ice crush Dried MAX ON®10sec
DD L5 chili 20g
p::s 10x pulse /58 Carrot | Carrot OFF ® 3sec(x2)
Ice crush U 240gr | 120gr | Max Speed Max Speed
Water Water ® 60sec Fresh MAX @?0
Carrot Soup 360gr | 180gr chili 50g ON sec
Vi OFF © 3sec(x2)
9%
MAX | Max Speed Max Speed Max Speed
Carrot | 0.6L | (®60sec U | MAX 1 MAX OXSPEEC | (o Sesame | MAX P
Warm liquid | 0.4L 0.2L ® 60sec 02° ceeds 80g ON(®10sec
Soup (Max 60°C) OFF © 3sec(x2)
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CLEANING AND CARE




KORISNICKI PRIRUCNIK
NAVOD K POUZITI
BRUGSANVISNING
INSTRUCTION BOOK
KASUTUSJUHEND
KAYTTOOHJE

NOTICE D'UTILISATION

BEDIENUNGSANLEITUNG
FELHASZNALOI KEZIKONYV
MANUALE D'USO

LIETOTAJA ROKASGRAMATA
NAUDOJIMO VADOVAS
BRUKERHANDBOK
INSTRUKCJA OBSLUGI
MANUALUL UTILIZATORULUI
WNHCTPYKLNA MO SKCTMNYATALIAM
YMYTCTBO 3A YMOTPEBY
NAVOD NA POUZITIE
NAVODILA ZA UPORABO
BRUKSANVISNING

KULLANIM KILAVUZU
IHCTPYKLIIA 3 EKCTTYATALLI




m SAVIETI ZA SIGURNU UPOTREBU

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.
Ovaj je uredaj namijenjen za mijeSanje hrane.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili

osobe sa nedostatkom iskustva i znanja isklju€ivo ako su pod hadzorom osobe odgovorne

za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koridtenje uredaja te ukoliko
razumiju opasnosti koje mogu rezultirati upotrebom uredaja. Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca.
Drzite uredaj i kabel izvan dohvata djece. Djeca bez nadzora ne smiju obavljati ¢is¢enje i
korisni¢ko odrzavanje. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Uredaj se moze prikljuciti samo na napajanje ¢iji su napon i frekvencija u skladu sa
specifikacijama na nazivnoj plocici.

Ako je strujni kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili slicne
kvalificirane osobe zbog izbjegavanja opasnosti.

Uredaj uvijek postavite na ravnu povrsinu.

Uvijek iskljuite i odspojite uredaqj iz elektricne mreze ako je ostavljen bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja, ¢is¢enja, mijenjanja pribora ili priblizavanja pomi¢nim dijelovima tijekom uporabe.

UPOZORENIJE: lopatice su vrlo odtre. Mora se paziti pri sastavljanju,
rastavljanju nakon uporabe ili tijekom ¢is¢enja.

Ovaj uredaj je namijenjen samo za upotrebu u ku¢anstvu. Ne smije se koristiti u druge svrhe.

Ovaj uredaj je namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i za sli¢ne namjene u:

- ¢ajnim kuhinjama koje upotrebljavaju zaposlenici u prodavaonicama, uredima i drugim
radnim prostorima.

- seoskim ku¢ama

- turisti¢kim apartmanima, u hotelima, motelima i drugim vrstama smjestaja

- pansionima.

S velikim opterec¢enjem (maksimalni kapacitet), ne dopustite da blender radi vise od 2 minute.
Ostavite ga neka se ohladi najmanje 10 minuta prije nastavka rada.

Ne prelazite maksimalnu zapremninu punjenja koja je nazna¢ena na vréu.

Stakleni vr¢ i boca za ponijeti nisu prikladni za mije3anje vruce tekucine (maks 60°C).
Aparat za mljevenje nije prikladan za mije3anje mokrih ili vrucih sastojaka (maks 60°C).
Nikada ne rukujte uredajem bez poklopca.

Nikad ne uranjajte tijelo uredaja, kabel ili utika¢ u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Ne koristite ovaj uredaj za mije3anje boje. MozZe izazvati eksploziju.

Pazite da kabel ne dodiruje i ne visi preko vrucih povrsina.

Koristite samo dodatke ili dijelove preporu¢ene za ovaj ureda;.

Aparat za mljevenje namijenjen je mljevenju tvrdih sastojaka poput orasastih plodova,
zrna kave i suSenog cilija.

Stakleni vre i boca za ponijeti ne mogu se koristiti za mijeSanje ili mljevenje tvrdih i suhih tvari,
osim za kockice leda i smrznuto voce.

Drzite ruke i posude izvan uredaja tijekom rada kako biste izbjegli opasnost od tedkih ozljeda ili
ostecenja uredaja.

Bocicu sa sadrzajem potrebno je ¢uvati u hladnjaku do konzumiranja osim ukoliko se hrana ne
konzumira odmah.

Sadrzaj u bocici ¢uvati do tri dana.

Tekucine je potrebno zagrijavati bez upotrebe bocice.
Nikada nemoijte koristiti bocicu s uredajima za grijanje.

ZBRINJAVANJE

Ovaj simbol na proizvodu ili na ambalazi ukloniti i reciklirati bateriju i elektri¢ne dijelove na
oznacava da se s proizvodom ne smije postupati siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se
kao s komunalnim otpadom. Za recikliranje pravila svoje drzave za odvojeno prikupljanje
proizvoda, odnesite ga na sluzbeno sabirno elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

mjesto ili u Electroluxov servisni centar koji moze

Electrolux zadrzava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



DIJELOVI (‘slika na stranici ‘2”)

1 Postolje blendera 6 Posuda boce za ponijeti (300ml)*
2a Pritisna tipka Easy* 7 Posuda aparata za mljevenje*
2b Gumb za odabira brzina* 8 Poklopac aparata za mljevenje*
3 Boca za ponijeti i set odtrica aparata 9 Set odtrica staklenog vréa*

za mijevenje 10 Stakleni vr&*
4 Posuda boce za ponijeti (600ml) 1 Poklopac staklenog vréa*

5 Poklopac boce za ponijeti

*dostupno samo za odredene modele.

UPOTREBA ('slika na stranici ‘2-5")

1 Cisc¢enje-Prije upotrebe pripazite i koristite &isti vre.
2 Postavka maksimalnog kapaciteta i programa/brzine.
STAKLENI VRC

Recepti Maksimalni kapacitet Preporucena postavka/program
Smoothie 0.6L Maks brzina 90 sek
Drobljenje leda 4-5 kom 10x pulsna brzina
Juha od mrkve 0.6L Maks brzina 60 sek
BOCA ZA VAN
Recepti Maksimalni kapacitet Maksimalni kapacitet | Preporu¢ena postavka/
P (vré od 600ml) (vré od 300ml) program
Smoothie 0.6L 0.3L Maks brzina 90 sek
Drobljenje leda 4-5 kom 4-5 kom 10x pulsna brzina
240g mrkve + 120g mrkve + )
Juha od mrkve 360g vode 180g vode Maks brzina 60 sek
Topla tekuc¢ina )
(maks 60°C) 0.4L 0.2L Maks brzina 60 sek
APARAT ZA MLJEVENJE
Recepti Maksimalni kapacitet Preporuc¢ena postavka/program
Kava u zrnu 60g Maks brzina 40 sek
Orah 80g Maks brzina 5 sek
U, Maks brzina 10 sek UKLJUCENO,
Sudeni cili 20g

3 sekunde ISKLJUCENO (2 puta)

Maks brzina 10 sek UKLJUCENO,

Svjezi &ili 50g 3 sekunde ISKLIUCENO (2 puta)

Maks brzina 10 sek UKLJUCENO,

Sjemenke sezama 80g 3 sekunde ISKLJUCENO (2 puta)

3 Pripremite sastojke temeljitim ispiranjem i izrezite ih na 4 do 6 komada te uklonite sve tvrde ili velike
sjemenke. Uklonite svu debelu koru s voca ili povrca.

4 Napunite sastojke u posude boce za ponijeti (4,6).
UPOZORENIJE! Ne prelazite maksimalnu zapremninu punjenja koja je nazna¢ena na
posudama boce za ponijeti (4,6).
UPOZORENIJE! Posude boca za ponijeti (4,6) nisu prikladne za mije$anje vru¢e
tekuéine (maks 60°C).



Pri¢vrstite set o3trica (3) na otvoreni kraj boce okretanjem u smjeru kazaljke na satu.
Okrenite posude boce za ponijeti s pri¢vri¢enim setom ostrica naopako.
UPOZORENIJE! Ostrice su vrlo ostre!

Gurnite prema dolje u postolje blendera (1) i rotirajte u smjeru kazaljke na satu dok ne sjedne na
svoje mjesto.

UPOZORENIJE! Uredaqj se ne moze ukljuciti ako vr¢ nije savrieno postavljen na postolje blendera.
(Simbol trokuta poravnat sa simbolom brave na postolju blendera)

UPOZORENJE! Kako biste smanjio rizik od ozljeda, nikada ne stavljajte set ostrica na postolje
bez pravilno pri¢vri¢ene boce.

Ukopcaijte u strujnu uti€nicu.

Za stvaranje 3 blendera (Sucelje s pritisnom tipkom Easy).
Pritisnite i drzite pritisnu tipku Easy (2a) za pocetak mije3anja. Kada zavrsite, otpustite
pritisnu tipku. Easy kako biste zaustavili mijeSanje.

Za stvaranje 4 blendera (Sucelje s gumbom za odabira brzina).

Okrenite gumb (2b) na 1ili 2 u skladu s receptom/zeljom (pogledajte postavku brzine br. 2).

Okrenite regulator na ,PULSE” za kratki nalet snage. Nakon toga, okrenite regulator u poloZaj “0”

za prestanak mijeanja.

Profesionalni savjeti! S pulsnim nac¢inom rada sastojke mozete brzo pomijesati kako biste postigli
Zeljenu konzistenciju.

UPOZORENIJE! Nikada nemojte pokretati blender s velikim optere¢enjem (maks kapacitet) pod

postavkom 1 s bocom za ponijeti. Nikad nemojte pokretati prazan blender i bez tekudine.

To moze uzrokovati pregrijavanje i ostetiti ureda;j.

UPOZORENIJE! Tijekom rada nemojte uklanjati vré s postolja blendera.

Ako je potrebno ukloniti vré, najprije iskljucite uredaj, a zatim ga uklonite.

UPOZORENIJE! S velikim optere¢enjem (maksimalni kapacitet), ne dopustite da blender radi

viSe od 2 minute. Ostavite ga neka se ohladi najmanje 10 minuta prije nastavka rada.

Uklonite vr& (4,6) s postolja blendera (1) zakretanjem vréa u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i izvucite ga. Skinite set o3dtrica okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.
UPOZORENIJE! Uvijek skinite set ostrica 1 minutu nakon mijeSanja da izbjegnete kasnije tesko
rastavljanje.

Operite dijelove odmah nakon uporabe i tako izbjegnite suSenje ostataka hrane na dijelovima.

Profesionalni savjeti! Uvijek odvojite set ostrica s vréa te dobro isperite ¢ak i prije nego Sto ga
stavite u perilicu posuda. Vr¢ napunite s 0.4L mlake vode i teku¢ine za pranje
posuda, a zatim pustite 30 sekundi na MAKS brzini kako bi se isprao.

Pri¢vrstite poklopac boce za ponijeti (5) i uzivajte u mijedanju dok ste u pokretu.

Koristenje staklenog vréa

a. Napunite sastojke u stakleni vr& (10).

b. Stavite poklopac (11) na stakleni vr& (10).

c. Stavite sastavljeni stakleni vr¢ na postolje blendera (1), i rotirajte u smjeru kazaljke na satu dok ne
sjedne na svoje mjesto.
UPOZORENIJE! Uredaj se ne moze ukljuciti ako vré nije savrieno postavljen na postolje blendera.

d. Okrenite gumb (2b) na Tili 2 u skladu s receptom/Zeljom (pogledaijte postavku brzine br. 2).
Okrenite regulator na ,PULSE” za kratki nalet snage. Nakon toga, okrenite regulator u polozaj “0”
za prestanak mijedanja.
UPOZORENIJE! Nikada ne rukujte uredajem bez poklopca (11).
Profesionalni savjeti! S pulsnim nac¢inom rada sastojke mozZete brzo pomije3ati kako biste postigli

Zeljenu konzistenciju.

e. Uklonite vr¢ (10) s postolja blendera (1) zakretanjem vréa u smjeru suprotnom od kazaljke na satu

i izvucite ga, a zatim izlijte sadrzaj i posluzite.

KoriStenje aparat za mijevenje

a. Napunite sastojke u vr& aparata za mljevenje (7).

b. Pri¢vrstite set ostrica (3) na otvoreni kraj vréa okretanjem u smjeru kazaljke na satu.
Okrenite aparat za mljevenje naopako.
UPOZORENIJE! Ostrice su vrlo ostre!

c. Gurnite sastavljeni aparat za mljevenje na postolje blendera (1) i zakrenite je u smjeru kazaljke na
satu tako da se blokira i klikne na svoje mjesto.
UPOZORENIJE! Uredaj se ne moze ukljuéiti ako vré nije savrieno postaviljen na postolje blendera.
(Simbol trokuta poravnat sa simbolom brave na postolju blendera)

d. Okrenite gumb (2b) na 1ili 2 u skladu s receptom/Zeljom. Nakon toga, okrenite regulator u poloZaj
“0” za prestanak mije3anja.

e. Okrenite sastavljeni aparat za mljevenje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i uklonite je s



postolja blendera (1). Skinite set o3trica (3) okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke

na satu.

UPOZORENIJE! Uvijek skinite set ostrica 1 minutu nakon mijeSanja da izbjegnete kasnije tesko

rastavljanje.

UPOZORENIJE! Ne dirajte ostru ostricu nakon mljevenja jer moze biti vru¢a nakon nekoliko

ciklusa mijevenja.

f. Pri¢vrstite poklopac (8) kako biste vré koristili za pohranu.

14 Iskopcajte uredaj iz uti¢nice.

CISCENJE | ODRZAVANIJE ( siika na stranici “6”)

Prije ¢iS¢enja uvijek iskopcajte uredaj iz strujne uticnice.

1 Kudidte motora. Nikad ne uranjajte postolje blendera u vodu! O¢istite ga samo vlaznom krpom.
Tijekom ¢is¢enja uredaja nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢id¢enje, spuzvice za ribanje ili
abrazivne deterdzente.

2 Vrcevi* (4,7,10), setovi ostrica* (3,9) i poklopci* (5,8,11) i mjerna ¢ada mogu se prati u perilici posuda.

Ako ih perete ru€no, ne koristite Zicane mrezice, zicanu vunu ili izbjeljiva¢ za uklanjanje hrde.

Napomene: Uvijek odvojite setove ostrica (3,9) s vréeva zbog Cisc¢enja kako se izmedu njih ne bi
zaglavili ostatci hrane.
UPOZORENIJE! lopatice ostrica su vrlo ostre. Pazljivo rukujte tijekom cis¢enja.

+»dostupno samo za odredene modele.

RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Ne moZete ukljuciti
blender ili blender
ne radi.

Blender nije spojen na
elektricno napajanje.

Provjerite napajanje u domu i ponovno
ga ukopcaijte u strujnu uti¢nicu.

Sklop boce i ostrica nisu pravilno
postavljeni u postolje blendera.
Sigurnosni sustav blokiranja
sprjeCava uklju€ivanje uredaja.

Provijerite je li sklop o3trica pri€vricen i
je li vr¢ savrSeno namjesten na postolje
blendera. (Simbol za polozaj na dnu
vréa poravnat sa simbolom brave na
postolju blendera)

Postoji funkcionalni problem.

Obratite se ovliastenom servisnom centru.

Tijekom rada
osdtrice zastaju
ili se uredaqj
zaustavlja.

Oétrica je zaglavila, jer su
komadi hrane preveliki ili se
u vréu nalazi previse hrane.

IzreZite hranu na manje komade ili
smanjite koli¢inu hrane.

Umetnuta koli¢ina je preteska,
stoga se &titnik motora
automatski aktivira.

Iskopcaijte utikag, pricekajte najmanje
20 minuta, smanjite koli¢inu hrane,
a zatim ponovno pokrenite.

Pogresni sastojci su stavljeni
u vré.

Stakleni vre i boca za ponijeti namijenjeni
su pripravljanju napitaka. Dodajte voce,
povrce ili nesto slicno. Nikad ne mijeSajte
sastojke poput tijesta, pire krumpira, mesa
ili sli¢nih sastojaka.

Dok je aparat za mljevenje namijenjen
mljevenju tvrdih sastojaka poput orasastih
plodova, zrna kave i suSenog cilija.




BEZPECNOSTNIi POKYNY

PFed prvnim pouzitim spotfebice si peclivé proctéte ndasledujici pokyny.
- Spotfebic je uré¢en k mixovani potravin.

Spotrebi¢ smi pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patfi¢nych zkudenosti a znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce ohledné bezpecného provozu spotiebic¢e a rozumi rizikdm spojenym s jeho provozem.
Tento spotfebi¢ by nemély pouzivat déti. Spotfebi¢ a jeho kabel udrZujte mimo dosah déti.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. Zabrarite détem, aby si hrdly

se spotrebicem.

Spotrebic Ize pfipojit pouze k napdijeni, jehoz napéti a frekvence odpovidd udajom
uvedenym na typovém Stitku.

Jestlize je poskozeny napdjeci kabel, smi jej vyménit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, aby se predeslo rizikdm.

Spotrebi¢ umistujte pouze na plochém a rovném povrchu.

Pokud je spotfebi¢ ponechdn bez dozoru nebo pokud se jej chystdte sestavovat, rozebirat, Cistit,
vymeénovat pfislusenstvi nebo pfistupovat k souc¢dastem, které se béhem pouzivani pohybuji,

vzdy jej vypnéte a odpojte od napdjeni.

VAROVANI: noZe jsou velmi ostré.

PFi sestavovani, rozebirdni po pouziti nebo béhem cisténi bud'te opatrni.

Spotrebic je uréen pouze pro pouziti v domdcnosti. Nesmi se pouzivat k Zzddnému jinému Ucelu.

Spotfebic je ur€en pro pouziti v domacnosti a podobnd pouziti, jako jsou:

- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostfedich;
- farmdarské domy;

- pro zdkazniky hoteld, moteld, penziond a jinych ubytovacich zafizeni;

- penziony a ubytovny.

Pfi velké zatézi (maximalni kapacité) nenechdvejte mixér pracovat déle nez dvé minuty.
Pfed pokracovdnim jej nechte alespori 10 minut vychladnout.

Nepfekracujte maximdini objem uvedeny na nddobé.

Sklenénd nadoba a lahev s sebou nejsou vhodné k michdni horkych tekutin (max. 60°C).
Mlynek neni vhodny k promichavani vihkych a horkych ingredienci (max. 60°C).
Spotfebi¢ nikdy nepouzivejte bez vika.

Télo spotrebice, kabel ani zastréku nikdy neponofujte do vody ani jiné kapaliny.

Tuto aplikaci nepouZivejte k michani barev. Mohlo by dojit k vybuchu.

Kabel se nesmi dotykat horkych povrchd ani nad nimi viset.

Pouzivejte pouze prislusenstvi nebo dily uréené pro tento spotfebic.

Zamyslené pouziti mlynku spociva v mleti tvrdych ingredienci, jako jsou ofechy,
kd&vovd zrna nebo susené chilli papricky.

Sklenénou nadobu a lahev s sebou nelze pouzit k michani nebo mleti tvrdych
a suchych ingredienci, s vyjimkou kostek ledu a mrazeného ovoce.

B&hem provozu nevklddejte do spotfebice ruce ani nddobi, aby nedoslo k vaznému
zranéni nebo podkozeni spotrebice.

Nebudete-li jidlo konzumovat hned, uchovejte Idhev se zmrazenym obsahem do konzumace.
Uchovdvejte obsah v Idhvi maximainé tfi dny.
Tekutiny je nutno ohfivat mimo Idhev. Lahev v Zadném pfipadé nepouzivejte s ohfivadi.

LIKVIDACE

Tento symbol na spotfebici nebo jeho obalu vyjmout a recyklovat bezpecné a odborné.
znaci, ze spotfebic¢ nepatfi do domaciho odpadu. Postupujte podle pravidel pro separovany sbér
Chcete-li spotfebic recyklovat, odevzdejte ho v elektrickych vyrobkd a nabijecich baterii
oficiaini sbérné nebo v servisnim stredisku platnych ve vasi zemi.

Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucasti

Spolec¢nost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace a technické udaje bez
predchoziho upozornéni.



DIL ('strana s obrdzkem ‘2")

1 Zdakladna mixéru 6 Lahev s sebou (300ml)*

2a Tlagitko Easy Push* 7 Nadoba mlynku*

2b Otoc¢ny voli¢ rychlosti* 8 Viko mlynku*

3 Lahve s sebou a sada cepeli mlynku 9 Sada cepeli sklenéné naddoby*
4 Lahev s sebou (600ml) 10 Sklenénd nddoba*

5 Viko ldhve s sebou 1 Viko sklenéné nadoby*

+k dispozici pouze u nékterych modelu.

POUZITI ('strana s obrazkem ‘2-5")

1 Cist&ni-Pred pouZitim se ujist&te, Ze nddoba je Cista.
2 Maximdlini kapacita a nastaveni programu/rychlosti.
SKLENENA NADOBA

Recepty Maximdlni kapacita Doporucené nastaveni/program
Smoothie 0.6L Maximdlni rychlost po dobu 90 sek
Drceni ledu 4-5ks 10x pulz

Mrkvovd polévka 0.6L Maximdini rychlost po dobu 60 sek

LAHEV S SEBOU

Maximdlni kapacita | Maximalni objem | Doporucené nastaveni/
Recepty

(600ml nadoba) (300ml nadoba) program
Smoothie 0.6L 0.3L Maximalni rychlost po dobu 90 sek
Drceni ledu 4-5ks 4-5 kom 10x pulz
. . 240g mrkve + 120g mrkve + s
Mrkvovd polévka 360g vody 180g vody Maximalni rychlost po dobu 60 sek
Tepld tekutina L
(max. 60°C) 0.4L 0.2L Maximalni rychlost po dobu 60 sek
MLYNEK
Recepty Maximdlni kapacita Doporucéené nastaveni/program
Kdavovd zrna 60g Maximdlni rychlost po dobu 40 sek
Orechy 80g Maximdlni rychlost po dobu 5 sek
- . Zapnuta max. rychlost po dobu 10 sek,
Susené chilli papricky 20g 3 sek vypnuto (2%)
x - . Zapnuta max. rychlost po dobu 10 sek,
Cerstvé chilli papricky 50g 3 sek vypnuto (2%)
Sezamova seminka 80g Zapnuta max. rychlost po dobu 10 sek,
3 sek vypnuto (2x)

3 Pfisady dUkladné propldchnéte, nakrdjejte na 4-6 kusO a odstrarite z nich vedkerd tvrdd nebo velkd
seminka. Z ovoce a zeleniny odstrante jakékoliv tlusté slupky.

4 Ingredience vlozte do nadob lahvi s sebou (4,6).
VAROVANI! Nepiekraéujte maximalni objem uvedeny na nadobdch lahvi s sebou (4,6).
VAROVANI! Nadoby na lahve s sebou (4,6) nejsou vhodné k michdni horké tekutiny (max 60°C).



Otocenim ve sméru hodinovych ru¢i¢ek upevnéte sadu Cepeli (3) na otevieném konci lahve.
Ndadoby lahvi s sebou s pfipojenou sadou €epeli otocte vzhiru nohama.
VAROVANI! Cepele jsou velmi ostré!

Zatlacte je do zakladny mixéru (1) a otacejte po sméru hodinovych rucicek,
dokud nezaklapnou na misto.

VAROVANI! SpotFebi¢ nelze zapnout, pokud nddoba neni na zakladné mixéru dokonale nasazend.

(Symbol trojuhelniku je zarovnany se symbolem zdmku na zdkladné mixéru.)
VAROVANI! Abyste snizili riziko poranéni, nikdy nevkladejte sadu &epeli do zakladny,
aniz by byla lahev Fadné pripojena.

Zapojte spotfebic¢ do sité.

Pro mixér Create 3 (s tlacitkem Easy Push).

Mixovani spustite stisknutim a podrZenim tlacitka Easy Push (2a). Po skon&eni tlagitko.
Easy Push pustte. Tim mixovani ukoncite.

Pro mixér Create 4 (s otoc¢nym voli¢em rychlosti).

Podle receptu nebo preferenci otocte voli¢ (2b) do polohy 1 nebo 2 (viz nastaveni rychlosti &. 2).

Otocenim tlacitka do polohy ,PULSE” mixér kratce prudce roztocite.

Po skon&eni otocte voli¢ do polohy 0%, abyste mixovani ukongili.

Praktické tipy! Pomoci pulzniho rezimu mozete pfisady rychle promixovat, aby dosdhli
pozadované konzistence.

VAROVANI! Nikdy nenechdvejte mixér s lahvi s sebou bézet pFi vysokém zatizeni na nastaveni 1

(na maximalni kapacitu). Mixér nikdy nenechdvejte bézet naprazdno a bez zadné tekutiny.

Muze dojit k prehrati a poskozeni spotfebice.

VAROVANI! B&hem provozu nevyjimejte nadobu ze zdkladny mixéru.

Pokud je zapotFebi nadobu vyjmout, nejprve spotfebi¢ vypnéte a poté vyjméte nadobu.

VAROVANI! PFi velké zatézi (maximdlini kapacité) nenechdvejte mixér pracovat déle nez

dvé minuty. Pfed pokracovanim jej nechte alespor 10 minut vychladnout.

Otocenim proti sméru hodinovych rucicek vyjméte nadobu (4,6) ) ze zakladny mixéru (1)

a vytdhnéte ji. Vyjméte sadu Cepeli otogenim proti sméru hodinovych rucicek.

VAROVANI! Sadu &epeli vzdy sejméte do 1 minuty po mixovdni, aby nedoslo k ztvrdnuti,
které by ztiZilo rozebrani.

V8echny soucdsti omyjte hned po pouziti, aby na nich nezaschly zbytky jidla.

Praktické tipy! Sadu ¢epeli s nddobou vzdy vyjméte a oplachnéte je. | v pfipadé, Ze je pak viozite
do my¢ky nadobi. Chcete-li nddobu opldachnout, nalejte do ni 0.4L vlazné vody
a prostfedek na myti nddobi a poté zapnéte na 30 sekund maximdlni rychlost.

Pripevnéte viko lahve s sebou (5) a vychutneijte si mixovani na cestach.

Pouzivdni sklenéné nadoby

a. Naplrite do sklen&né nddoby (10) pfisluiné ingredience.

b. Nasad'te na sklenénou nadobu (10) viko (11).

c. Umistéte sloZzenou sklenénou nddobu na zdkladnu mixéru (1).

Otdacejte ji po sméru hodinovych rucic¢ek, dokud nezaklapne do spravné polohy.
VAROVANI! SpotFebi¢ nelze zapnout, pokud nadoba neni na zakladné mixéru
dokonale nasazena.

d. Podle receptu nebo preferenci otocte voli¢ (2b) do polohy 1 nebo 2 (viz nastaveni rychlosti €. 2).
Otocenim tlagitka do polohy ,PULSE” mixér kratce prudce roztocite. Po skon€eni otocte voli¢ do
polohy ,0% abyste mixovdni ukongili.

VAROVANI! Spotiebié nikdy nepouzivejte bez vika (11).
Praktické tipy! Pomoci pulzniho rezimu mozete pfisady rychle promixovat,
aby dosdahli pozadované konzistence.

e. Otoc¢enim proti smé&ru hodinovych ruci¢ek vyjméte nddobu (10) ze zdkladny mixéru (1).
Ndadobu vytahnéte, vylijte obsah a poddavejte.

Pouzivani mlynku

a. Naplrite do nadoby mlynku (7) pfisludné ingredience.

b. Oto¢enim ve sméru hodinovych rucic¢ek upevnéte na otevieném konci nadoby sadu &epeli (3).
Otocte mlynek vzhOru nohama.

VAROVANI! Cepele jsou velmi ostré!

c. Zatlacte slozeny mlynek na zakladnu mixéru (1) a otocte jim po sméru hodinovych rucicek,
dokud nezaklapne na spravné misto.

VAROVANI! Spotiebié¢ nelze zapnout, pokud nddoba neni na zdkladné mixéru dokonale
nasazend. (Symbol trojohelniku je zarovnany se symbolem zdmku na zdkladné mixéru.)

d. Podle receptu nebo preferenci otocte voli¢ (2b) do polohy 1 nebo 2. Po skoneni otocte voli¢
do polohy ,0” abyste mixovani ukoncili.



e. Otacejte slozenym mlynkem proti sméru hodinovych ruci¢ek a uvolnéte ho ze zakladny mixéru (1).
Vyjméte sadu Cepeli (3) otocenim proti sméru hodinovych rucicek.
VAROVANI! Sadu éepeli vzdy sejméte do 1 minuty po mixovdni, aby nedoslo k ztvrdnuti,
které by ztizilo rozebrani.
VAROVANI! Az skongite s mletim, nedotykejte se ostrych &epeli. Po nékolika cyklech mleti
mohou byt horké.
f. Upevnéte na nddobu viko (8), abyste ji mohli vyuzit ke skladovani.

14 Odpojte spotrebic ze zasuvky.

élgTéNi A PECE ('strana s obrazkem ‘6”)

Pred cisténim vzdy vypoijte spotfebic ze zasuvky.

1 Kryt motoru. Zakladnu mixéru nikdy neponofujte do vody! Vycistéte ji pouze vihkym hadfikem.

PFi CiSténi spotfebice nepouzivejte abrazivni CistiCe, draténky ani jiné abrazivni Cistici prostfedky.
2 Nd&doby* (4,7,10), sady Cepeli* (3,9) vika* (5,8,11) a odmérku Ize bezpecné myt v mycce.

PFi ru¢nim myti nepouzivejte dratény kartdg, draténku nebo bélici prostredek,

abyste zabrdanili rezivéni.

Pozndmky: Pfi ¢isténi vzdy vyjméte z nadob sadu Cepeli (3,9), abyste se ujistili, Ze mezi nimi
nezUstaly zadné zbytky jidla.
VAROVANI! Noze jsou velmi ostré. P¥i ¢isténi s nimi zachdzejte opatrné.

+dostupno samo za odredene modele.

ODSTRANOVANIi ZAVAD

Ldhev a sestava Eepeli nejsou
v zdkladné mixéru spravné
nasazeny. Bezpecnostni
blokovaci systém brdni zapnuti
pfistroje.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Mixér nelze Mixér neni zapojeny do Zkontrolujte napdjeni v domacnosti
zapnout ani elektricke sité. a mixér znovu zapojte do zdasuvky.
pouZivat.

Ujistéte se, Ze je sada Cepeli fadné
upevnénd a nddoba dokonale zapadd
do zdkladny mixéru. (Symbol polohy na
zdkladné nadoby je zarovnany se
symbolem zamku na zdkladné& mixéru.)

Doslo k zavadé.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

B&hem provozu
se stroj zastavi
nebo se zaseknou
Cepele.

Cepel se zasekla, protoze kusy
potravin jsou pfilis velké nebo je
v nddobé pfili§ mnoho potravin.

Nakrdjejte potraviny na mensi kousky
nebo odeberte ¢dast potravin.

Naplh je prilis tézkd a proto
se automaticky aktivovala
ochrana motoru.

Odpojte spotrebi¢ ze zdsuvky, vyckejte
nejméné 20 minut, odeberte ¢ast potravin
a poté to zkuste znovu.

Nesprdavné prisady v nddobé.

Sklenénd naddoba a ldhev s sebou jsou
uréeny k vyrobé napoju. Pridejte ovoce,
zeleninu a podobné. V Zadném pripadé
nemixujte pfisady, jako je tésto, brambory
na kade, maso apod.

Zamyslené pouziti mlynku spociva v mleti
tvrdych ingredienci, jako jsou ofechy,
kavovd zrna nebo sudené chilli papricky.




SIKKERHEDSRAD

Laes felgende instruktioner omhyggeligt, inden du bruger apparatet ferste gang.

- Dette apparat er beregnet til at blande mad.

m - Dette apparat mé kun bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne,
eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparaterne pd en sikker méde samt forstdr de farer, det indebeerer.

Dette apparat ma ikke bruges af bern. Opbevar apparatet og dets ledning uden for barns

reekkevidde. Rengering og vedligeholdelse mé ikke udferes af bgrn uden opsyn.
Born md ikke lege med apparatet.

Apparatet md kun tilsluttes en stremforsyning med en speending og frekvens, der overholder
specifikationerne pd typeskiltet.

Hyvis stremledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten,
dens servicemedarbejder eller en tekniker med tilsvarende kvalifikationer.

Stil altid apparatet p& en plan overflade.

Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af kontakten, hvis det er uden opsyn, og fer montering,
afmontering, rengering, udskiftning af tilbehear, eller kontakt til dele, der bevaeger sig under brug.

ADVARSEL: Knivene er meget skarpe. Veer omhyggelig ved montering, adskillelse efter brug
eller under rengering.

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det mé ikke bruges til andre formal.

Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug eller lignende brug sésom:
- personalekantineomrdader i butikker, p& kontorer og i andre arbejdsmiljger
- gaestehuse

- af kunder pé& hoteller, moteller og andre typer beboelse

- miliger af bed and breakfast-typen.

Med tung belastning (maksimal kapacitet) m& blenderen ikke vaere teendt i mere end to minutter.
Lad den kgle af i mindst 10 minutter, for du fortsaetter.

Overskrid ikke den maksimale fyldningsmaengde, som er angivet pd beholderen.
Beholderglasset og takeaway-flasken er ikke egnet til at blende varm vaeske (maks. 60°C).
Kveernen er ikke egnet til at blende vade eller varme ingredienser (maks. 60°C).

Betjen aldrig apparatet uden lag.

Nedseaenk aldrig apparatets base, ledning eller stik i vand eller anden vaeske.

Brug ikke dette apparat til at rere maling. Det kan forarsage en eksplosion.

Ledningen ma ikke rere eller haenge over varme overflader.

Brug kun tilbehar eller dele, der anbefales til dette apparat.

Kveernen er beregnet til at kvaerne hdrde ingredienser som ngdder, kaffebgnner og tarret chili.

Beholderglasset og takeaway-flasken kan ikke bruges til at blende eller kvaerne harde og terre
stoffer med undtagelse af isterninger og frosne frugter.

Hold haender og redskaber vaek fra apparatet under drift for at undgé risiko for alvorlig
personskade eller beskadigelse af apparatet.

Opbevar flasken med indhold i keleskabet, indtil den skal bruges, medmindre maden bruges
med det samme.

Opbevar indholdet i flasken i op til tre dage.

Veaesker skal varmes op i en anden beholder uden brug af flasken.
Brug aldrig flasken sammen med varmeapparaterne.

BORTSKAFFELSE

Dette symbol pd produktet eller p& emballagen og genbruge batteriet og de elektriske dele p& en
betyder, at produktet ikke m& behandles som sikker og professionel made. Felg dit lands regler
husholdningsaf fald. For at genbruge dit produkt for separat indsamling af elektriske produkter og
skal du bringe det til et officielt indsamlingssted genopladelige batterier.

eller til et Electrolux -servicecenter, som kan f jerne

Electrolux forbeholder sig ret til at aendre produkter, oplysninger og specif ikationer uden varsel.



KOMPONENT ( bilede side 2")

1

Fod til blender

2a Nem trykknap*

2b Hastighedsvaelgerknap*

3 Takeaway-flaske og kveerneknivsaet
4 Takeaway-flaske (600ml)

5

+f&s kun til visse modeller.

ANVENDELSE ( billede side '2-5")

3

L&g til Takeaway -flaske

Lag til Takeaway -flaske (300ml)*

Lag til kvaern*

6
7 Kvaernebeholder*
8
9

Knivsaet til glasbeholder*

10 Glasbeholder*
Lé&g til glasbeholder*

Rengering - Serg for, at du starter med en ren beholder.

Maks. kapacitet og program-/hastighedsindstilling.

GLASBEHOLDER
Opskrifter Maksimal kapacitet Anbefalet indstilling/ program
Smoothie 0.6L Maks. hastighed i 90 sek
Isknusning 4-5 stk. 10x puls
Gulerodsuppe 0.6L Maks. hastighed i 60 sek

TAKEAWAY-FLASKE

Maksimal kapacitet

Maksimal kapacitet

Anbefalet indstilling/

Opskrifter (600ml beholder) (300ml beholder) program
Smoothie 0.6L 0.3L Maks. hastighed i 90 sek
Isknusning 4-5 stk. 4-5 stk. 10x puls

Gulerodsuppe

240g gulerod +
360g vand

120g gulerod +
180g vand

Maks. hastighed i 60 sek

Varm veeske
(maks. 60°C)

0.4L

0.2L

Maks. hastighed i 60 sek

KVARN
Opskrifter Maksimal kapacitet Anbefalet indstilling/ program
Kaffebgnne 60g Maks. hastighed i 40 sek
Nod 80g Maks. hastighed i 5 sek
Terret chili 20g Maks. hastighed i 10 sek. TIL, 3 sek. FRA (2 gange)
Frisk chili 50g Maks. hastighed i 10 sek. TIL, 3 sek. FRA (2 gange)
Sesamfre 80g Maks. hastighed i 10 sek. TIL, 3 sek. FRA (2 gange)

Forbered ingredienserne ved at skylle dem grundigt og skaere dem i 4 til 6 stykker
og fiern harde eller store kerner. Fjern tykke skreeller fra frugt eller grentsager.

Fyld ingredienserne i takeaway-flaskerne (4,6).

ADVARSE! Overskrid ikke den maksimale fyldningsmangde, som er angivet pa
takeaway - flaskerne (4,6).
ADVARSE! Takeaway-flasker (4,6) er ikke egnet til at blende varm vaeske (maks. 60°C).

Fastger knivseettet (3) pd den dbne ende af flasken ved at dreje den med uret.
Vend takeaway -flasken med knivseet p& hovedet.
ADVARSE! Knivene er meget skarpe!



]

Tryk den ned i blenderbasen (1) og drej den med uret, indtil den I&ser sig fast.

ADVARSE! Apparatet kan ikke teendes, med mindre beholderen sidder helt fast pd blenderen.
(Trekantssymbolet tilpasset Idsesymbolet p& blenderens base)

ADVARSE! For at minimere risikoen for skader ma du aldrig placere knivsaettet pa basen,
hvis flasken ikke er fastgjort korrekt.

Seet stikket i stikkontakten.

Til Create 3 Blender (nem trykknap Ul).
Tryk og hold nem-trykknappen (2a) nede for at begynde at blande. Nd&r den er feerdig,
skal du slippe nem-trykknappen for at stoppe.

Til Create 4 Blender (hastighedsvaelgerknap Ul).

Drej knappen (2b) til 1 eller 2 ifglge opskrift/praeferencer (se nr. 2 hastighedsindstilling).

Drej knappen til “PULSE” for en kort, kraftig effekt. Nar den er feerdig, drej knappen om pé& “0”
for at stoppe.

Pro Tips! Med pulsfunktion kan du hurtigt blande ingredienserne for at opnd den gnskede konsistens.
ADVARSE! Tzend aldrig blenderen med tung belastning (maks. kapacitet) under

indstilling 1 med takeaway-flaske. Taend aldrig blenderen, nér den er tom og uden vaeske.
Dette kan fordrsage overophedning og kan edelaegge produktet.

ADVARSE! Fjern ikke beholderen fra blenderbasen under brug. Hvis det er nedvendigt at
fjerne beholderen, skal du ferst slukke for apparatet og derefter fjerne det.

ADVARSE! Med tung belastning (maksimal kapacitet) ma blenderen ikke veere taendt i mere
end to minutter. Lad den kele af i mindst 10 minutter, fer du fortseetter.

Fjern beholderen (4,6) fra blenderbasen (1) ved at dreje den mod uret og traeekke den af.
Fjern knivsaettet ved at dreje det mod uret.

ADVARSE! Tag altid knivsaettet af inden for 1 minut efter blendning for at undgd en hdérd
adskillelse bagefter.

Vask delene lige efter brug for at undgéd terre madrester pd komponenterne.

Pro Tips! Tag altid knivsaettet af beholderen og skyl den, selv inden du seetter den i opvaskemaskinen.
For at rengere den fyldes beholderen med 0.4L lunkent vand, tilseet opvaskemiddel,
og ker derefter MAKS. hastighed i 30 sekunder.

Seet laget pd takeaway-flasken (5), s& du kan nyde din blendning, ndr du er pd farten.

Brug af glasbeholder
a. Fyld ingredienserne i glasbeholderen (10).
b. Saet Iadget (11) p& glasbeholderen (10).
c. Seet den samlede glasbeholder pd blenderbasen (1), roter den med uret, indtil den I&ser sig fast.
ADVARSE! Apparatet kan ikke taendes, med mindre beholderen sidder helt fast p& blenderen.
d. Drej knappen (2b) til 1 eller 2 ifelge opskrift/praeferencer (se nr. 2 hastighedsindstilling).
Drej knappen til “PULSE” for en kort, kraftig effekt.
Ndar den er feerdig, drej knappen om pd “0” for at stoppe.
ADVARSE! Betjen aldrig apparatet uden lag (11).
Pro Tips! Med pulsfunktion kan du hurtigt blande ingredienserne for at opnd den gnskede
konsistens.
e. Fjern beholderen (10) fra blenderbasen (1) ved at dreje den mod uret og treekke den af,
haeld derefter indholdet ud og servér.

Brug af kvaern

a. Fyld ingredienserne i kvaernens beholder (7).

b. Fastger knivseettet (3) pd den dbne ende af beholderen ved at dreje det med uret.
Vend kvarnen pd hovedet.
ADVARSE! Knivene er meget skarpe!

c. Tryk den samlede kvaern ned pd blenderbasen (1), og drej den med uret for at I&se den,
indtil den klikker pd plads.
ADVARSE! Apparatet kan ikke tzendes, med mindre beholderen sidder helt fast p& blenderen.
(Trekantssymbolet tilpasset Idsesymbolet pé& blenderens base)

d. Drej knappen (2b) til 1 eller 2 ifelge opskrift/praeferencer. Nar den er feerdig, drej knappen om
pd& “0” for at stoppe.

e. Drej den samlede kveern mod uret for at frigere den fra blenderbasen (1). Fjern knivsaettet (3) ved
at dreje det mod uret.
ADVARSE! Tag altid knivseettet af inden for 1 minut efter blendning for at undgd en hard
adskillelse bagefter.
ADVARSE! Ror ikke de skarpe knive efter brug, da de kan vare varme.

f. Seet I&get (8) pd for at bruge beholderen til opbevaring.

Tag stikket til apparatet ud af kontakten.



RENG@RING OG PLEIJE (billede side '6)

Tag altid stikket ud af kontakten inden rengering.

1 Motorhus. Kom aldrig blenderen i vand! Rengar den kun med en fugtig klud. Brug ikke slibende
rengeringsmidler, skuresvampe eller slibende renggringsmidler under rengaring af apparatet.

2 Beholderne* (4,7,10), knivseet* (3,9) og lag* (5,8,11) samt mdalebaeger kan komme i opvaskemaskinen.
Hvis du vasker i hdnden, mé& du ikke bruge stélberste, staluld eller blegemiddel for at undgé rust.
Ako ih perete ru¢no, ne koristite Zicane mrezice, Zi€anu vunu ili izbjeljiva¢ za uklanjanje hrde.
Bemaerkninger: Tag altid knivseettene (3,9) af beholderen ved rengering for at sikre, at der ikke
sidder madrester fast i den.
ADVARSE! Knivene er meget skarpe. Handteres forsigtigt under rengeringen.

+f@s kun til visse modeller.

FEJLFINDING

PROBLEM

MULIGE ARSAGER

LOSNING

Blenderen ikke
kan teendes eller
betjenes.

Blenderen er ikke tilsluttet en
stremforsyning.

Kontrollér boligens stremforsyning og stik.

Flasken og knivenheden er ikke

monteret korrekt i blenderbasen.

Sikkerhedsl&sen forhindrer
maskinen i at taende.

Serg for, at knivsaettet er fastgjort, og at
beholderen sidder korrekt pd blenderbasen.
(Positionssymbolet p& bunden af
beholderen er pd linje med ldsesymbolet
pd blenderbasen)

Der er et funktionelt problem.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Knivene gdri sta
eller maskinen

stopper under drift.

Kniven sidder fast, da
madstykkerne i beholderen
er for store.

Skeer maden i mindre stykker,
eller reducér maengden.

Indholdet er for tungt,
og motorbeskyttelsen aktiveres
automatisk.

Treek stikket ud, vent mindst 20 minutter,
reducér maengden, og genstart.

Forkerte ingredienser
kommes i krukken.

Den tilteenkte anvendelse af glasbeholder
og takeaway-flaske er produktion af
drikkevarer. Tilsaet frugt, grentsager eller
lignende. Blend aldrig ingredienser som dej,
kartoffelmos, ked eller lignenede.

Kvaernen er beregnet til at kveerne hérde
ingredienser som ngdder, kaffebgnner og
terret chili.




SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using the appliance for the first time.
This appliance is designed for mixing food.

« This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the

m appliance in a safe way and if they understand the hazards involved. This appliance shall not be used
by children. Keep the appliance and its cord out of reach of children. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision. Children shall not play with the appliance.

The appliance can only be connected to a power supply whose voltage and frequency comply
with the specifications on the rating plate.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Always place the appliance on a flat level surface.

Always switch off and disconnect the appliance from the mains if it is left unattended and before
assembling, disassembling, cleaning, changing accessories or approaching parts that move during use.

WARNING: the blades are very sharp.
Care shall be taken when assembling, disassembling after use or during cleaning.

This appliance is intended for domestic use only. It must not be used for other purposes.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

With heavy load (maximum capacity), do not let the blender run for more than 2 minutes.
Allow it to cool down for at least 10 minutes before continuing.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the jar.

The glass jar and takeaway bottle jar are not suitable to blend hot liquid (max 60°C).

The grinder is not suitable to blend wet or hot ingredients (max 60°C).

Never operate appliance without lid.

Never immerse the appliance body, cord or plug in water or any other liquid.

Do not use this application to stir paint. It may cause an explosion.

Do not let cord touch or hang over hot surfaces.

Use only accessories or parts recommended for this appliance.

The grinder intended use is to grind tough ingredients like nuts, coffee bean and dried chili.

The glass jar and takeaway bottle jar cannot be used for blending or grinding hard and dry
substances, except for ice cubes and frozen fruits.

Keep hands and utensils out of the appliance during operation to avoid the risk of severe injury
or damage to the appliance.

Keep bottle with content refrigerated until the consumption unless the food is consumed immediately.
Keep content in the bottle up to three days.

Liquids are to be heated externally without the usage of the bottle.
Never use the bottle with the heating appliances.

DISPOSAL

This symbol on the product or on its packaging recycle the battery and electric parts in a safe and
indicates that the product may not be treated professional way. Follow your country’s rules for
as household waste. To recycle your product, the separate collection of electrical products and
please take it to an of f icial collection point or to rechargeable batteries.

an Electrolux service center that can remove and

Electrolux reserves the right to change products, information and specif ications without notice.

For Switzerland: Where should you take your old equipment?
Anywhere that sells new equipment or hand it in to official SENS collection points or official SENS recycling firms.
The list of official SENS collection points can be found at www.erecycling.ch



COMPONENT ¢ picture page '2")

1 Blender base

2a Easy Push Button*

2b Knob speed selector*

3 Takeaway bottle & grinder blade set
4 Takeaway bottle jar (600ml)

5 Takeaway bottle lid

+available in certain models only.

HOW TO USE (picture page ‘2-5")

Takeaway bottle jar (300ml)*
Grinder jar*

Grinder lid*

Glass jar blade set*

10 Glass jar*

Glass jar lid*

1 Cleaning-Make sure that you start with clean jar before use.

2 Maximum capacity and program/speed setting.

GLASS JAR
Recipes Maximum capacity Recommended setting/program
Smoothie 0.6L Max speed for 90 sec
Ice crush 4-5 pcs 10x pulse
Carrot Soup 0.6L Max speed for 60 sec

TAKEAWAY BOTTLE

Recipes

Maximum capacity

Maximum capacity | Recommended setting/

(600ml jar) (300ml jar) program
Smoothie 0.6L 0.3L Max speed for 90 sec
Ice crush 4-5 pcs 4-5 pcs 10x pulse

Carrot Soup 240gr carrot +

120gr carrot + Max speed for 60 sec

360gr water 180gr water

Warm liquid (max 60°C) 0.4L 0.2L Max speed for 60 sec
GRINDER

Recipes Maximum capacity Recommended setting/program

Coffee bean 60gr Max speed for 40 sec

Nut 80gr Max speed for 5 sec

Dried chili 20g Max speed for 10 sec ON, 3 sec OFF (2 times)

Fresh chili 50g Max speed for 10 sec ON, 3 sec OFF (2 times)

Sesame seeds 80g Max speed for 10 sec ON, 3 sec OFF (2 times)

3 Prepare the ingredients by rinsing them thoroughly and cut them into 4 to 6 pieces and remove any
hard or large seeds. Remove any thick peel from the fruit or vegetables.

4 Fillin the ingredients in takeaway bottle jars (4,6).
WARNING! Do not exceed the maximum filling volume

as indicated on the takeaway bottle jars (4,6).

WARNING! Takeaway bottle jars (4,6) are not suitable to blend hot liquid (max 60°C).

5 Fasten the blade set (3) on the open end of the bottle by turning it clockwise.
Turn the takeaway bottle jars with attached blade set upside down.

WARNING! The blades are very sharp!

6 Push it down into the blender base (1) and rotate it clockwise until it locks into position.
WARNING! The appliance can’t be turned on unless the jar is perfectly fitted on the blender base.




(The triangle symbol aligned with lock symbol on blender base)
WARNING! To reduce risk of injury, never place the blade set on the base without the bottle
properly attached.

Plug into mains.

For Create 3 Blender (Easy Push button Ul).
Push and hold the easy push button (2a) to start mixing.
Once done, release the easy push button to stop mixing.

For Create 4 Blender (Knob Speed selector Ul).

Turn the knob (2b) to 1 or 2 according to recipe/ preference (see no.2 speed setting).

Turn the knob to “PULSE” for short burst of power. Once done, turn the knob to “0” to stop mixing.

Pro Tips! With Pulse mode you can give the ingredients a quick mix to achieve your desired
consistency.

WARNING! Never run the blender with heavy loading (max capacity) under setting 1 with

takeaway bottle. Never run the blender empty and without any liquid.

Those can cause overheating and can damage the product.

WARNING! During operation, do not remove your jar from blender base. If it's necessary

to remove the jar, please turn off the appliance first then remove it.

WARNING! With heavy load (maximum capacity), do not let the blender run for

more than 2 minutes. Allow it to cool down for at least 10 minutes before continuing.

Remove the jar (4,6) from blender base (1) by turning it counterclockwise and pull it off.
Take off the blade set by turning it counterclockwise.

WARNING! Always take off the blade set within 1 minute after blending to avoid hard
disassemble afterwards.

Wash the components right after use in order to avoid drying of food residue on components.
Pro Tips! Always detach blade set from jar and rinse them clean even before placing it into the
dishwasher. Fill the jar with 0.4L lukewarm water and dishwasher liquid then run
MAX speed for 30 seconds for rinsing purpose.

Attach the takeaway bottle lid (5) to enjoy your blending on-the-go.

Using glass jar

a. Fill the ingredients in the glass jar (10).

b. Place the lid (11) on the glass jar (10).

c. Place the assembled glass jar on the blender base (1), Rotate it clockwise until it locks into position.
WARNING! The appliance can’t be turned on unless the jar is perfectly fitted on the
blender base.

d. Turn the knob (2b) to 1 or 2 according to recipe/ preference (see no.2 speed setting).
Turn the knob to “PULSE” for short burst of power. Once done, turn the knob to “0” to stop mixing.
WARNING! Never operate appliance without lid (11).
Pro Tips! With Pulse mode you can give the ingredients a quick mix to achieve your desired

consistency.

e. Remove the jar (10) from blender base (1) by turning it counterclockwise and pull it off,

then pour and serve.

Using grinder
a. Fill the ingredients in the grinder jar (7).
b. Fasten the blade set (3) on the open end of the jar by turning it clockwise.
Turn the grinder upside down.
WARNING! The blades are very sharp!
c. Push down the assembled grinder onto the blender base (1) and rotate it clockwise to lock
until it clicks into position.
WARNING! The appliance can’t be turned on unless the jar is perfectly fitted
on the blender base.
(The triangle symbol aligned with lock symbol on blender base)
. Turn the knob (2b) to 1 or 2 according to recipe/preference.
Once done, turn the knob to “0” to stop mixing.
e. Turn the assembled grinder counterclockwise to release it off from blender base (1).
Take off the blade set (3) by turning it counterclockwise.
WARNING! Always take off the blade set within 1 minute after blending to avoid hard
disassemble afterwards.
WARNING! Do not touch the sharp blade after grinding as it might be hot after several
grinding cycles.
f. Attach the lid (8) to use the jar for storage.

[}

14 Unplug the appliance.



CLEANING AND CARE ( picture page ‘6”)

Always unplug the appliance before cleaning.

1 Motor Housing. Never immerse the blender base in water! Clean it only with a damp cloth.
Do not use abrasive cleaners, scouring pads or abrasive detergents while cleaning the appliance.
2 Jars* (4,7,10), blade sets* (3,9) and lids* (5,8,11) and measuring cup are dishwasher safe.
If washing by hand, don’t use wire brush, steel wool or bleach to avoid rust. m
Notes: Always detach the blade sets (3,9) from jars for cleaning to ensure no leftover food
stuck in between.
WARNING! the blades are very sharp. Handle carefully during cleaning.

~available in certain models only.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

You cannot Blender is not connected to Check your home power supply

activate or electrical supply. and replug.

operate

the blender. The bottle and blade assembly are Make sure the blade set is fastened and
not installed correctly in the blender | the jar is perfectly fitted on the blender
base. The safety interlock system base. (The position symbol on jar base

prevents the machine to power on. aligned with lock symbol on blender base)

There is functional problem. Contact authorized service centre.
The blades stalls The motor is overheated. If the motor stalls, turn the blender off
or machine stops immediately, unplug the appliance and
during operation. let it cool for at least 20 minutes.

Ingredients are too large. Cut all firm fruits and vegetables into

pieces no large than 1.8cm? to 2.5cm?
or reduce some food.

Wrong ingredients. Glass jar and takeaway bottle intended
use is production of beverages.

Add fruits, vegetables or similar.

Never mix ingredients such as dough,
mashed potatoes, meat or similar.
While grinder intended use is grinding
tough ingredients like nuts, coffee bean
and dried chili.




OHUTUSTEAVE

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt jargmist juhendit.
See seade on mdeldud toidu segamiseks.

Keha-, meele- v&i vaimupuudega inimesed voi inimesed, kellel puuduvad kogemused ja teadmised,

voéivad seda seadet kasutada vaid jérelevalve all véi tingimusel, et neid on dpetatud seadet ohutult

kasutama ning nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seda seadet

kasutada. Hoidke seadet ja selle juhet lastele kattesaamatus kohas. Iima jarelevalveta ei tohi lapsed
E seadet puhastada ega hooldustoiminguid I&bi viia. Lapsed ei tohi seadmega méngida.

Seadme tohib Uhendada ainult vooluvérku, mille pinge ja sagedus vastavad andmesildil
olevatele andmetele.

Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud esindaja voi samavdadrse
kvalifikatsiooniga tddtaja selle ohu valtimiseks valja vahetama.

Asetage seade alati siledale, tasasele pinnale.

LUlitage seade alati vdlja ja lahutage vooluvdrgust, kui see on jaetud jarelevalveta, samuti iga kord enne
selle kokkupanekut, lahtivétmist, puhastamist, lisatarvikute vahetamist véi liikuvate osade kd&sitsemist.

HOIATUS: I6iketerad on vaga teravad. Seadme kokkupanekul,
kasutamisjargsel lahtivétmisel ja puhastamisel tuleb olla ettevaatlik.

See seade on ette ndhtud Uksnes kodukasutuseks. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks.

See seade on ette ndhtud kasutamiseks koduses majapidamises voi muudes
sarnastes kohtades, nditeks:

- kaupluste, kontorite ja muude tédkeskkondade personalikddkides;

- talumajapidamistes;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutuskohtades;

- bed and breakfast tuUpi hotellides.

Arge laske blenderil té6tada suure koormusega (maksimaalsel véimsusel) rohkem kui 2 minutit.
Enne jatkamist laske seadmel véhemalt 10 minutit jahtuda.

Arge Uletage kannule mérgitud maksimaalset téitemahtu.

Klaaskann ja kaasavdetav pudel ei sobi kuuma vedeliku (max 60°C) segamiseks.

Veski ei sobi margade voi kuumade (max 60°C) koostisosade segamiseks.

Arge kasutage seadet iima kaaneta.

Mitte kunagi drge kastke seadme korpust, toitejuhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku.

Arge kasutage seda seadet vérvi segamiseks. See véib pdhjustada plahvatuse.

Arge laske juhtmel kuuma pinna kohal rippuda ega selle vastu puutuda.

Kasutage ainult selle seadme jaoks ette néhtud lisatarvikuid voi osasid.

Veski ettendhtud otstarve on jahvatada kévasid koostisosi nagu pdhklid, kohvioad ja kuivatatud tsilli.

Klaaskannu ja kaasavoetavat pudelit ei tohi kasutada kdvade ja kuivade ainete segamiseks ega
jahvatamiseks peale jadkuubikute ja kilmutatud puuviljade.

Raskete kehavigastuste ja seadme kahjustuste valtimiseks hoidke seadme kasutamise ajal kded ja
sdogiriistad seadmest eemal.

Hoidke pudelit koos sisuga kuni tarbimiseni kilmkapis, valja arvatud juhul, kui toit tarbitakse kohe.
Hoidke sisu pudelis kuni kolm p&deva.

Vedelikke tuleb soojendada vdlispidiselt iima pudelit kasutamata.
Arge kunagi kasutage pudelit koos kitteseadmetega.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

See sumbol tootel voi pakendil néitab, et toodet ei  elektriosad ohutult ja professionaalselt eemaldada

tohi k&idelda olmeprugina. Toote ringlussevotuks ning taaskasutusse suunata. Elektritoodete ja
viige see ametlikku kogumispunkti voi Electroluxi laetavate patareide eraldi kogumisel jargige riigis
hoolduskeskusesse, kus on véimalik aku ja kehtestatud eeskirju.

I clectrolux jdtab endale diguse tooteid, teavet ja spetsif ikatsioone ilma ette teatamata muuta.



KOMPONENT ( pildilent ‘27)

1 Blenderi alus 6 Kaasavdetav pudel (300ml)*

2a Kerge surunupp* 7 Veski kann*

2b Kiirusevalija nupp* 8 Veski kaas*

3 Kaasaskantav pudel ja veski 9 Klaaskannu terade komplekt*
terade komplekt 10 Klaaskann*

4 Kaasavoetav pudel (600ml) 1 Klaaskannu kaas*

5 Kaasavéetava pudeli kaas

*saadaval ainult teatud mudelitel.

KUIDAS KASUTADA (pilgileht 2-5")

1 Puhastamine - enne kasutamist veenduge, et kann on puhas.
2 Maksimaalne vdimsus ja programmi/kiiruse seadistus.

KLAASKANN
Retseptid Maksimaalne véimsus Soovitatav séate/programm
Smuuti 0.6L Max kiirus 90 s
1&& purustamine 4-5tk 10 vajutust
Porgandisupp 0.6L Max kiirus 60 s

KAASAVOETAV PUDEL

Maksimaalne véimsus

Maksimaalne véimsus

Soovitatav sate/

Retseptid (600ml kann) (300ml kann) programm
Smuuti 0.6L 0.3L Max kiirus 90 s
J&a purustamine 4-5 tk 4-5 tk 10 vajutust

Porgandisupp

240g porgandeid +
360g vett

120g porgandeid +
180g vett

Max kiirus 60 s

Soe vedelik

(max 60°C) 0.4L 0.2L Max kiirus 60 s
VESKI

Retseptid Maksimaalne véimsus Soovitatav séate/programm

Kohvioad 60g Max kiirus 40 s

P&hklid 80g Max kiirus 5 s

Kuivatatud tsilli 20g Max kiirus 10 s SEES, 3 s VALJIAS (kaks korda)

Vdrske tsilli 509 Max kiirus 10 s SEES, 3 s VALJIAS (kaks korda)

Seesamiseemneid 80g Max kiirus 10 s SEES, 3 s VALJAS (kaks korda)

Valmistage koostisosad, loputades neid hoolikalt, 16igates need 4-6 tikiks ning eemaldades kdik
kévad voi suured seemned. Eemaldage puu- voi kédgiviljadelt paks koor.

Pange koostisosad kaasaskantavatesse pudelitesse (4,6).
HOIATUS! Arge iletage kaasaskantavatele pudelitele mérgitud maksimaalset téitemahtu (4,6).
HOIATUS! Kaasaskantav pudel (4,6) ei sobi kuuma vedeliku (max 60°C) segamiseks.

Kinnitage terakomplekt (3) pudeli avatud otsa kilge, keerates seda pdrip&eva.
Keerake kaasaskantavad pudelid koos terakomplektiga tagurpidi.
HOIATUS! Loiketerad on vdga teravad!

Vajutage see blenderi alusele (1) ja pdorake pdripdeva, kuni see kinnitub.



HOIATUS! Seadme saab sisse lUlitada ainult siis, kui kann on blenderi alusele ideaalselt
paigaldatud. (Kolmnurga simbol peab olema joondatud lukustussimboliga blenderi alusel)
HOIATUS! Vigastusteohu véhendamiseks drge kunagi pange terakomplekti alusele ilma
korralikult kinnitatud pudelita.

Uhendage vooluvérku.

Create 3 Blenderi puhul (Kerge surunupu kasutajaliides).
Segamise alustamiseks vajutage ja hoidke all kerget surunuppu (2a).
Kui see on valmis, vabastage segamise 16petamiseks kerge surunupp.

Create 4 Blenderi puhul (kiirusevalija nupu kasutajaliides).
Poorake nuppu (2b) asendisse 1 vai 2 vastavalt retseptile/eelistusele (vt nr 2 kiiruse madramine).
Pulseerivaks tooks podrake nupp asendisse ,PULSE”.
Kui see on valmis, pédrake segamise Idpetamiseks nupp asendisse ,0”.
PRO ndpunditeid! Pulsi-funktsiooniga saate koostisosasid kiirelt segada,

et saavutada soovitud konsistents.
HOIATUS! Arge kunagi kasutage blenderit suure koormusega (max véimsus) seadistuse nr 1 all
kaasaskantava pudeliga. Arge kunagi kdivitage blenderit tGhjana ja vedelikuta.
See voib pohjustada Ulekuumenemise ja kahjustada toodet.
HOIATUS! Arge eemaldage t66 ajal kannu segisti alusest. Kui kann on vaja eemaldada,
l0litage kdigepealt seade vdilja ja seejdrel eemaldage kann.
HOIATUS! Arge laske blenderil tédtada suure koormusega (maksimaalsel véimsusel) rohkem kui
2 minutit. Enne jatkamist laske seadmel védhemalt 10 minutit jahtuda.

Eemaldage kann (4,6) blenderi aluselt (1), keerates seda vastupdeva, tdmmake see vdlja.
Votke terakomplekt lahti, keerates seda vastupdeva.

HOIATUS! Pdrast segamist eemaldage terakomplekt alati 1 minuti jooksul, et vditida hilisemat
keerulist demonteerimist.

Peske komponente kohe pdrast kasutamist, et valtida toidujadkide kuivamist komponentidele.

PRO ndpunditeid! Eemaldage terakomplekt alati kannust ja loputage see puhtaks juba enne
néudepesumasinasse asetamist. Taitke kann 0.4L leige vee ja ndudepesumasina
vedelikuga ning laske loputamise otstarbel tédtada MAX -kiirusel 30 sekundit.

Kui soovite kasutada blenderit teel olles, kinnitage kaasaskantava kannu kaas (5).

Klaaskannu kasutamine

a. Taitke klaaskann (10) koostisosadega.

b. Asetage klaaskannu (10) peale kaas (11).

c. Asetage kokku pandud klaaskann blenderi alusele (1), pdérake seda pdripdeva, kuni see kinnitub.
HOIATUS! Seadme saab sisse lUlitada ainult siis, kui kann on blenderi alusele
ideaalselt paigaldatud.

d. Podrake nuppu (2b) asendisse 1 vdi 2 vastavalt retseptile/eelistusele (vt nr 2 kiiruse madramine).
Pulseerivaks tédks podrake nupp asendisse ,PULSE”. Kui see on valmis, pédrake segamise
I6dpetamiseks nupp asendisse ,0”.

HOIATUS! Arge kunagi kasutage seadet ilma kaaneta (11).
PRO ndpunditeid! Pulsi-funktsiooniga saate koostisosasid kiirelt segada, et saavutada
soovitud konsistents.

e. Eemaldage kann (10) blenderi aluselt (1), keerates seda vastupdeva, tdmmake see vdlja,
seejdrel kallake ja serveerige.

Veski kasutamine
a. Taitke veski kann (7) koostisosadega.
b. Kinnitage terakomplekt (3) kannu avatud otsa kilge, keerates seda paripdeva.
P&&rake veski tagurpidi.
HOIATUS! Loiketerad on véaga teravad!
c. Lukake kokkupandud veski segisti alusel (1) alla ja pddrake seda lukustamiseks pdrip&deva,
kuni see oma kohale kidpsatab.
HOIATUS! Seadme saab sisse lUlitada ainult siis, kui kann on blenderi alusele ideaalselt
paigaldatud. (Kolmnurgasimbol peab olema joondatud lukustussimboliga blenderi alusel)
d. Péérake nuppu (2b) asendisse 1voi 2 vastavalt retseptile/eelistusele.
Kui see on valmis, p&6érake segamise |6petamiseks nupp asendisse ,0”.
e. Keerake kokkupandud veskit vastupdeva, et see blenderi aluselt (1) vabastada.
Votke terakomplekt (3) lahti, keerates seda vastupdeva.
HOIATUS! Pdrast segamist eemaldage terakomplekt alati 1 minuti jooksul, et vdiltida hilisemat
keerulist demonteerimist.
HOIATUS! Arge katsuge pdrast jahvatamist teravat tera, kuna see véib pérast pikka
jahvatamist kuum olla.



f. Kinnitage kaas (8), et kannu hoiustada.

14 Lahutage seade vooluvdrgust.

PUHASTUS JA HOOLDUS ( pildileht 6")

Enne puhastamist lahutage seade alati vooluvérgust.

1 Mootori korpus. Arge kunagi kastke blenderi alust vette! Puhastage seda ainult niiske lapiga.
Arge kasutage seadme puhastamise ajal abrasiivseid puhastusvahendeid,
kUurimispatju ega abrasiivseid pesuaineid.

2 Kannud* (4,7,10), terakomplektid* (3,9) ja kaaned* (5,8,11) ning mddteanum sobivad
ndudepesumasinas pesemiseks.
Kdasitsi pesemisel drge kasutage traatharja, terasvilla ega pleegitajat, et valtida rooste teket.
Mérkused: Puhastamiseks eemaldage terakomplekt (3,9) alati kannust, et komponentide
vahele ei jadks toidujadke.
HOIATUS! I6iketerad on vdga teravad. Puhastamise ajal kdsitsege hoolikalt.

*saadaval ainult teatud mudelitel.

TORKEOTSING

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Pliidiplaati ei saa
kaivitada voi
kasutada.

Blender ei ole elektrivorku
Uhendatud.

Kontrollige toiteallikat oma majapidamises
ja Uhendage uuesti.

Pudel ja terakoost ei ole
blenderi alusele digesti
paigaldatud. Turvalukusisteem
takistab masina sisselUlitamist.

Veenduge, et terakomplekt on kinnitatud
ja kann on blenderi alusele ideaalselt
paigaldatud. (Asendi sumbol peab olema
joondatud lukustussumboliga kannu alusel)

IImnes funktsionaalne probleem.

Votke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Terad seiskuvad
voi masin seiskub
téStamise qjal.

Tera on kinni jédnud, kuna
toidutUkid on liiga suured voi
kannus on liiga palju toitu.

Loigake toit vaiksemateks tukkideks voi
vé@hendage mone toidu kogust.

Koormus on liiga suur,
mistottu mootorikaitse
aktiveeritakse automaatselt.

Uhendage vooluvérgust lahti, oodake
véhemalt 20 minutit, v&hendage toidu
kogust ja taaskdivitage.

Kannu on lisatud valed
koostisosad.

Klaaskann ja kaasavdetav pudel on méeldud
jookide valmistamiseks. Lisage puuviljy,
kodgivilju vms. Arge kunagi segage selliseid
koostisosi nagu tainas, kartulipiree, liha vms.
Veski ettendhtud otstarve on jahvatada
kévasid koostisosi nagu pdhklid, kohvioad

ja kuivatatud tsilli.




TURVALLISUUSOHIJE

Lue seuraava ohje huolella, ennen kuin kaytdt laitetta ensimmaistd kertaa.
Tadma laite on tarkoitettu ruoan sekoittamiseen.

Tata laitetta voivat kayttaa henkildt, joilla on fyysisi@, sensorisia tai henkisia rajoitteita

tai puutteellinen kokemus tai tuntemus, jos heitd valvotaan tai ohjataan laitteen turvallisessa
kaytdssd, ja he ymmartavat kayttdon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa kayttad tata laitetta.
Pidd laite ja sen virtajohto pois lasten ulottuvilta. Lapset eivét saa puhdistaa tai suorittaa
kayttajan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa. Lapset eivét saa leikkid tallg laitteella.

Laitteen saa yhdist&d vain sellaiseen virtaldhteeseen, jonka jénnite ja taajuus ovat samat kuin
laitteen arvokilvessa.

Jos virtajohto vahingoittuy, sen saa séhkévaaran valttémiseksi vaihtaa vain valmistaja,
valtuutettu huoltoliike tai vastaava ammaittitaitoinen henkild.

Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle.

Kytke laite aina pois p&dlté ja irrota se verkosta, jos se jad valvomatta ja ennen sen kokoamista,
purkamista, puhdistamista, sen lisGosien vaihtamista tai ennen sellaisten osien kdsittelyd,
jotka liikkuvat laitteen ollessa toiminnassa.

VAROITUS: terét ovat hyvin terdvid. Varovaisuutta on noudatettava laitteen kokoamisen,
kayton jalkeen purkamisen ja puhdistamisen yhteydessa.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.
Sita ei saa kayttdd mihinkdan muuhun tarkoitukseen.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi normaalissa yksityisessd kotitaloudessa ja vastaavissa
kayttotilanteissa, joita ovat:

- henkildston keittidtilat kaupoissa, toimistoissa ja muilla tydpaikoilla

- maatilat

- hotellien, motellien, ja muiden majoitustilojen k&yttdympdristot

- majoitusyritykset.

Raskaasti kuormitettuna (toimiessaan enimmdisteholla), sekoitinta ei saa kdyttdd kauemmin kuin
2 minuuttia. Anna laitteen jadhtyd véhintdan 10 minuuttia ennen kéyton jatkamista.

Alg ylitd laitteeseen merkittyd tayttdtilavuutta.

Lasipurkki ja mukaan otettava pullokulho eivdt sovellu kuuman nesteen sekoittamiseen (enint&aan 60°C).
Jauhin ei sovellu markien tai kuumien ainesosien sekoittamiseen (enintddn 60°C).

Al& koskaan kaytd laitetta iiman sen kantta.

Al& upota laitteen runkoaq, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.

Ala kéyté tata laitetta maalin sekoittamiseen. Se voi aiheuttaa rgjéhdyksen.

Ala paastd virtajohtoa koskettamaan kuumaa pintaa dléké jétd virtajohtoa roikkumaan kuuman
pinnan ylépuolelle.

Kdaytd vain tdlle laitteelle suositeltuja varusteita tai osia.
Jauhin on tarkoitettu jauhamaan kovia ainesosia, kuten p&hkinéitd, kahvipapuja ja kuivaa chilid.

Lasipurkkia ja mukaan otettavaa pullolaitetta ei saa kayttda kovien ja kuivien aineiden
sekoittamiseen tai jauhamiseen. Niitd voi kuitenkin k&yttad jadkuutioiden ja pakastehedelmien
sekoittamiseen tai jauhamiseen.

Pida katesi ja vdlineet pois laitteen IGhettyviltd sen kdydessd vaittydksesi loukkaantumiselta tai
laitteen vaurioitumiselta.

Sdilytd pulloa sisdltdineen jadkaapissa kayttdon asti, ellei ruokaa kdytetd saman tien.
Sdilytd sisaltda pullossa enintddn kolmen pdivan ajan.
Nesteet tulee lammitt&a ilman pullon ldmmittamistd. Ald koskaan kdytd pulloa Iémmityslaitteiden kanssa.

HAVITTAMINEN

Tama laitteessa tai sen pakkauksessa oleva s@hkdosat voidaan poistaa ja kierrgttaa

symboli iimaisee, ettd tuotetta ei saa kasitella turvallisesti ja ammattimaisesti. Noudata
tavallisena kotitalousjatteend. Kierréta laite asuinmaasi saantdjd, jotka koskevat

viemalla se viralliseen kerdyspisteeseen tai sahkolaitteiden ja ladattavien akkujen keradmista.

Electrolux -huoltokeskukseen, jossa akku ja

Electrolux pidattad oikeuden muuttaa tuotteitq, tietoja ja teknisia tietoja iiman erillistd ilmoitusta.



For Switzerland: Where should you take your old equipment?
Anywhere that sells new equipment or hand it in to official SENS collection points or official SENS recycling firms.
The list of official SENS collection points can be found at www.erecycling.ch

KOMPONENTTI (kuva sivulla “2”)

1

Tehosekoittimen jalusta

2a Helposti painettava nappi*

2b Nupin nopeuden valitsin*

3 Mukaan otettava purkki ja jauhimen terat

4 Mukaan otettava pullo (600ml)

5 Mukaan otettavan pullon kansi

*saatavissa vain joidenkin mallien mukana.

KAYTTO (‘kuva sivuilla ‘2-5")

Puhdistus - Varmista kulhon ja vdlineiden puhtaus ennen k&yttdd.

Enimmadisteho ja ohjelman/nopeuden asetus.

6 Mukaan otettava pullolaite (300ml)*
7 Jauhinpurkki*

8 Jauhimen kansi*

9 Lasipurkin terat*

10 Lasipurkki*

1 Lasipurkin kansi*

LASIPURKKI
Reseptit Enimmadisteho Suositeltu asetus/ ohjelma
Smoothie 0.6L Enimmdisnopeus kestoltaan 90 s
Jaémurske 4-5 kpl 10-kertainen sykdyskayttd
Porkkanakeitto 0.6L Enimmdisnopeus kestoltaan 60 s

MUKAAN OTETTAVA PULLO

Enimmadisteho

Enimmadiskapasiteetti Suositeltu asetus/

Reseptit (600mI purkki) | (300mI purkki) ohjelma

. Enimmdisnopeus
Smoothie 0.6L 0.3L kestoltaan 90 s
Jadmurske 4-5 kpl 4-5 kpl 10-kertainen sykdayskayttod

Porkkanakeitto

240g porkkanaa +
3609 vetta

Enimmdisnopeus
kestoltaan 60 s

120g porkkanaa +
1809 vetta

L&mmin neste
(enint&&n 60°C)

0.4L

Enimmaisnopeus

02L kestoltaan 60 s

JAUHIN
Reseptit Enimmadisteho Suositeltu asetus/ ohjelma
Kahvipapu 60g Enimmdisnopeus kestoltaan 40 s
Pahkina 80g Enimmé&isnopeus kestoltaan 5 s
Kuiva chili 20g Enimmé&isnopeus kestoltaan 10 s PAALLA, 3 s POIS (2 kertaa)
Tuore chili 50g Enimmé&isnopeus kestoltaan 10 s PAALLA, 3 s POIS (2 kertaa)
Seesaminsiemenet 80g Enimmé&isnopeus kestoltaan 10 s PAALLA, 3 s POIS (2 kertaa)

Valmistele ainesosat huuhtelemalla ne perusteellisesti ja leikkaa ne 4-6 palaseksi ja poista kovat
tai suuret siemenet. Poista hedelmdan tai vihanneksen paksu kuori.

Laita ainesosat mukaan otettaviin pullokulhoihin (4,6).
VAROITUS! Al& ylité mukaan otettaviin pullokulhoihin merkittyd tayttstilavuutta (4,6).




VAROITUS! Mukaan otettavat pullokulhot (4,6) eivét sovellu kuuman nesteen
sekoittamiseen (enintdén 60°C).

Kiinnita terdkokoonpano (3) pullon avoimeen pddhdn k&antamalld sitd mydtapdivaan.
K&annad yldsalaisin mukaan otettavat pullokulhot, joihin on kiinnitetty terdkokoonpano.
VAROITUS! Terdt ovat hyvin terdvia!

Tydnna se alas tehosekoittimen jalustalle (1) ja kierrd mydtapdivadn, kunnes se lukittuu paikalleen.
VAROITUS! Laitetta ei voi kdynnistdd, ellei kulho ole tésmdlleen kohdallaan alustaan ndhden.

( kolmiomerkki tehosekoittimen jalustan lukkomerkin kohdalla)

VAROITUS! Loukkaantumisen valttémiseksi &la koskaan aseta terdkokoonpanoa jalustalle ilman,
ettd pullo on kunnolla kiinni.

Liita laite sahkdverkkoon.

Create 3 -tehosekoittimelle (helposti painettavalla napilla).
Aloita sekoittaminen pitadmalld helposti painettavaa nappia (2a) painettuna.
Kun olet valmis, lopeta sekoittaminen vapauttamalla painike.

Create 4 -tehosekoittimelle (nupin nopeuden valitsimella).

Kaannd nuppi (2b) asentoon 1 tai 2 reseptin/valintasi mukaan (katso nro.2 nopeusasetus).

K&annd nuppi asentoon “SYKE”, jos haluat lyhyen tehokkaan sykdyksen.

Kun olet valmis, lopeta sekoittaminen k&&antémallé nuppi asentoon “0”.

PRO-vinkkeja! Sykdyskaytdn valitsemalla voit antaa ainesosille pikasekoituksen ja siten saavuttaa
haluamasi sakeuden.

VAROITUS! Aléa koskaan kéyté tehosekoitinta, jossa on raskas kuorma (enimmdiskapasiteetti),

kdyttéen asetusta 1 mukaan otettavalla pullolla. Alé kdyté tehosekoitinta tyhjénd ja ilman nestetta.

Tama voi aiheuttaa ylikuumenemista ja vaurioittaa tuotetta.

VAROITUS! Al& poista kulhoa sen alustalta kéytdn aikana. Jos kulho on poistettava,

sammuta laite sit& ennen.

VAROITUS! Raskaasti kuormitettuna (toimiessaan enimmadisteholla), sekoitinta ei saa kayttaa

kauemmin kuin 2 minuuttia. Anna laitteen jadhtyd vahintddn 10 minuuttia ennen kayton jatkamista.

Poista kulho (4,6) tehosekoittimen jalustalta (1) kiertdmalld sitd vastapdivadn ja vetdmalld pois.
Irrota terdkokoonpano k&antamalld sitd vastapdivadn.
VAROITUS! Irrota terdkokoonpano aina minuutin kuluessa sekoittamisesta, jotta se irtoaa helposti.

Pese osat heti kaytdn jalkeen, jotta ruoka-ainekset eivat p&dse kuivumaan laitteen osien pinnoille.

PRO-vinkkeja! Irrota terdyksikkd aina kulhon mukana ja huuhtele puhtaaksi jo ennen
astianpesukoneeseen asettamista. Taytd purkki 0.4L haaleaa vettd ja
astianpesukoneen nestettd ja kaytd laitetta enimmdisnopeudella 30 sekuntia
huuhtelutarkoituksessa.

Kiinnit& kansi (5) jos haluat nauttia sekoituksestasi liikkkeell& ollessasi.

Lasipurkin kaytto
a. Tayta lasipurkki (10) ainesosilla.
b. Aseta kansi (11) lasipurkin (10) padlle.
c. Aseta koottu lasipurkki tehosekoittimen jalustalle (1), kierréd my&t&épdivadn, kunnes se lukittuu
paikalleen.
VAROITUS! Laitetta ei voi kdynnistdd, ellei kulho ole tésmdlleen kohdallaan alustaan ndhden.
d. K&annd nuppi (2b) asentoon 1 tai 2 reseptin/valintasi mukaan (katso nro.2 nopeusasetus).
K&annd nuppi asentoon “SYKE”, jos haluat lyhyen tehokkaan sykdyksen. Kun olet valmis,
lopeta sekoittaminen k&antémallé nuppi asentoon “0”.
VAROITUS! Ala koskaan kéyté laitetta ilman sen kantta (11).
PRO-vinkkeja! Sykayskdyton valitsemalla voit antaa ainesosille pikasekoituksen ja siten saavuttaa
haluamasi sakeuden.
e. Poista kulho (10) tehosekoittimen jalustalta (1) kiertamalla sitd vastapdivadn ja vetamalld pois,
minkd jalkeen voit tarjoilla kulhon sisallon.

Jauhimen kaytto

a. Tayta jauhinpurkki (7) ainesosilla.

b. Kiinnit& terdkokoonpano (3) purkin avoimeen pddhdn kaantamalld sita mydtapaivaan.
K&anna jauhin ylsalaisin.
VAROITUS! Terdt ovat hyvin terdvia!

c. Lukitse jauhin painamalla sitd sekoittimen jalustaan (1) ja kGantamdalla sitd mystapdivadn.
K&&nna kunnes jauhin napsahtaa paikoilleen.
VAROITUS! Laitetta ei voi kdynnistdd, ellei kulho ole tdsmdlleen kohdallaan alustaan néhden.
(Kolmiomerkki tehosekoittimen jalustan lukkomerkin kohdalla)

d. K&anna nuppi (2b) asentoon 1 tai 2 reseptin/mieltymyksesi mukaan. Kun olet valmis,
lopeta sekoittaminen k&antdmallé nuppi asentoon “0”.



e. Irrota koottu jauhin k&antamalla sité vastapdivadn sekoittimen jalustasta (1).
Irrota teradkokoonpano (3) k&antdmalla sitd vastapdivaan.
VAROITUS! Irrota terdkokoonpano aina minuutin kuluessa sekoittamisesta, jotta se irtoaa helposti.
VAROITUS! Al& koske ter&dn jauhamisen jélkeen, koska se voi olla kuuma usean
jauhamiskierroksen jdlkeen.
f. Kiinnit& kansi (8), jos haluat kayttad purkkia sdilytykseen.

14 Irrota laite sdhkdverkosta.

PUHDISTUS JA HOITO ( kuva sivulla ‘6”)

Muista aina irrottaa laite sdhkdverkosta, ennen kuin ryhdyt puhdistamaan sitd.

1 Moottorin kotelo. Al& koskaan upota tehosekoittimen jalustaa veteen.
Pyyhi sit& ainoastaan kostealla liinalla. Al& kdyt& hankaavia puhdistusaineita,
hankaustyynyja tai hankaavia puhdistusaineita laitteen puhdistamisessa.

2 Purkit* (4,7,10), terdkokoonpanot* (3,9) ja kannet* (5,8,11) sek& mittalasi voidaan pestd

pesukoneessa.

Kdsinpestdessd ei saa kayttad metallilankaharjaq, terdsvillaa tai valkaisuainetta,
koska ndiden kayttd voi edistdd korroosiota.
Huomioita: Irrota terdkokoonpano (3,9) aina kulhon mukana varmistaaksesi,
ettei ruuan jadnndksia ole jaanyt niiden vdliin.
VAROITUS! Terdt ovat hyvin terdavia. Kasittele niitd varovasti puhdistaessasi niita.

*saatavissa vain joidenkin mallien mukana.

VIANMAARITYS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Et saa kytketty&
tehosekoitinta
pdadlle tai et voi
kayttaa sita.

Tehosekoitinta ei ole yhdistetty
s@hkdverkkoon.

Tarkista kotisi verkkovirransyottd ja kytke
laitteen virtajohto vudelleen pistorasiaan.

Pulloa ja terékokoonpanoa ei ole
asennettu asianmukaisesti
tehosekoittimen jalustaan.
Turvallinen lukitusjarjestelmé estaa
koneen virran kdynnistymisen.

Varmista, ettd terdkokoonpano on
kiinnitetty ja astia kunnolla kiinni
tehosekoittimen jalustassa. (Astian
jalustan asentomerkki tehosekoittimen
jalustan painikelukitusmerkin kohdalla)

On jokin toiminnollinen ongelma.

Ota yhteyttd |dhimp&dan valtuutettuun
huoltopalveluun.

Terdat pysahtyvat
tai kone sammuu
kayton aikana.

Ter&pdd on jumissa, koska
ruokapalat ovat liian suuria tai
kulhossa on liikaa ruoka-aineita.

Hienonna ruoka tai ota liika ruoka pois.

Kuormitus on liian raskas ja siksi
moottorin suojatoiminto on
aktivoitunut automaattisesti.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta,
odota vahintd&n 20 minuuttia, ota osa
ruoka-aineista pois kulhosta ja kdynnist&
uvudelleen.

Kulhoon on laitettu vaaria aineksia.

Lasipurkki ja mukaan otettava pullo on
tarkoitettu juomien valmistamiseen.

Lisdd hedelmid, vihanneksia tai vastaavia.
Alé koskaan sekoita taikinag,
perunamuusia, lihaa tai muita saman
tyyppisiad aineksia.

Jauhin taas on tarkoitettu jauhamaan
kovia ainesosia, kuten pahkinéitd,
kahvipapuja ja kuivaa chilid.




CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement les instructions suivantes avant la premiére utilisation de I'appareil.
« Cet appareil est congu pour mixer les aliments.

- Cet appareil peut étre utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, si ces personnes sont correctement surveillées ou
si des instructions relatives & I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été données et si elles
comprennent les risques encourus. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Laissez I'appareil
et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants. Les enfants ne doivent pas nettoyer ni
entreprendre une opération de maintenance sur I'appareil sans surveillance. Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'appareil.

- L'appareil ne peut étre connecté qu’a une alimentation électrique dont la tension et la
fréquence sont conformes aux spécifications de la plague signalétique.

+ Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son prestataire
de service aprés-vente ou par un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

- Placez toujours I'appareil sur une surface plane.

« Mettez a I'arrét et débranchez toujours I'appareil s'il est laissé sans surveillance et avant de monter,
démonter, nettoyer, changer un accessoire ou approcher des piéces mobiles lors de I'utilisation.

- AVERTISSEMENT: les lames sont trés coupantes. Des précautions doivent étre prises lors du montage,
du démontage aprés utilisation et du nettoyage.

« Cet appareil est exclusivement destiné & un usage domestique. Il ne doit pas étre utilisé & d’autres fins.

- Cet appareil est congu pour un usage domestique ou des domaines similaires, tels que :
- cuisines réservées aux employés dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ;
- exploitations agricoles ;
- par les clients dans des hétels, motels et autres environnements de type résidentiel ;
- des environnements de type bed and breakfast.

« Ne laissez pas le mixeur fonctionner pendant plus de 2 minutes avec une charge importante
(capacité maximale). Laissez-le refroidir pendant au moins 10 minutes avant de continuer.

- Ne dépassez pas le volume de remplissage maximal indiqué sur le récipient.

- Les récipients du bocal en verre et de la bouteille & emporter ne conviennent pas pour mixer des
liquides chauds (max. 60°C).

- Le broyeur ne convient pas pour broyer des ingrédients movillés ou chauds (max. 60°C).

- N'utilisez jamais 'appareil sans couvercle.

- Nimmergez jamais le corps de I'appareil, le cordon ou la prise dans I'eau ou dans un autre liquide.
- N'utilisez pas cet appareil pour mélanger de la peinture. Cela peut provoquer une explosion.

- Ne laissez pas le cordon au contact d'une surface chaude ou pendre au-dessus de celle-ci.

- N'utilisez que les accessoires ou les piéces recommandées pour cet appareil.

« L'utilisation prévue du broyeur est de broyer des ingrédients durs comme les noix,
les grains de café et le piment sec.

- Les récipients du bocal en verre et de la bouteille & emporter ne peuvent pas étre utilisés pour mixer
ou broyer des substances dures et seches, a I'exception des glagons et des fruits surgelés.

« Maintenez les mains et les ustensiles éloignés de I'appareil en cours de fonctionnement afin d’éviter
tout risque de blessure grave ou de dommage & I'appareil.

. Conservez la bouteille avec son contenu au réfrigérateur jusqu'a la consommation,
sauf si vous consommez I'aliment immédiatement.

- Gardez le contenu dans la bouteille jusqu'a trois jours.

- Les liquides doivent étre chauffés & I'extérieur sans se servir de la bouteille.
N'utilisez jamais la bouteille dans les appareils chauffants.



MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit ou son emballage
indique que le produit ne doit pas étre jeté avec
les ordures ménageéres. Pour recycler votre produit,
veuillez le transporter dans un point de collecte of
f iciel ou un centre de service apres-vente

Electrolux pouvant retirer et recycler la pile et les
composants électriques de maniére sire et
professionnelle. Respectez les régles de votre pays
pour la collecte sélective des produits électriques
et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit de modif ier les produits, les informations et les caractéristiques techniques

sans préavis.

Ou aller avec les appareils usagés?
Partout oU des appareils neufs sont vendus, mais aussi dans un centre de collecte ou une entreprise de
récupération officiel SENS.
La liste des centres de collecte officiel SENS est disponible sous www.erecycling.ch

COMPOSANT ( image page ‘2")

1

Base du mixeur

2a Bouton-poussoir*

2b Molette de sélection de la vitesse*

3 Bouteille & emporter et jeu de lames

du broyeur

4 Récipient de la bouteille & emporter (600ml)

5 Couvercle de la bouteille & emporter

+disponible uniquement sur certains modéles.

Récipient de la bouteille & emporter (300ml)*
Récipient de la bouteille & emporter*
Couvercle du broyeur*

O o N O

Jeu de lames du récipient en verre*
10 Récipient en verre*
11 Couvercle du récipient en verre*

COMMENT UTILISER (image page 2 & 5')

1

Nettoyage - Assurez-vous que le récipient est propre avant de I'utiliser.

2 Capacité maximale et réglage programme/vitesse

RECIPIENT EN VERRE

Recettes Capacité maximale Réglages/programme recommandé
Smoothie 0.6L Vitesse Max pendant 90 sec
Glace pilée 4 & 5 morceaux Impulsion 10x

Soupe de carottes

0.6L

Vitesse Max pendant 60 sec

BOUTEILLE A EMPORTER

Capacité maximale

Capacité maximale Réglages/programme

Recettes (récipient de 600ml) | (récipient de 300ml) | recommandé
Smoothie 0.6L 0.3L Vitesse Max pendant 90 sec
Glace pilée 4 & 5 morceaux 4 & 5 morceaux Impulsion 10x

Soupe de carottes

240g de carotte +
360g d’'eau

120g de carotte +

180g d'eau Vitesse Max pendant 60 sec

Liquide chaud
(max. 60°C)

0.4L

0.2L Vitesse Max pendant 60 sec




BROYEUR

Recettes Capacité maximale Réglages/programme recommandé

Grains de café 60g Vitesse Max pendant 40 sec

Noix 80g Vitesse Max pendant 5 sec

Piment sec. 20g Vitesse Max. pendant 10 sec, pause de 3 sec (2 fois)
Piment frais 50g Vitesse Max. pendant 10 sec, pause de 3 sec (2 fois)
Graines de sésame 80g Vitesse Max. pendant 10 sec, pause de 3 sec (2 fois)

Préparez les ingrédients en les ringant soigneusement et en les coupant en 4 & 6 morceaux et en
éliminant les graines trop dures ou trop grosses. Enlevez la peau épaisse des fruits ou des légumes.

Versez les ingrédients dans les bouteilles & emporter (4,6).

AVERTISSEMENT! Ne dépassez pas le volume de remplissage maximal indiqué sur les bouteilles
& emporter (4,6).

AVERTISSEMENT! Le récipient des bouteilles & emporter (4,6) ne convient pas pour mixer des
liquides chauds (max 60°C).

Fixez le jeu de lames (3) sur I'ouverture de la bouteille en le tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre. Retournez les bouteilles & emporter pour que le jeu de lames se retrouve en bas.
AVERTISSEMENT! Les lames sont trés coupantes!

Placez-le dans la base du mixeur (1) et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce
qu’il se verrouille correctement.

AVERTISSEMENT! L'appareil ne peut étre mis en fonctionnement que si le pot est parfaitement
ajusté sur la base du mixeur. (Le symbole en triangle doit étre aligné sur le symbole de verrou
sur la base du mixeur)

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque de blessures, ne placez jamais le jeu de lames sur la
base sans y avoir fermement fixé la bouteille.

Branchez I'appareil.

Pour le mixeur Create 3 (bouton-poussoir sur l'interface).
Maintenez le bouton-poussoir (2a) enfoncé pour commencer & mixer. Une fois terming,
reldchez le bouton-poussoir pour arréter de mixer.

Pour le mixeur Create 4 (molette de sélection de la vitesse sur l'interface).
Faites tourner la molette (2b) sur 1 ou 2 selon la recette/vos préférences (reportez-vous aux
parametres de la vitesse n°® 2). Tournez la molette sur « PULSE » pour une courte montée en
puissance. Une fois terminé, tournez la molette sur « 0 » pour arréter de mixer.
Conseils de Pro! Le mode Pulse vous permet de mélanger rapidement les ingrédients pour
obtenir la consistance souhaitée.
AVERTISSEMENT! N’allumez jamais le mixeur avec une charge importante (capacité maximale),
le paramétre 1 et une bouteille @ emporter. N'allumez jamais le mixeur quand il est vide et sans
aucun liquide. Cela peut provoquer une surchauffe et endommager le produit.
AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, ne retirez pas le récipient de la base du mixeur.
S'il est nécessaire de retirer le récipient, mettez d’abord I'appareil & I'arrét puis retirez-le.
AVERTISSEMENT! Ne laissez pas le mixeur fonctionner pendant plus de 2 minutes avec une
charge importante (capacité maximale). Laissez-le refroidir pendant au moins 10 minutes avant
de continuer.

Retirez le récipient (4,6) de la base du mixeur (1), en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre et tirez-le. Retirez le jeu de lames en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

AVERTISSEMENT! Retirez toujours le jeu de lames dans la minute qui suit le mixage pour éviter
un démontage difficile par la suite.

Lavez les composants juste aprés I'utilisation afin d’éviter le séchage des résidus alimentaires sur

les composants.

Conseils de Pro! Détachez toujours le jeu de lames du récipient et rincez-le avant de le mettre
dans le lave-vaisselle. Remplissez le récipient avec 0.4L d’eau tiéde et de liquide
pour lave-vaisselle, puis faites fonctionner & vitesse MAX pendant 30 secondes
pour le ringage.

Attachez le couvercle de la bouteille & emporter (5) pour profiter de votre mixage & tout moment.




12

13

Utilisation du récipient en verre

a. Versez les ingrédients dans le récipient en verre (10).

b. Placez le couvercle (11) sur le récipient en verre (10).

c. Placez le récipient en verre assemblé sur la base du mixeur (1), tournez-le dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu'il se verrouille correctement.

AVERTISSEMENT! L'appareil ne peut étre mis en fonctionnement que si le pot est parfaitement
ajusté sur la base du mixeur.

d. Faites tourner la molette (2b) sur 1 ou 2 selon la recette/vos préférences (reportez-vous aux
parametres de la vitesse n° 2). Tournez la molette sur « PULSE » pour une courte montée en
puissance. Une fois terminé, tournez la molette sur « 0 » pour arréter de mixer.
AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais I'appareil sans couvercle (11).

Conseils de Pro! Le mode Pulse vous permet de mélanger rapidement les ingrédients pour
obtenir la consistance souhaitée.

e. Retirez le récipient (10) de la base du mixeur (1) en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et tirez-le, puis versez et servez.

Utilisation du broyeur

a. Versez les ingrédients dans le récipient du broyeur (7).

b. Fixez le jeu de lames (3) sur I'ouverture du récipient en le tournant dans le sens des aiguilles d’'une
montre. Retournez le broyeur.

AVERTISSEMENT! Les lames sont trés coupantes!

c. Enfoncez le broyeur assemblé sur la base du mixeur (1), et tournez-le dans le sens des aiguilles
d’une montre pour le verrouiller jusqu’a ce qu'il s’enclenche en position.

AVERTISSEMENT! L’appareil ne peut étre mis en fonctionnement que si le pot est parfaitement
ajusté sur la base du mixeur. (Le symbole en triangle doit étre aligné sur le symbole de verrou
sur la base du mixeur)

d. Faites tourner la molette (2b) sur 1 ou 2 selon la recette/vos préférences. Une fois terming,
tournez la molette sur « O » pour arréter de mixer.

e. Tournez le broyeur assemblé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le détacher de
la base du mixeur (1). Retirez le jeu de lames (3) en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

AVERTISSEMENT! Retirez toujours le jeu de lames dans la minute qui suit le mixage pour éviter
un démontage difficile par la suvite.

AVERTISSEMENT! Ne touchez pas les lames coupantes aprés le broyage, car elles pourraient
étre chaudes apreés plusieurs cycles de broyage.

f. Attachez le couvercle (8) afin d'utiliser le récipient pour le stockage.

14 Débranchez 'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN (image page ‘6")

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.

Boitier du moteur. Ne plongez jamais la base du blender dans I'eau! Nettoyez-la uniquement avec
un chiffon humide. N'utilisez pas de produits abrasifs, d’éponges & récurer ou de détergents abrasifs
pour nettoyer I'appareil.

Les récipients* (4,7,10), les jeux de lames* (3,9) les couvercles* (5,8,11) et le verre doseur sont
lavables au lave-vaisselle. En cas de lavage & la main, n’utilisez pas de brosse métallique,

de paille de fer ou de javel pour éviter la rouille.

Remarques: Détachez toujours le jeu de lames (3,9) des récipients pour le nettoyer afin de garantir
qu’aucun reste d’aliments ne reste coincé.

AVERTISSEMENT! Les lames sont trés coupantes. Manipulez-les soigneusement pendant le nettoyage.

+disponible uniquement sur certains modéles.



DEPANNAGE

mixeur. Le systeme d’interverrouillage
de sécurité empéche I'appareil de
s’allumer.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Vous ne Le mixeur n’est pas branché a la prise Vérif iez I'alimentation électrique de votre
pouvez ni murale. maison et rebranchez-le.

activer ni faire

fonctionner le L’ensemble bouteille et lames n'est pas Assurez-vous que le jeu de lames est fermement
mixeur. correctement installé dans la base du fixé et que la carafe est parfaitement posée sur

la base du mixeur. (Le symbole de position sur
la base de la zcarafe doit étre aligné sur le
symbole de verrou sur la base du mixeur.)

Il'y a un probléme de fonctionnement.

Contactez le service aprés-vente agréé.

fonctionnement. | pourquoi le protecteur de moteur
est activé automatiquement.

Les lames La lame est bloquée car les aliments Coupez les aliments en petits morceaux
calent ou sont trop gros ou parce qu'il y a trop ou réduisez la quantité de nourriture.
'appareil de nourriture dans la carafe.

s‘arréte

pendant son La charge est trop lourde, c’est Débranchez, attendez au moins 20 minutes,

réduisez la quantité de nourriture,
puis redémarrez.

Les lames Mauvais ingrédients placés
calent ou & l'intérieur du récipient.
'appareil

s‘arréte

pendant son

fonctionnement.

Le récipient en verre et la bouteille & emporter
sont destinés & la production de boissons.
Ajoutez des fruits, légumes ou produits similaires.
Ne mixez jamais des ingrédients tels que de la
péte, de la purée de pommes de terre, de la
viande ou autre. L'utilisation prévue du broyeur
est de broyer des ingrédients durs comme les
noix, les grains de café et le piment sec.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der ersten Nutzung des Gerdts die folgenden Anweisungen sorgfaltig.

Dieses Gerdt dient zum Mischen von Lebensmitteln.

Dieses Gerdt kann von Personen mit eingeschrdnkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese
durch eine fur ihre Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt werden oder von dieser Person
Anweisungen erhalten haben, wie das Gerdt sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei
nicht ordnungsgemdBer Bedienung bestehen. Das Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden.
Halten Sie Kinder vom Gerat und dem Netzkabel fern. Reinigung und Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdét spielen.

Das Gerdat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, einem autorisierten Servicetechniker
oder einer dhnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer Gefahrenquelle ersetzt werden.

Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene Oberfldche.

Schalten Sie das Gerdt stets aus und trennen Sie es von der Netzversorgung, wenn es unbeaufsichtigt
ist, sowie vor dem Zusammenbau, der Demontage, der Reinigung, dem Austausch des Zubehdrs und
bevor Sie sich Teilen ndhern, die sich wahrend des Betriebs bewegen.

ACHTUNG: Die Klingen sind sehr scharf. Gehen Sie bei der Montage, Demontage oder beim
Reinigen vorsichtig vor.

Dieses Gerdt ist nur fUr den h&uslichen Gebrauch bestimmt. Es darf nicht fir andere Zwecke
verwendet werden.

Dieses Gerdt ist fUr die Verwendung im Haushalt und &hnliche Zwecke vorgesehen, z. B.:
- Personalkichenbereiche in Geschdften, BUros und anderen Arbeitsumfeldern.
- Bauernhofe.



- durch Géste in Hotels, Motels und anderen wohnungsdhnlichen R&umlichkeiten.
- in Bed-and-Breakfast-Umgebungen.

Lassen Sie den Mixer bei starker Beladung (maximaler Kapazitat) nicht Ianger als 2 Minuten laufen.
Mindestens 10 Minuten abkihlen lassen, bevor Sie fortfahren.

Uberschreiten Sie nicht die maximale Fillmenge, die auf dem Behdlter angegeben ist.

Der Glasbehdlter und die Mitnehmflasche eignen sich nicht zum Mischen heier
Flussigkeiten (max. 60°C).

Der Zerkleinerer ist nicht geeignet, um nasse oder heike Zutaten (max. 60°C) zu mischen.
Betreiben Sie das Gerat nie ohne Deckel.

Tauchen Sie das Gerdtegehduse, das Kabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere
FlUssigkeiten.

Verwenden Sie dieses Gerdt nicht zum UmrUhren von Farben.
Es besteht gegebenenfalls Explosionsgefahr.

Lassen Sie das Kabel nicht heiBe Oberflidchen berihren oder darUber hangen.

Verwenden Sie nur fUr dieses Gerdt empfohlene Zubehdr- oder Ersatzteile.

Der Zerkleinerer ist zum Zerkleinern von harten Zutaten wie NUssen, Kaffeebohnen und getrocknetem
Chili gedacht.

Der Glasbehdlter und die Mitnehmflasche dirfen nicht zum Mischen oder Zerkleinern harter und
trockener Substanzen, mit Ausnahme von Eiswirfeln oder gefrorenem Obst, verwendet werden.

Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und Utensilien vom Gerdt fern, um schwere Verletzungen
oder Schdden am Gerdt zu vermeiden.

Bewahren Sie die Flasche mit dem Inhalt bis zum Verzehr gekUhlt auf, es sei denn, ihr Inhalt wird
sofort verzehrt.

Der Inhalt kann bis zu drei Tage in der Flasche aufbewahrt werden.

FlUssigkeiten durfen nicht in der Flasche erhitzt werden. Verwenden Sie die Flasche niemals in
Verbindung mit jeglicher Art von Kochern.

INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerdat ist mit einer durchgestrichenen Abfalltonne auf R&dern

gekennzeichnet Das Gerdt darf deshalb nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt

und zurickgenommen werden, es darf also nicht in den Hausmill gegeben werden.

Das Gerdt kann z. B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
. (siehe zu deren RUcknahmepflichten unten) abgegeben werden. Das gilt auch fur alle Bauteile,

Unterbaugruppen und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden Altgerdts.

Bevor das Altgerdt entsorgt werden darf, missen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom

Altgerdt getrennt werden, die nicht vom Altgerdt umschlossen sind.

Das gleiche gilt fir Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerdt enthommen werden kénnen.

Der Endnutzer ist zudem selbst dafir verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem

Altgerdt zu |6schen.

lhre Pflichten als Endnutzer
,\ Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien, insbesondere Verpackungen, nicht im Hausmull sondern Uber die
Z‘J bereitgestellten Recyclingbehdlter oder die entsprechenden &rtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz auch elektrische und elektronische Gerdte.

RUcknahmepflichten der Vertreiber in Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsfldche Elektro- und Elektronikgerdte vertreibt oder sonst
geschdftlich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerdts ein Altgerdt des
Endnutzers der gleichen Gerdteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét
erfUllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich zurickzunehmen.

Das gilt auch fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfldche von mindestens 800 m?,
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerdte anbieten und auf dem
Markt bereitstellen. Solche Vertreiber missen zudem auf Verlangen des Endnutzers Altgerdte,

die in keiner duberen Abmessung groBer als 25 cm sind (kleine Elektrogerdte), im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer Né&he hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ricknahme darf in diesem

Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerdtes geknupft, kann aber auf drei Altgerdte pro
Gerdteart beschrénkt werden. Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn das neue Elektro-
oder Elektronikgerdt dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des Altgerdtes fUr den
Endnutzer kostenlos. Die vorstehenden Pflichten gelten auch fUr den Vertrieb unter Verwendung von



Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber Lager- und Versandfldchen fUr Elektro- und
Elektronikgerdte bzw. Gesamtlager- und -versandfl&chen fir Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsfléchen entsprechen. Die unentgeltliche Abholung von Elektro- und Elektronikgerdten
ist dann aber auf Warmeubertrager (z. B. Kuhlschrank), Bildschirme, Monitore und Gerdte, die Bildschirme
mit einer Oberfl&iche von mehr als 100 cm? enthalten, und Gerdte beschrénkt, bei denen mindestens eine
der GuBeren Abmessungen mehr als 50 cm betragt Fir alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss
der Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewdhrleisten; das gilt auch fUr kleine Elektrogerdte (s.0.), die der Endnutzer zurickgeben will, ohne ein
neues Gerdt zu kaufen.

Rucknahmepflichten von Vertreibern und andere Méglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgerdten in der Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerdte verkaufen,

sind verpflichtet, bei der Lieferung von Neugerdten Altgerdte desselben Typs, die im Wesentlichen die
gleichen Funktionen wie die Neugerdate erfillen, kostenlos vom Endverbraucher zurickzunehmen.
Dies gilt auch bei der Lieferung von neuen Elektro- und Elektronikgerdten oder beim Fernabsatz.
Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und Elektronikgerdte auf einer Verkaufsfldche von mindestens
400 m? verkauft, verpflichtet, Altgerate, die in keiner Guberen Abmessung groBer als 25 cm sind
(Elektrokleingerdte), im Ladengeschdft oder in unmittelbarer Ndhe kostenlos zurickzunehmen;

die Ricknahme darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates abhdngig
gemacht werden. Die Ricknahme von Elektro- und Elektronikgerdten kann auch auf Containerplatzen
oder zugelassenen Recyclinghodfen erfolgen. Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre

Gemeindeverwaltun.

Fur die Schweiz: Wohin mit den Altgerdten?
Uberall dort wo neue Gerdte verkauft werden oder Abgabe bei den offiziellen SENS-Sammelstellen oder
offiziellen SENS Recyclern. Die Liste der offiziellen SENS-Sammelstellen findet sich unter www.erecycling.ch

KOMPONENTE ( bild seite 2)

1 Mixersockel 6 Behdlter der Mitnehmflasche (300ml)*

2a Easy-Push-Drucktaste* 7 Zerkleinerungsbehdlter*

2b Geschwindigkeitswahlschalter* 8 Deckel des Zerkleinerers*

3 Mitnehmflasche und Klingensatz fur 9 Klingensatz fir Glasbehdalter*
Zerkleinerer 10 Glasbehdlter*

4 Behdlter fUr Mitnehmflasche (600ml)

5 Deckel der Mitnehmflasche

*nur bei bestimmten Modellen verfigbar.

Deckel des Glasbehdlters*

GEBRAUCHSANLEITUNG (abbildung seite '2-5")

1 Reinigung - Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass der Behd&lter sauber ist.

2 Maximale Kapazitét und Programm-/Geschwindigkeitseinstellung.

GLASBEHALTER
Rezepte Maximale Kapazitat Empfohlene Einstellung/Programme
Smoothie 0.6L Max. Geschwindigkeit fir 90 Sek
Eiscrush 4-5 Stuck 10-facher Impuls
Karottensuppe 0.6L Max. Geschwindigkeit fir 60 Sek

MITNEHMFLASCHE

Rezepte Maximale Kapazitdt | Maximale Kapazitat | Empfohlene Einstellung/
P (600ml Behdilter) (300ml Behdilter) Programme

Smoothie 0.6L 03L fTIfx;i:)Gsiskchw|nd|gI<E|t

Eiscrush 4-5 StUck 4-5 StUck 10-facher Impuls




Rezepte

Maximale Kapazitat
(600ml Behdlter)

Maximale Kapazitat
(300ml Behditer)

Empfohlene Einstellung/
Programme

Karottensuppe

2409 karotten +
360g wasser

120g karotten +
180g wasser

Max. Geschwindigkeit
for 60 Sek

Warme Flussigkeiten
(max. 60 °C)

0.4L

0.2L

Max. Geschwindigkeit
fOr 60 Sek

ZERKLEINERER

Rezepte Maximale Kapazitat | Empfohlene Einstellung/Programme

Kaffeebohnen 60g Max. Geschwindigkeit fur 40 Sek.

NUsse 80g Max. Geschwindigkeit fur 5 Sek.

Getrocknete Chili 20g Max. Geschwindigkeit fur 10 Sek. Ein, 3 Sek. Aus (zweimal)
Frische Chili 50g Max. Geschwindigkeit fur 10 Sek. Ein, 3 Sek. Aus (zweimal)
Sesamsamen 80g Max. Geschwindigkeit fur 10 Sek. Ein, 3 Sek. Aus (zweimal)

Bereiten Sie die Zutaten vor, indem Sie sie grindlich abspulen, in 4 bis 6 Stucke schneiden und alle
harten oder groBen Samen entfernen. Entfernen Sie die dicke Schale von Obst oder Gemdise.

FUllen Sie die Zutaten in die Behdlter der Mitnehmflasche (4,6).

WARNUNG! Uberschreiten Sie nicht die maximale Fillmenge, die auf dem Behdlter der
Mitnehmflasche angegeben ist (4,6).

WARNUNG! Behdlter von Mitnehmflaschen (4,6) eignen sich nicht zum Mischen heiBer
Flussigkeiten (max. 60°C).

Befestigen Sie den Klingensatz (3) am offenen Ende der Flasche, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen. Drehen Sie die Behdlter der Mitnehmflasche mit den befestigtem Klingensatz mit der
Oberseite nach unten.

WARNUNG! Die Klingen sind sehr scharf!

Drucken Sie sie nach unten in den Mixersockel (1) und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn,

bis sie in der Verriegelung einrastet.

WARNUNG! Das Gergit Idsst sich nicht einschalten, es sei denn, der Behdilter ist perfekt auf dem
Mixersockel angebracht. (Das Dreieck-Symbol ist mit dem Verriegelungs-Symbol auf dem
Mixersockel ausgerichtet.)

WARNUNG! Um die Verletzungsgefahr zu verringern, setzen Sie den Klingensatz niemals auf den
Sockel, wenn die Flasche nicht richtig befestigt ist.

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

Zum Kreieren 3 Mixer (Easy-Push-Drucktaste Benutzeroberfldche).
Easy-Push-Drucktaste (2a) dricken und gedrickt halten, um den Mixvorgang zu starten.
Sobald Sie fertig sind, lassen Sie die Easy-Push-Drucktaste los, um den Mixvorgang zu beenden.

Zum Kreieren 4 Mixer (Geschwindigkeitswahlschalter Benutzeroberfldche).

Drehen Sie den Schalter (2b) je nach Rezept/Vorliebe auf 1 oder 2 (siehe Nr. 2

Geschwindigkeitseinstellung). Drehen Sie den Schalter auf ,IMPULS”, um einen kurzen

Leistungsschub zu erzeugen. Sobald Sie fertig sind, drehen Sie den Schalter auf ,0”, um den

Mixvorgang zu beenden.

Profi-Tipps! Mit dem Pulse-Modus kdnnen Sie die Zutaten schnell mixen, um lhre gewiUnschte
Konsistenz zu erzielen.

WARNUNG! Niemals den Mixer in Verbindung mit der Mitnehmflasche mit schwerer Beladung

(max. Kapazitét) auf Stufe 1 betreiben. Niemals den Mixer leer und ohne Flussigkeit betreiben.

Dies kann zu Uberhitzung fihren und das Gerét beschadigen.

WARNUNG! Nehmen Sie den Behdlter wahrend des Betriebs nicht aus dem Mixersockel.

Wenn Sie den Behdilter entfernen méchten, schalten Sie zuerst das Geréat aus.

WARNUNG! Lassen Sie den Mixer bei starker Beladung (maximaler Kapazitét) nicht lénger als

2 Minuten laufen. Mindestens 10 Minuten abkihlen lassen, bevor Sie fortfahren.

Nehmen Sie den Behdlter (4,6) aus dem Mixersockel (1) indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen und ihn dann abziehen. Den Klingensatz durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn abnehmen.
WARNUNG! Entfernen Sie den Klingensatz immer innerhalb von 1 Minute nach dem Mischen,

um eine erschwerte Abnahme danach zu vermeiden.



Reinigen Sie die Teile sofort nach dem Gebrauch, um das Antrocknen von Speiseresten

auf Bauteilen zu vermeiden.

Profi-Tipps! Entfernen Sie den Klingensatz vom Behdlter und spilen Sie ihn sauber, bevor Sie ihn
in die Spulmaschine legen. Fillen Sie den Behdlter mit 0.4L lauwarmem Wasser und
SpuUlmittel und lassen Sie das Gerdt zum Abspulen mit der MAX-Geschwindigkeit
30 Sekunden lang laufen.

Befestigen Sie den Deckel der Mitnehmflasche (5), um Ihre Mischung unterwegs zu genieBen.

Verwendung des Glasbehdilters
a. Fullen Sie die Zutaten in den Glasbehdlter (10).

b. Setzen Sie den Deckel (11) auf den Glasbehdlter (10).

c. Setzen Sie den zusammengebauten Glasbehdlter auf den Mixersockel (1) und drehen Sie ihn im

Uhrzeigersinn, bis er in der Verriegelung einrastet.
WARNUNG! Das Gerdt Idasst sich nicht einschalten, es sei denn, der Behdilter ist perfekt auf
dem Mixersockel angebracht.

d. Drehen Sie den Schalter (2b) je nach Rezept/Vorliebe auf 1 oder 2 (siehe Nr. 2
Geschwindigkeitseinstellung). Drehen Sie den Schalter auf ,IMPULS”, um einen kurzen
Leistungsschub zu erzeugen. Sobald Sie fertig sind, drehen Sie den Schalter auf ,0“, um den
Mixvorgang zu beenden.

WARNUNG! Betreiben Sie das Gerét nie ohne Deckel (11).
Profi-Tipps! Mit dem Pulse-Modus kénnen Sie die Zutaten schnell mixen, um lhre gewinschte
Konsistenz zu erzielen.

e. Nehmen Sie den Behdlter (10) aus dem Mixersockel (1), indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn

drehen und ziehen Sie ihn ab.GieBen Sie das Gemisch aus und servieren es.

Verwendung des Zerkleinerers

a. Fullen Sie die Zutaten in den Zerkleinerungsbehdalter (7).

b. Befestigen Sie den Klingensatz (3) am offenen Ende des Behdlters, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen. Drehen Sie den Zerkleinerer mit der Oberseite nach unten.

WARNUNG! Die Klingen sind sehr scharf!

c. Dricken Sie den zusammengebauten Zerkleinerer auf den Mixersockel (1) und drehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn, bis er in der Verriegelung einrastet.

WARNUNG! Das Gerat Idsst sich nicht einschalten, es sei denn, der Behdlter ist perfekt auf dem
Mixersockel angebracht. (Das Dreieck-Symbol ist mit dem Verriegelungs-Symbol auf dem
Mixersockel ausgerichtet.)

d. Drehen Sie den Schalter (2b) je nach Rezept/Vorliebe auf 1 oder 2. Sobald Sie fertig sind,
drehen Sie den Schalter auf ,0”, um den Mixvorgang zu beenden.

e. Drehen Sie den zusammengebauten Zerkleinerer gegen den Uhrzeigersinn, um ihn von dem
Mixersockel (1) zu I6sen. Den Klingensatz (3) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn abnehmen.
WARNUNG! Entfernen Sie den Klingensatz immer innerhalb von 1 Minute nach dem Mischen,
um eine erschwerte Abnahme danach zu vermeiden.

WARNUNG! BerUhren Sie die scharfe Klinge nach dem Zerkleinern nicht, da sie nach mehreren
Zerkleinerungsvorgdngen heif sein kann.
f. Befestigen Sie den Deckel (8), wenn Sie den Behdlter lagern mdchten.

14 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

REINIGUNG UND PFLEGE ( abbildung auf seite ‘6")

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker aus der Steckdose.

1

Motorgehduse. Tauchen Sie den Mixerboden niemals in Wasser! Reinigen Sie ihn nur mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie zur Reinigung des Gerdts keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme oder scheuernden Reinigungsmittel.

Behdalter* (4,7,10), Klingensatze* (3,9), Deckel* (5,8,11) und Messbecher sind spUlmaschinenfest.
Verwenden Sie bei der Handwdsche keine Stahlbirste, Stahlwolle oder Bleichmittel,

um Rost zu vermeiden.

Hinweise: Entfernen Sie immer die Klingensdtze (3,9) von den Behdltern, um sicherzustellen,
dass keine Speisereste Ubrig bleiben.

WARNUNG! Die Klingen sind sehr scharf. Wahrend der Reinigung vorsichtig handhaben.

*nur bei bestimmten Modellen verfigbar.



PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Sie kdnnen Der Mixer ist nicht an die Uberprifen Sie Ihr Heimnetzteil und schlieRen
den Mixer nicht | Stromversorgung angeschlossen. Sie ihn wieder an.

einschalten

oder bedienen.

Der Behdlter und das Messer sind nicht
korrekt am Mixersockel befestigt. Die
Sicherheitsverriegelung verhindert ein
versehentliches Einschalten des Gerdits.

Vergewissern Sie sich, dass das Messer befestigt
ist und der Behdlter perfekt auf dem Mixersockel
sitzt. (Die Markierung am Mixbehdailter ist mit dem
Verriegelungssymbol auf dem Mixersockel
ausgerichtet.)

Es gibt ein funktionelles Problem.

Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicezentrum.

Das Messer
bzw. Gerat
bleibt wahrend
des Betriebs
stehen.

Die Klinge steckt fest, weil die
Lebensmittelsticke zu groB sind oder
sich zu viel im Behdlter befindet.

Schneiden Sie Zutaten in kleinere Stucke oder
nehmen Sie einen Teil der Zutaten heraus.

Die Beladung ist zu fest, daher wird der
Motorschutz automatisch aktiviert.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, warten
Sie mindestens 20 Minuten, reduzieren Sie die
Menge an Lebensmitteln und starten Sie erneut.

Falsche Zutaten wurden in den Behdlter
gegeben.

Glasbehditer und Mitnehmflasche sind fir die
Herstellung von Getranken gedacht. Figen Sie
Obst, Gemise oder dhnliches hinzu. Mischen Sie
niemals Zutaten wie Teig, Kartoffelpiree, Fleisch
oder dhnliches. Der Zerkleinerer ist zum
Zerkleinern von harten Zutaten wie NUssen,
Kaffeebohnen und getrocknetem Chili gedacht.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A készUlék elsé haszndlata elétt gondosan olvassa el a kdvetkezé vtmutatasokat.

Ezt a készUléket ételek turmixoldsdra tervezték.

Ezt a készUléket a csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képessegekkel rendelkezd felndttek,
illetve megfeleld tuddassal vagy gyakorlattal nem rendelkezd személyek csak feligyelet mellett,
vagy abban az esetben haszndlhatjak, ha megfeleld oktatdst kaptak a készilék biztonsagos

haszndlatdrao, és az esetleges veszélyekre vonatkozoan. A késziléket gyermekek nem mUkddtethetik.
A késziléket és a kdbelét tartsa tavol a gyermekektdl. Gyermekek feligyelet nélkil nem végezhetnek
tisztitasi vagy karbantartdsi tevékenységet a késziléken. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

A késziléket csak olyan tapelldtashoz szabad csatlakoztatni, amelynek fesziltsége és frekvencidja
megfelel az adattablan szereplé értékeknek.

Ha a hdlozati kabel megsérdl, azt a gydrtonak vagy a markaszerviznek vagy mds hasonléan
képzett személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet elkerUlésének érdekében.

A késziléket mindig sik, vizszintes felUletre helyezze.

Mindig kapcsolja ki a késziléket, és dugaszdt huzza ki a haldzati csatlakozé aljzatbdl,
ha feligyelet nélkil hagyja, illetve dsszeszerelés, szétszerelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy a haszndlat kdzben mozgd alkatrészek megkdzelitése eldtt.

FIGYELEM: A készilék kései nagyon élesek.
Ovatosan jarjon el a haszndlat utdni &sszeszerelés, szétszerelés, illetve tisztitas kdzben.

Ez a készUlék kizdardlag haztartdsi célokra haszndlhatd. Tilos barmilyen mds célra haszndini.

A késziléket haztartdsi, illetve mds hasonld felhaszndldsi teriletre szantak, egyebek kozt:
- Uzletek, iroddk és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhdkhoz;

- hétvégi hazakbg;

- hotelekben, motelekben és hasonld helyeken a vendégek szamara;

- szdllasok reggelivel.



Nagy témegu toltet mellett (maximdlis kapacitds) ne hagyja a turmixgépet 2 percnél tovabb mikodni.
Mielétt folytatnd a munkat, legaldabb 10 percig hagyja hdini.

Ne lépje tul a kancson feltintetett maximdlis toltési mennyiséget.

A készUlék Uvegkancsoja és hordozhatd palackja nem alkalmas forrd folyadékok
turmixoldsdra (max 60°C-ig).

A dardld nem alkalmas nedves vagy forrd 6sszetevék keverésére (max 60°C-ig).

Soha ne mUkodtesse a késziléket fedél nélkdl.

Soha ne meritse a késziléket, a kabelt vagy a dugaszt vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.
Ne haszndlja ezt a készUléket festék keverésére. Ez robbandst okozhat.

Ne hagyja, hogy a tapkdbel forro fellletekhez érjen vagy azok felett I6gjon.

Csak a készilékhez ajdnlott tartozékokat vagy alkatrészeket hasznaljon.

A dardlo rendeltetésszerlen kemény dsszetevék, példaul diofélék, kavébab és szaritott chilipaprika
Srlésére haszndlhato.

A készUlék Uvegkancsoja és hordozhatd palackja nem haszndlhatd kemény és szdraz anyagok
keverésére vagy drlésére, kivéve a jégkockdkat és gyorsfagyasztott gyimolcsdket.

MUkddés kdzben tartsa tavol a kezeit és az edényeket a készuléktdl, hogy elkerilje a sulyos
sérulések vagy a készulék karosoddasanak kockdazatat.

A palack tartalmat a fogyasztdsig hitve kell tarolni, kivéve, ha azt azonnal elfogyasztjdak.
A palack tartalma legfeljebb hdrom napig tdrolhato.

A folyadékokat kivilrél, a palack haszndlata nélkil melegitse.
Soha ne haszndlja a palackot a melegité készilékeken.

LESELEJTEZES

Aterméken vagy a csomagoldasan talalhatd modon szerelik ki és hasznositjak Ujra az
athuzott kuka szimbolum azt jelzi, hogy a termék akkumuldtorokat és az elektromos alkatrészeket
nem kezelhetd haztartdsi hulladékként A terméket Tartsa be az orszaga télthets elemek /
leselejtezéshez vigye el egy hivatalos akkumuldtorok és elektromos termékek szelektiv
gyUjtépontba vagy egy Electrolux begyujtésére vonatkozé szabadlyait.

madrkaszervizbe, ahol biztonsdgos és szakértd

Az Electrolux fenntartja a jogot a termékeinek, a kdzolt informdacioknak és mUszaki adatoknak elézetes
értesités nelkili modositasara.

ALKATRESZEK ( kép o2’ oldalon)

1 Turmixgép talpa 6 Hordozhato palack (300ml)*
2a EgyszerUen hasznalhatéd nyomégomb* 7 Orldkancso*

2b Sebességvdlaszté gomb* 8 Dardlofedél*

3 Hordozhatd palack és dardld pengekészlet 9 Uvegkancsoé pengekészlet*

4 Hordozhato palack (600ml) 10 Uvegkancso*

5 Hordozhatd palack fedele 1 Uvegkancso fedele*

*Csak bizonyos tipusoknal érheté el.

HOGYAN HASZNALJA («ép o 2-5 oldalon)

1 Tisztitds - Haszndlat elétt tisztitsa meg a kancsot.

2 Maximum kapacitdas és a program/sebesség bedllitdsa.

UVEGKANCSO

Receptek Maximum kapacitas Javasolt bedllitas/ program

Smoothie 0.6L Max sebesség 90 mp-ig




Receptek Maximum kapacitas Javasolt bedllitas/program

Jégapritas 4-5db 10 impulzus

Sargarépaleves 0.6L Max sebesség 60 mp-ig

HORDOZHATO PALACK

Receptek Maximum kapacitds Maximum kapacitds Javasolt bedllitas/
P (600ml kancse) (300ml kancsé) program

Smoothie 0.6L 0.3L Max sebesség 90 mp-ig
Jégapritas 4-5db 4-5db 10 impulzus

. . 240g sdrgarépa + 120g sdrgarépa + . r
Sdargarépaleves 360g viz 180g viz Max sebesség 60 mp-ig
Meleg folyadék . )
(max 60°C) 0.4L 0.2L Max sebesség 60 mp-ig

DARALO

Receptek Maximum kapacitas Javasolt bedllitds/ program
Kavébab 60g Max sebesség 40 mp-ig
Did 80g Max sebesség 5 mp-ig
Szdritott chilipaprika 20g Max. sebesség 10 mp BE, 3 mp Kl (2 alkalommal)
Friss chilipaprika 509 Max. sebesség 10 mp BE, 3 mp Kl (2 alkalommal)
Szezammag 80g Max. sebesség 10 mp BE, 3 mp Kl (2 alkalommal)

Az 6sszetevéket alapos ledblitéssel, majd 4-6 darabra vagassal készitse eld, és vegye ki beldlik
a kemény vagy nagy magokat. A gyUmoélcsdk vagy zdldségek vastag héjat hdmozza le.

Toltse a hozzdavalokat a hordozhatd palackokba (4,6).

FIGYELEM! Ne lépje tul a hordozhaté palackokon (4,6) feltintetett maximdilis tdltési mennyiséget.
FIGYELEM! A hordozhaté palackok (4,6) nem alkalmasak forré folyadékok

turmixoldsdra (max 60°C-ig)

Az 6ramutatd jarasaval megegyezé irdnyban elforgatva régzitse a pengekészletet (3) a palack
nyitott végére. A pengekészlettel ellatott hordozhatd palackokat forditsa fejjel lefelé.
FIGYELEM! A készUlék pengéi nagyon élesek.

Nyomja le a turmixgép testébe (1), és forgassa el az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba,
amig nem roégzol.

FIGYELEM! A készilék csak akkor kapcsolhaté be, ha a kancsé tokéletesen illeszkedik

a turmixgép alapjdra. (A hdromszég szimbélumnak egy vonalban kell lennie a turmixgép
testén levé zdr szimbélummal)

FIGYELEM! A sérilésveszély csokkentése érdekében soha ne helyezze a szerelt pengét

a késziléktestre anélkil, hogy a palackot megfeleléen régzitené.

Csatlakoztassa az elektromos hdldzathoz.

Create 3 turmixgép esetén (kezeléfelUlet egyszerGen haszndlhaté nyomégombbal).

A keverés megkezdéséhez nyomja meg és tartsa nyomva az egyszerlen haszndlhaté
nyomogombot (2a). Amikor elkészult, engedje fel az egyszerlen haszndlhaté nyomdgombot
a keverés ledllitdsahoz.

Create 4 turmixgép esetén (kezeléfelilet sebességvdalaszté gombbal).

Forditsa a gombot (2b) a receptnek/preferencianak megfeleléen az 1 vagy 2 dallasba (Idsd a 2. sz.

sebesség-bedllitast). A gombot forgassa a ,PULSE” (IMPULZUS) dlldsba a révid idétartamu

keveréhatds érdekében. Amikor elkészilt, forditsa a gombot ,0” helyzetbe a keverés ledllitasdhoz.

Profi tippek! Az Impulzus zemmoddal gyorsan 8sszeturmixolhatja az dsszetevéket a kivant
dllag eléréséhez.

FIGYELEM! Soha ne mikédtesse a turmixgépet nagy terheléssel (maximdlis kapacitasnal)

az 1. bedllitason, hordozhaté palackkal. Soha ne mikddtesse a turmixgépet Uresen és

folyadék nélkil. Ezek tuimelegedést okozhatnak, és karosithatjak a terméket.



FIGYELEM! MUkodés kézben ne vegye le a kancsét a turmixgép talpegységérél. Ha szikséges

a

kancsé eltavolitasaq, elészér kapcesolja ki a késziléket, majd utana vegye le réla a kancsoét.

en az 1 vagy 2 dlligsba.
FIGYELEM! Nagy tdmegg toltet mellett (maximdlis kapacitds) ne hagyja a turmixgépet
2 percnél tovabb mikddni. Mielétt folytatnd a munkat, legalabb 10 percig hagyja hdini.

Az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatds utan emelje le a kancsoét (4,6) a turmixgép
testérdl (1). A pengekészletet az dramutatd jarasdaval ellentétes iranyu elforgatdssal tavolitsa el.
FIGYELEM! A turmixolds utan mindig 1 percen belil vegye le a pengekészletet, hogy elkerilje

a

késébbi nehéz szétszerelést.

Haszndlat utdn azonnal mosogassa el a készulék alkatrészeit, hogy ne szdradjanak rdjuk az
ételmaradvdnyok.
Profi tippek! Mindig vdlassza le a pengekészletet a kancsordl, és oblitse tisztara, még mielstt

a mosogatogépbe helyezné. Toltse fel a kancsot 0.4L kézmeleg vizzel és
mosogatégépbe vald mosogatdszerrel, majd jarassa MAX sebességen
30 mésodpercig az dblitéshez.

Helyezze ra a fedelet (5), hogy Utkézben is élvezhesse a turmixot.

Uvegkancsé haszndlata

a.
b.
c.

Toéltse a hozzdavaldkat az tvegkancsoba (10).

Helyezze a fedelet (11) az Uvegkancsora (10).

Helyezze az dsszeszerelt Gvegkancsot a turmixgép testére (1), majd forgassa el az éramutatd
jarasaval megegyezd irdnyba, amig nem régzil.

FIGYELEM! A készUlék csak akkor kapcsolhaté be, ha a kancso tokéletesen illeszkedik

a turmixgép alapjara.

. Forditsa a gombot (2b) a receptnek/preferencianak megfeleléen az 1 vagy 2 dllasba (Idsd a 2. sz.

sebesség-bedllitast). A gombot forgassa a ,PULSE” (IMPULZUS) dllasba a révid idétartamu
keveréhatds érdekében. Amikor elkészilt, forditsa a gombot ,0” helyzetbe a keverés ledllitasahoz.
FIGYELEM! Soha ne miUkodtesse a készuléket fedél (11) nélkil.
Profi tippek! Az Impulzus Gzemmoddal gyorsan 8sszeturmixolhatja az dsszetevéket a kivant

dllag eléréséhez.
Az éramutato jarasdval ellentétes iranyba forgatva emelje le a kancsét (10) a turmixgép
testerdl (1), majd toltse ki és tdlalja a turmixot.

Daralé haszndlata

a.
b.

f.

Toéltse a hozzdvaldkat a dardldkancsoba (7).

Az dramutato jarasdval megegyezd iranyban elforgatva régzitse a szerelt pengét (3) a kancso
nyitott végére. Forditsa a dardlot fejjel lefelé.

FIGYELEM! A készilék pengéi rendkivil élesek!

. Nyomja az dsszeszerelt dardlét a turmixgép testére (1), majd forgassa el az oramutato jarasaval

megegyezd irdnyba, amig a helyére nem kattan.

FIGYELEM! A készilék csak akkor kapcsolhaté be, ha a kancsé tokéletesen illeszkedik

a turmixgép alapjdra. (A hdromszdg szimbdlumnak egy vonalban kell lennie a turmixgép
testén levé zdar szimbélummal)

. Forditsa a gombot (2b) a receptnek/preferencianak megfeleld

Amikor elkészUlt, forditsa a gombot ,0” helyzetbe a keverés ledllitdsdhoz.

. Az Osszeszerelt dardlét az dramutato jardsaval ellentétes iranyba elforgatva oldja le a turmixgép

testérdl (1). A szerelt pengét (3) az dramutato jardsdaval ellentétes iranyu elforgatdssal tavolitsa el.
FIGYELEM! A turmixolds utan mindig 1 percen belil vegye le a pengekészletet, hogy elkerilje

a késébbi nehéz szétszerelést.

FIGYELEM! Ne érintse meg az éles pengét érlés utan, mivel tébb érlési ciklus utan az forré lehet.
Ha a kancsot tarolasra szeretné hasznaini, illessze ra a fedelet (8).

Huzza ki a készulék dugaszat a konnektorbdl.



TlSZTiTAS éS APOLAS (kép az ‘6’. oldalon)

Tisztitas eldtt mindig huzza ki a készilék dugaszdat a konnektorbdl.

1 Motorburkolat. Soha ne meritse a turmixgép talpegységét vizbe! Csupdan nedves kenddvel tisztitsa.
Ne haszndljon surold tisztitokelléket, pl. suroldpdrndt vagy suroldszert a készilék tisztitdsahoz.

2 A kancsok* (4,7,10), a pengekészletek* (3,9) a fedelek* (5,8,11) és a méréedény mosogatdgépben
tisztithatok. A rozsddsodds megelézése érdekében ne haszndljon drotkefét, acélgyapotot vagy
fehéritét, ha kézzel mosogat.
Megjegyzések: A pengekészleteket (3,9) tisztitaskor mindig vdlassza le a kancsorol, hogy ne
akadhassanak be ételmaradékok a pengék kdzé.
FIGYELEM! a készilék pengéi rendkivil élesek! Tisztitaskor évatosan kezelje.

+csak bizonyos tipusoknal érheté el.

HIBAELHARITAS

HIBAJELENSEG

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

a motorvédelem automatikusan
bekapcsol.

Nem lehet A turmixgép nem csatlakozik Ellendrizze az otthona elektromos hdldézatat,

elinditani vagy az elektromos hdlézathoz. majd csatlakoztassa Ujra a késziléket.

Uzemeltetni

a mixert. A kehely és a pengeszerkezet Ellendrizze, hogy a pengeszerkezet
nem megfeleléen van beszerelve | megfeleléen rogzilt-e, és a kehely tokéletesen
a turmixgép alapegységébe. illeszkedik-e a turmixgép alapegységébe.
A biztonsagi reteszel® rendszer (A kehely aljan lévé szimbdlumnak
megakaddlyozza a gép egyvonalban kell lennie a turmixgép
bekapcsolasat. alapegységén lévé lakat szimbdlummal)
MUkodési hiba lépett fel. Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos

markaszervizzel.

A pengék A kés megszorult, mert az Vdgja az ételt kisebb darabokra,

megdllinak, ételdarabok tul nagyok, vagy vagy vegyen ki némi ételt a készilékbdl.

vagy a gép tul sok étel van a kancsoéban.

ledll mikodés i

kdzben. A toltet tul nehéz, ezért Aramtalanitsa a készUléket, varjon legalabb

20 percet, vegyen ki a kancsébol némi ételt,
majd inditsa vjra a gépet.

Helytelen &sszetevéket tett
a kancsoéba.

Az Uvegkancsoét és a hordozhato palackot
italok elédllitasara tervezték. GyUmolcsot,
zoldséget és hasonld alapanyagokat tegyen
bele. Soha ne turmixoljon olyan &sszetevéket,
mint pl. tészta, burgonyapiré, hus és hasonlok.
A dardlo rendeltetésszerlen kemény
Osszetevék, példaul diofélék, kavébab és
szaritott chilipaprika &rlésére haszndlhato.




CONSIGLI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni seguenti prima di utilizzare 'apparecchiatura per la prima volta.

Questa apparecchiatura € stata progettata per miscelare gli alimenti.

Essa pud essere utilizzata da persone con capacitda fisiche, sensoriali o mentali limitate o scarsa
esperienza e conoscenza, a condizione che siano attentamente sorvegliate e istruite, nonché
consapevoli dei rischi correlati allapparecchio. L'apparecchiatura non deve essere usata dai bambini.
Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai bambini senza supervisione.
Non permettere ai bambini di giocare col dispositivo.

L'apparecchiatura pud essere collegata esclusivamente a una fonte di alimentazione la cui
tensione e frequenza siano conformi alle specifiche sulla targhetta identificativa.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un tecnico
autorizzato o da una persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

Posizionare I'apparecchiatura sempre su una superficie piana.

Spegnere sempre I'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di corrente se la si lascia incustodita
e prima di montare, smontare, pulire, sostituire gli accessori o prima di avvicinarsi alle parti che si
muovono durante l'uso.

AVVERTENZA: [e lame sono molto affilate. Prestare attenzione nel montaggio, smontaggio dopo
I'uso o durante la pulizia.

Questa apparecchiatura & destinata solo all'uso domestico. Non deve essere utilizzata per altri scopi.

Essa deve essere usata in casa e in ambienti simili, come:
- cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case di campagna;

- hotel, motel e altri contesti residenziali;

- strutture ricettive come i bed and breakfast.

Non lasciare il frullatore in funzione per piU di 2 minuti se il carico & pesante (capacitd massima).
Lasciare raffreddare I'apparecchio per almeno 10 minuti prima di proseguire.

Non superare il volume di riempimento massimo indicato sul bicchiere.

Il bicchiere in vetro e la bottiglia take-away non sono idonei per mescolare liquidi molto caldi (max 60 °C).
Il macinatore non & idoneo per mescolare liquidi o ingredienti molto caldi (max 60 °C).

Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura senza coperchio.

Non immergere I'apparecchiatura, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o in qualsiasi altro liquido.
Non usare 'apparecchio per mescolare vernice. perché potrebbe esplodere.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con superfici calde.

Usare esclusivamente accessori o componenti consigliati per questa apparecchiatura.

L'uso previsto del macinatore & la triturazione di ingredienti compatti come noci,
chicchi di caffé e peperoncino essiccato.

Il bicchiere in vetro e la bottiglia take-away non possono essere utilizzati per frullare o macinare
sostanze dure e secche, ad eccezione dei cubetti di ghiaccio e della frutta congelata.

Tenere le mani e gli utensili fuori dall'apparecchiatura durante il funzionamento per evitare il rischio
di gravi lesioni o danni all'apparecchiatura.

Conserva in frigorifero la bottiglia con il contenuto fino al momento del consumo, a meno che il cibo
non venga consumato immediatamente.

Conserva il contenuto della bottiglia fino a tre giorni.

I liquidi devono essere riscaldati esternamente senza l'utilizzo della bottiglia.
Non utilizzare mai la bottiglia con gli apparecchi di riscaldamento.

SMALTIMENTO

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione grado di rimuovere e riciclare la batteria e i
indica che esso non deve essere considerato componenti elettrici in modo sicuro e profession-
come un normale rif iuto domestico. Per riciclare il ale. Rispettare le disposizioni locali per quanto
prodotto, consegnarlo a un punto di raccolta riguarda la raccolta dif ferenziata di prodotti

uf ficiale o a un centro di assistenza Electrolux in elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux si riserva il diritto di modif icare prodotti, informazioni e specif iche senza preavviso.



Per la Svizzera:
Dove portare gli apparecchi fuori uso?
In qualsiasi negozio che vende apparecchi nuovi oppure si restituiscono ai centri di raccolta ufficiali della
SENS oppure ai riciclatori ufficiali della SENS.
La lista dei centri di raccolta ufficiali della SENS e visibile nel sito www.erecycling.ch

COMPONENTE ( immagine a pagina ‘2")

1

Base del frullatore

2a Pulsante Easy Push*

2b Manopola selettore di velocita*

3 Gruppo lame macinatore e bottiglia

take-away

4 Bottiglia take-away (600ml)

5 Coperchio della bottiglia take-away

+disponibile solo in alcuni modelli.

Bottiglia take-away (300ml)*

Bicchiere del macinatore*

6
7
8 Coperchio del macinatore*
9

Gruppo lame bicchiere in vetro*

10 Bicchiere in vetro*

1 Coperchio del bicchiere in vetro*

ISTRUZIONI (immagine a pagina 2e5")

Pulizia - Assicurarsi che il bicchiere sia pulito prima dell'uso.

Capacitd massima e impostazione programma/velocita.

BICCHIERE IN VETRO

Ricette Capacita massima Impostazione / programma consigliati
Frullato 0.6L Velocitd massima per 90 sec
Tritaghiaccio 4-5 pz. Premere 10 volte il pulsante Pulse
Minestra di carote 0.6L Velocitd massima per 60 sec

Bottiglia take-away

Ricette

Capacita massima
(bicchiere 600ml)

Capacita massima
(bicchiere 300ml)

Impostazione/
programma consigliati

Frullato

0.6L

0.3L

Velocitd massima per 90 sec

Tritaghiaccio

4-5 pz.

4-5 pz.

Premere 10 volte il pulsante Pulse

Minestra di carote

2409 di carote o piu

120g di carote o piu

Velocitd massima per 60 sec

360g di acqua 180g di acqua
Liquido caldo . .
(max 60°C) 0.4L 0.2L Velocitd massima per 60 sec
MACINATORE
Ricette Capacita massima Impostazione/programma consigliati

Chicchi di caffé

60g

Velocitd massima per 40 sec

Noci 80g Velocitd massima per 5 sec

Peperoncino secco 209 Velocitd massima per 10 sec ON, 3 sec OFF (due volte)
Peperoncino fresco | 50g Velocitd massima per 10 sec ON, 3 sec OFF (due volte)
Semi di sesamo 80g Velocitd massima per 10 sec ON, 3 sec OFF (due volte)

3 Sciacquare gli ingredienti vigorosamente, tagliarli in 4-6 pezzi e rimuovere i semi duri o grandi.

Rimuovere gli eventuali residui di buccia della frutta o della verdura.




Inserire gli ingredienti nella bottiglia take-away (4,6).

AVVERTENZA! Non superare il volume di riempimento massimo indicato sulla bottiglia
take-away (4,6).

AVVERTENZA! La bottiglia take-away (4,6) non & idonea per mescolare liquidi molto
caldi (max 60°C).

Fissare il gruppo lame (3) sull’estremita aperta della bottiglia ruotandolo in senso orario.
Capovolgere la bottiglia take-away con il gruppo lame fissato.
AVVERTENZA! Le lame sono molto affilate!

Spingere sulla base del frullatore (1) e ruotarlo in senso orario finché non scatta in posizione.
AVVERTENZA! L’apparecchiatura non pud essere accesa se il bicchiere non é perfettamente
inserito sulla base del frullatore. (Il simbolo del triangolo & in linea con il simbolo di blocco
sulla base del frullatore)

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incidenti, non posizionare mai il gruppo lame sulla base
senza aver inserito perfettamente la bottiglia.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Per il frullatore Create 3 (IU pulsante Easy Push).
Tenere premuto il pulsante (2a) per iniziare a frullare. Una volta terminato, rilasciare il pulsante.

Per il frullatore Create 4 (IU manopola selettore di velocita).

Ruotare la manopola (2b) su 10 2 a seconda della ricetta/preferenza (vedi impostazione velocita

n. 2). Ruotare la manopola su “PULSE” per utilizzare la massima potenza per brevi momenti.

Una volta fatto, ruotare la manopola su “0”.

Consigli PRO! Con la modalita Pulse, € possibile miscelare gli ingredienti rapidamente per ottenere
la consistenza desiderata.

AVVERTENZA! Non utilizzare il frullatore in funzione 1 con la bottiglia take-away se il carico &

pesante (capacitd massima). Non avviare mai il frullatore quando & vuoto o senza liquidi.

Potrebbe surriscaldarsi e danneggiarsi.

AVVERTENZA! Non rimuovere il bicchiere dalla base del frullatore se & in funzione.

Se & necessario rimuovere il bicchiere; spegnere prima I'apparecchiatura, quindi rimuoverlo.

AVVERTENZA! Non lasciare il frullatore in funzione per piu di 2 minuti se il carico & pesante

(capacitd massima). Lasciare raffreddare I'apparecchio per almeno 10 minuti prima di proseguire.

Estrarre il bicchiere (4,6) dalla base del frullatore (1) ruotandolo in senso antiorario ed estraendolo.
Estrarre il gruppo lame ruotandolo in senso antiorario.

AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo lame entro 1 minuto dopo la miscelazione

per evitare che successivamente lo smontaggio diventi difficile.

Lavare i componenti subito dopo I'uso per evitare che i residui di cibo vi si incrostino.

Consigli PRO! Staccare sempre il gruppo lame dal bicchiere e sciacquarlo anche prima di inserirlo
nella lavastoviglie. Per sciacquare il bicchiere, riempirlo con 0.4L di acqua tiepida e
liquido per lavastoviglie, quindi avviare la velocitd MASSIMA per 30 secondi.

Fissare il coperchio della bottiglia take-away (5) per portare con te il frullato.

Usare il bicchiere in vetro

a. Inserire gli ingredienti nel bicchiere in vetro (10).

b. Fissare il coperchio (11) sul bicchiere di vetro (10).

c. Posizionare il bicchiere cosi assemblato sulla base del frullatore (1) e ruotarlo in senso orario
finché non si blocca in posizione.

AVVERTENZA! L'apparecchiatura non pud essere accesa se il bicchiere non & perfettamente
inserito sulla base del frullatore.

d. Ruotare la manopola (2b) su 10 2 a seconda della ricetta/preferenza (vedi impostazione velocita
n. 2). Ruotare la manopola su “PULSE” per utilizzare la massima potenza per brevi momenti.
Una volta fatto, ruotare la manopola su “0”.

AVVERTENZA! Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura senza coperchio (11).
Consigli PRO! Con la modalitd Pulse, & possibile miscelare gli ingredienti rapidamente per
ottenere la consistenza desiderata.

e. Estrarre il bicchiere (10) dalla base del frullatore (1) dopo averlo ruotato in senso antiorario,
quindi versare e servire.

Uso del macinatore

a. Inserire gli ingredienti nel bicchiere del macinatore (7).

b. Fissare il gruppo lame (3) sull’estremita aperta del bicchiere ruotandolo in senso orario.
Capovolgere il macinatore.
AVVERTENZA! Le lame sono molto affilate!

c. Spingere il macinatore assemblato sulla base del frullatore (1) e ruotarla in senso orario finché



non si blocca in posizione.
AVVERTENZA! L'apparecchiatura non puo essere accesa se il bicchiere non & perfettamente
inserito sulla base del frullatore. (Il simbolo del triangolo & in linea con il simbolo di blocco
sulla base del frullatore)
d. Ruotare la manopola (2b) su 10 2 a seconda della ricetta/preferenza.
Una volta fatto, ruotare la manopola su “0”.
e. Ruotare il macinatore assemblato in senso antiorario per staccarlo dalla base del frullatore (1).
Estrarre il gruppo lame (3) ruotandolo in senso antiorario.
AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo lame entro 1 minuto dopo la miscelazione per
evitare che successivamente lo smontaggio diventi difficile.
AVVERTENZA! Non toccare le lame affilate dopo la macinazione, in quanto diversi cicli
potrebbero renderle calde.
. Fissare il coperchio (8) per utilizzare il bicchiere come contenitore.

-

14 Scollegare I'apparecchiatura dalla presa di corrente.

PULIZIA E MANUTENZIONE (immagine a pagina ‘6")

Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente prima di pulire I'apparecchiatura.

1 Alloggiamento del motore. Non immergere mai la base del frullatore in acqual
Pulirlo solo con un panno umido. Non utilizzare detergenti o spugnette abrasive per
pulire 'apparecchiatura.

2 | bicchieri* (4,7,10), il gruppo lame* (3,9), i coperchi* (5,8,11) e i misurini sono lavabili in lavastoviglie.
Durante il lavaggio a mano, non usare spazzole metalliche, lana di acciaio o candeggina per
evitare la formazione di ruggine.

Note: Staccare sempre il gruppo lame (3,9) insieme al bicchiere per pulirlo ed evitare che i residui
di cibo restino incastrati.
AVVERTENZA! Le lame sono molto affilate. Maneggiare con cura durante la pulizia.

+disponibile solo in alcuni modelli.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Non & possibile Il frullatore non é collegato Controllare I'alimentazione di rete

attivare o all'alimentazione di rete. ricollegarlo.

mettere in

funzione il La bottiglia e il gruppo lame non Assicurarsi che il gruppo lame sia fissato

frullatore. sono stati installati correttamente e che il bicchiere sia bloccato nella giusta
nella base del frullatore. Il sistema posizione sulla base del frullatore.
di interblocco di sicurezza impedisce (Il simbolo della posizione sulla base del
I'accensione dell'apparecchio. bicchiere deve essere in linea con il

simbolo di blocco sulla base del frullatore)

C'e un problema di funzionamento. Contattare il centro di assistenza
autorizzato.
Le lame si Le lame sono bloccate poiché i Tagliare gli alimenti in pezzi piU piccoli
bloccano o pezzi di cibo sono troppo grandi o inserirne una minore quantita.

'apparecchio si o nel bicchiere c’e troppo cibo.

ferma durante

il funzionamento. | Il frullatore & stato riempito Scollegarlo dall'alimentazione, attendere
troppo, pertanto si & attivato almeno 20 minuti, estrarre una parte degli
automaticamente il sistema di ingrediente e riavviare.

protezione del motore.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE
Le lame si Ingredienti sbagliati inseriti nel L'uso previsto del bicchiere in vetro e
bloccano o bicchiere. della bottiglia take-away & la produzione
I'apparecchio si di bevande. Aggiungere frutta, verdura
ferma durante o simili. Non mescolare mai ingredienti
il funzionamento. come impasto, puré di patate,

carne o simili.

L’'uso previsto del macinatore & invece la
triturazione di ingredienti compatti come
noci, chicchi di caffé e peperoncino

essiccato.
(In accordo con D. Lgs. N.116/2020)
Codice materiale Indicazioni per
Materiale (Da decisione la raccolta Foto
97/129/ce) differenziata (+)
Carta e cartone/plastica C/PAP 81 CARTA
Cartone ondulato PAP 20 CARTA
Polietelene a bassa densita LDPE 4 PLASTICA
Polietilene ad alta densita HDPE 2 PLASTICA

L Q
Plastica/metalli vari C/PVC 91 PLASTICA \‘\

Carta PAP 22 CARTA

(+) Verifica le disposizioni del tuo Comune.

DROSIBAS PADOMI

Pirms ierices pirmreizéjas lietodanas uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos noradijumus.

Siierice paredzéta partikas maisisanai.

So ierici drikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskdm, sensordm vai garigdm spé&jam,

vai pieredzes un zinaSanu trikumu atbildigds personas uzraudzibg, vai ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietodanu un izprot potencidlos riskus. So ierici nedrikst izmantot bérni. Glabdjiet ierici un tas
elektrotikla kabeli bérniem nesasniedzama vietd. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt ierices tiridanu
un apkopi. Bérni nedrikst rotaldties ar ierici.

lerici var pieslégt tikai tddam elektribas padeves avotam, kura spriegums un frekvence atbilst uz
razotdja etiketes noraditajai specifikacijai.

Lai izvairitos no apdraudéjuma, elektribas padeves vada bojdjuma gadijuma ta nomaina ir javeic
razotdjam, ta servisa parstavim vai specidlistam ar lidzigu kvalifikaciju.

Vienmeér novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

Vienmér izslédziet ierici un atvienojiet no elektrotikla, ja ta tiek atstata bez uzraudzibas, pirms salik§anas,
izjauk3anas, tirisanas, papildaprikojuma mainas vai ja rikojaties ar dajam, kas lietodanas laika kustas.




BRIDINAJUMS: asmeni un ieliktni ir Joti asi. Jaievéro piesardziba, saliekot un izjaucot ierici péc

lietosanas vai tas tifdanas laika.
Stierice ir paredzéta izmanto3anai tikai majsaimniecibas. So ierici nedrikst lietot citiem mérkiem.

Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un tamlidzigos apstaklos, pieméram:
- veikaluy, biroju un citu veidu darba vietu darbinieku virtuves zonds;

- lauku majas;

- viesu lietoSanai viesnicds, autoviesnicds, pansijds un citds dzivojama tipa vidés;

- trisma mitnu vidés.

Ja blenderi ir ievietots liels vielu daudzums (maksimdli atjautais tilpums), nedarbiniet to ilgak par
2 minOtém. Pirms turpindt izmantot ierici, Jaujiet tai atdzist vismaz 10 mindtes.

Nepdrsniedziet maksimalo uzpildisanas limeni, kas noradits uz krizes.

Stikla krize un parnésajamas pudeles krize nav piemérotas karstu skidrumu blendésanai (maks. 60°C).
Smalcindtdjs nav piemérots mitru un karstu sastavdalu smalcindanai (maks. 60°C).

Nekad nelietojiet ierici bez vaka.

Neiemérciet ierices korpusu, baroSanas vadu vai ta kontaktdak3u 0deni vai jebkada cita skidruma.
Neizmantojiet $o ierici, lai samaisitu krasu. Tas var izraisit spradzienu.

Nepielaujiet elektropadeves vada saskari vai karGsanos virs karstam virsmam.

Izmantojiet tikai Sai iericei ieteiktos papildpiederumus vai dajas.

Smalcinatdjs ir paredzéts tadu cietu sastdvdalu smalcinddanai ka rieksti, kafjas pupinas

un kalteti €ili pipari.

Blendera stikla kr0zi un pdrnésajamo krozi nedrikst izmantot cietas un sausas partikas,

iznemot ledus gabalinu un saldétu auglu maisisanai un smalcinasanai.

Lai izvairitos no smagu ievainojumu vai ierices sabojd3anas riska, ierices darbibas laikg,
neievietojiet iericé rokas un virtuves piederumus.

Uzglabdjiet pudeli ar tas saturu ledusskapi lidz lietoSanas bridim, ja vien partika netiek patéréta uzreiz.
Uzglabdgjiet saturu pudelé [idz trim diendm.
Skidrumi ir jakarsé aréji, neizmantojot pudeli. Nekad neizmantojiet pudeli ar karsésanas iericém.

UTILIZACUA

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma atvienot un parstradat izstradajuma akumulatoru
nordda, ka izstrdddjumu nedrikst izvietot un elektriskas dalas. levérojiet sava valsti speka
majsaimniecibas atkritumos. Lai parstradatu eso$os noteikumus par elektroprecu un
izstraddjumu, 10dzu, nogaddijiet to oficiala atkartojami uzladdéjamo zakumulatoru atsevisku
atkritumu savaksanas vietd vai Electrolux servisa savaksanu.

centrd, kur$ var dro$d un profesiondald veida

Electrolux patur tiesibas mainit izstraddjumus, informaciju un specifikacijas bez iepriek$éja bridingjuma.

SASTAVDALA (attzls 2 lapa)

1 Blendera pamatne 6 Parnésgjama pudeles kroze (300ml)*

2a Viegli nospiezama spiedpoga* 7 Smalcinatgja kroze*

2b Atrumu parslégsanas regulators* 8 Smalcindtdja vaks*

3 Parnésdjama pudele un smalcindtdja 9 Stikla krozes asmenu komplekts*
asmenu komplekts 10 Stikla kroze*

4 Parnésajama pudeles krize (600ml) 1 Stikla krozes vaks*

5 Pdarnésdjamas pudeles vaks*

*Pieejams tikai noteiktiem modeliem.




LIETOSANA ( ttéls 2-5' lapa )

1 Tirnsana — pirms lietoSanas notiriet krdzi un piederumus.

STIKLA KRUZE

Maksimalais tilpums un programmas/atruma iestatijums.

Receptes Maksimalais tilpums leteicamais iestatijums/programma
Smatijs 0.6L Maks. atrums uz 90 s

Ledus smalcind$ana 4-5 gab. Pulsét 10 x

Burkdnu zupa 0.6L Maks. atrums uz 60 s

PARNESAJAMA PUDELE

Maksimalais tilpums Maksimala ietilpiba
(600ml kroze) (300ml kroze)

leteicamais iestatijums/

Receptes
programma

Smatijs 0.6L 0.3L Maks. atrums uz 90 s

Ledus smalcindSana | 4-5 gab. 4-5 gab. Pulsét 10x

Burkanu zupa 2409 burkanu+360g 0dens | 120g burkanu+180g Udens | Maks. Gtrums uz 60 s

Silts $kidrums

(maks. 60°C) 0.4L 0.2L

Maks. atrums uz 60 s

SMALCINATAIJS

Receptes Maksimalais tilpums leteicamais iestatijums/programma
Kafijas pupinas 60g Maks. atrums uz 40 s

Rieksti 80g Maks. atrums uz 5's

Kaltéti cili pipari 20g Maks. atrums uz 10 s, izslégt uz 3 s (2 reizes)
Svaigi ¢ili pipari 509 Maks. atrums uz 10 s, izslégt uz 3 s (2 reizes)
Sezama séklas 80g Maks. atrums uz 10 s, izslégt uz 3 s (2 reizes)

Sagatavojiet sastdvdalas, ripigi tas noskalojot, sagrieziet tas 4-6 gabalos un attiriet

tas no cietdm un lieldm séklam. Nomizojiet taddus auglus un darzenus, kuriem ir bieza miza.
levietojiet sastavdalas parnésdjamajas pudelu krizés (4,6).

BRIDINAJUMS! Neparsniedziet maksimalo uzpildisanas limeni, kas noradits uz
parnésajamajam pudelu krozém (4,6).

BRIDINAJUMS! Parnésajamas pudelu krozes (4,6) nav piemérotas karstu skidrumu
blendé3anai (maks. 60°C)

Piestipriniet asmenu komplektu (3) pie pudeles atveres, pagriezot to pulkstena raditgju virziend.
Pagrieziet parnésajamads pudelu krizes ar piestiprindto asmenu komplektu lejupvérsta virziend.
BRIDINAJUMS! Asmeni un ieliktni ir Joti asil

Nospiediet to uz leju blendera pamatné (1) un pagrieziet to pulkstena raditdju virziend,

lidz ta nofikséjas sava pozicija.

BRIDINAJUMS! lerici nav iespéjams ieslégt, ja vien kroze nav nevainojami piestiprinata

blendera pamatnei. (Trijstora simbols atrodas preti slédzenes simbolam uz blendera pamatnes)
BRIDINAJUMS! Lai samazindtu traumu risku, nekad nenovietojiet asmenu komplektu uz pamatnes,
ja pudele nav pareizi piestiprinata.

Pieslédziet baroSanas vadu stravas padevei.

Blendera modelim Create 3 (viegli nospiezama poga Ul).

Nospiediet un turiet nospiestu viegli nospiezama pogu (2a), lai saktu maisit.

Kad maisisana pabeigta, atlaidiet viegli nospiezamo pogu, lai partrauktu maisisanu.

Blendera modelim Create 4 (atrumu parslégsanas regulators Ul).

Pagrieziet regulatoru (2b) pozicija 1 vai 2 atkariba no receptes/vélmém (sk. 2. Atrumu iestatijumi).
Pagrieziet regulatoru pozicija “PULSE” (pulsé3ana) islaicigai jaudas padevei.

Kad pabeigts, pagrieziet regulatoru pozicija “0”, lai partrauktu maisisanu.
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PRO padomi! Pulsé$anas rezims |auj jums atri samaisit sastavdalas, lai sasniegtu vélamo édiena
konsistenci.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nedarbiniet blenderi ar lielu vielu daudzumu (maksimali atlauto

tilpumu) pozicija 1, izmantojot parnésdjamo pudeli. Nekada gadijuma nedarbiniet blenderi

tuk3gaita un bez skidruma. Tas var izraisit parkarsanu un bojat izstradajumu.

BRIDINAJUMS! lerices darbinasanas laika neatvienojiet krozi no blendera pamatnes.

Ja jums ir nepiecieSams atvienot krozi, 10dzu, vispirms izslédziet ierici un péc tam atvienojiet

to no pamatnes.

BRIDINAJUMS! Ja blenderi ir ievietots liels vielu daudzums (maksimali atjautais tilpums),

nedarbiniet to ilgak par 2 mindtém. Pirms turpinat izmantot ierici, Jaujiet tai atdzist vismaz

10 minates.

Atvienojiet krozi (4,6) no blendera pamatnes (1), pagriezot to pretéji pulkstena raditgju kustibas
virzienam, un pavelciet to prom no pamatnes. Atvienojiet asmenu komplektu, pagriezot to pretéji
pulkstena raditdju kustibas virzienam.

BRIDINAJUMS! Vienmér atvienojiet asmenu komplektu 1 mindtes laika péc blendésanas
pabeigsanas, lai izvairitos no problematiskas izjaukSanas vélak.

Nomazgdjiet sastdvdalas nekavéjoties péc lietosanas, lai izvairitos no partikas atlikumu

piekalsanas tam.

PRO padomi! Vienmér atvienojiet asmenu komplektu no krizes un noskalojiet tos pat pirms to
jevietoSanas trauku mazgdjamajd masind. Piepildiet krOzi ar 0.4L silta ddens un
trauku mazgasanas lidzek|a un péc tam 30 sekundes darbiniet to MAX atrumg,
lai to izskalotu.

Uzlieciet parnésajamajai pudelei vaku (5), lai bauditu maisijumu kustiba.

Stikla krozes lietosana

a. lepildiet sastavdalas stikla krdzé (10).

b. Uzlieciet stikla krozei (10) vaku (11).

c. Novietojiet aizvérto stikla krizi uz blendera pamatnes (1), pagrieziet to pulkstena raditgju
virzieng, lidz t& nofiksé€jas sava pozicija.

BRIDINAJUMS! lerici nav iesp&jams ieslégt, ja vien krize nav nevainojami piestiprinata
blendera pamatnei.

d. Pagrieziet regulatoru (2b) pozicija 1 vai 2 atkaribd no receptes/vélmém (sk. 2. Atrumu iestatijumi).
Pagrieziet regulatoru pozicija “PULSE” (pulsé3ana) islaicigai jaudas padevei. Kad pabeigts,
pagrieziet regulatoru pozicija “0”, lai partrauktu maisisanu.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet ierici bez vaka (11).
PRO padomi! PulséSanas rezims |auj jums atri samaisit sastdvdalas, lai sasniegtu vélamo édiena
konsistenci.

e. Atvienojiet krdzi (10) no blendera pamatnes (1), pagriezot to pretéji pulkstena raditgju kustibas
virzienam, un pavelciet to prom no pamatnes, péc tam izlejiet un pasniedziet krozes saturu.

Smalcinatgja lietosana

a. lepildiet sastavdalas smalcinatdja krozé (7).

b. Piestipriniet asmenu komplektu (3) pie krizes atveres, pagriezot to pulkstena raditgju virziena.
Apgrieziet smalcinataju ar augddalu uz leju.
BRIDINAJUMS! Asmeni un ieliktni ir Joti asi!

c. lespiediet samontéto smalcinatdju lejup blendera pamatné (1) un pagrieziet to pulkstena raditaju
virziengd, lai fiksétu to, lidz ta nokliksk darbibas pozicija.
BRIDINAJUMS! lerici nav iespéjams ieslégt, ja vien krize nav nevainojami piestiprinata
blendera pamatnei. (Trijstora simbols atrodas preti slédzenes simbolam uz blendera pamatnes)

d. Pagrieziet regulatoru (2b) pozicija 1 vai 2 atkaribd no receptes/vélmém. Kad pabeigts,
pagrieziet regulatoru pozicija “0”, lai partrauktu maisisanu.

e. Pagrieziet samontéto smalcinatdju pretéji pulkstena raditgju kustibas virzienam,
lai atvienotu to no blendera pamatnes (1). Atvienojiet asmenu komplektu (3) pagriezot to
pretéji pulkstena raditgju kustibas virzienam.
BRIDINAJUMS! Vienmér atvienojiet asmenu komplektu 1 mindtes laika péc blendésanas
pabeig3anas, lai izvairitos no problematiskas izjaukSanas vélak.
BRIDINAJUMS! Nepieskarieties asajam asmenim péc smalcindsanas, jo tas var bit sakarsis
péc vairakiem smalcinasanas cikliem.

f. Piestipriniet vaku (8), lai izmantotu krozi uzglabasanai.

Atvienojiet ierices baroSanas vadu no stravas padeves.




TIRISANA UN APKOPE ( cicls ‘6" lapa )

Pirms ierices tiriSanas vienmér atvienojiet to no stravas padeves.

1 Motora korpuss. Nekada gadijuma neiemérciet blendera pamatni ddeni! Notiriet to tikai ar mitru
dranu. lerices tiriSanai neizmantojiet abrazivus tiridanas piederumus, stklus un mazgasanas lidzek|us.

2 Krozes* (4,7,10), asmenu komplektus* (3,9) vakus* (5,8,11) un mérkrdzi drikst mazgat trauku
mazgdjamajd masina. Mazgdjot 3os piederumus ar rokdm, neizmantojiet metdla birstes,
metdla sOkjus un balindtdju, lai izvairitos no risas veido3anas.

Piezimes: Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet asmenu komplektus (3,9) no krizém,

lai nodro3indtu, ka starp tdm nav partikas atlikumu.

BRIDINAJUMS! Asmeni ir Joti asi. Tirisanas laika rikojieties uzmanigi.

*Pieejams tikai noteiktiem modeliem.

TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS

RISINAJUMS

Blenderi nevar Blenderis ir pareizi pieslégts
ieslégt vai tas stravas padevei.

Parbaudiet stravas padevi majas un
atkartoti pieslédziet ierici elektrotiklam.

nedarbojas.
Pudeles un asmens bloks nav

pareizi uzstadits blendera
pamatné. Drosibas blokésanas
sistéma liedz ieslégt ierici.

Raugieties, lai asmenu komplekts bitu nofikséts
un kroze b0Otu nevainojami iestiprinata blendera
pamatné. (Pozicijas simbols uz krizes
pamatnes atrodas preli slédzenes simbolam

uz blendera pamatnes)

Radusds funkcionadlas problémas.

Sazinieties ar tuvako pilnvarotd servisa centru.

lietodanas laika. | Kroze ir pardk pilng, tade
automatiski aktivizéjas motora
qizsargs.

Asmeni Asmens ir iekéries, jo sastavdaju Sagrieziet sastdvdajas mazadkos gabalos vai
apstdjas vai gabali ir paradk lieli vai krozeé ir samaziniet krizé eso$o produktu daudzumu.
ierice parstagj parak liels produktu daudzums.

darboties

Atvienojiet ierici, uzgaidiet 20 minGtes,
samaziniet produktu daudzumu un méginiet
atkartoti.

Krozé iepilditas neatbilsto3as
sastdvdalas.

Stikla krdze un parnésdjamd pudele ir
paredzéta dzérienu pagatavosanai.
Pievienojiet auglus, darzenus vai tamlidzigas
sastavdalas. Nekada gadijuma neizmantojiet
ierici tddam sastavdalam ka mikla, kartupelu
biezenis, gaja vai tamlidzigas vielas.
Savukart smalcinatdjs ir paredzéts tadu cietu
sastavdalu smalcind3anai ka rieksti, kafijas
pupinas un kaltéti Cili pipari.




SAUGOS PERSPEJIMAS

Prie$ naudodami prietaisg pirmq kartq, jdémiai perskaitykite §j naudojimo vadova.
Sis prietaisas skirtas maisyti maistq.
Asmenys turintys fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy ir (arba) neturintys pakankamos patirties ir
Ziniy 3j prietaisq gali naudoti tik su tinkama prieziora arba gave aidkius saugaus prietaiso naudojimo
nurodymus, jei jie supranta susijusius pavojus. Vaikams naudoti §j prietaisq draudziama.
Saugokite prietaisq ir jo laidg nuo vaiky. Vaikams be priezidros atlikti valymo ir priezidros darbus
draudziama. Neleiskite vaikams Zaisti su Sivo prietaisu.
Prietaisq galima jungti prie elektros maitinimo 3altinio, kurio charakteristikos atitinka nurodytas
prietaiso techniniy duomeny lenteléje.
Jei pazeistuméte elektros maitinimo laidqg pasirGpinkite, kad jj pakeisty gamintojas,
jo jgaliotasis techninés priezitros atstovas arba reikiamos kvalifikacijos specialistas.
Prietaisq visuomet statykite ant ploksc&io ir lygaus pavirsiaus.
Nepalikite prie maitinimo 3altinio prijungto ir jjungto prietaiso be priezitros, taip pat atjunkite jj nuo
elektros maitinimo, jei ketinate atlikti surinkimo, isrinkimo, valymo, priedy keitimo ar kitokius darbus.
DEMESIO: peiliukai labai astrds. Atlikdami surinkimo, idrinkimo ar valymo darbus bikite
ypatingai atsargls.
Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Kitais nei numatyta tikslais prietaiso naudoti negalima.
Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje ar panasioje aplinkoje, pavyzdziui:
- biury virtuvése, valgomuosiuose, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
- Okivose;
- klientams naudojant vieSbucivose, motelivose ir kitose gyvenamosiose aplinkose;
- nakvyneés su pusryciais namuose.

Didelés apkrovos atveju (jei indas pripildytas), neleiskite trintuvui veikti ilgiau nei 2 minutes.
18junkite prietaisq ir palaukite bent 10 minuciy, kad prietaisas atveésty.

Nevirdykite ant prietaiso nurodyto didZiausio leistino maisto tdrio.

Stiklinis gsotis ir kelioniné gertuve néra tinkami karitiems skys¢iams maidyti (iki 60°C).
Smulkintuvas néra tinkamas drégniems ar karstiems ingredientams (iki 60°C) maisyti.
Niekada nejunkite prietaiso be dangtelio.

Niekada nemerkite prietaiso korpuso, laido ar kistuko | vandenj arba bet kokj kitg skyst;.
Nenaudokite Sio prietaiso dazams maidyti. Galite sukelti sprogimg.

PasirOpinkite, kad laidas neliesty ir nebdty Salia jkaitusiy objekty.

Naudokite tik prietaiso gamintojo rekomenduojamus priedus ir dalis.

Smulkintuvas skirtas kietiems ingredientams, pvz., rieSutams, kavos pupeléms ar dziovintiems Cili
pipirams smulkinti.

Stiklinio gsocio ir gertuvés negalima naudoti kietoms ir sausoms medziagoms smulkinti ar trinti,
i8skyrus ledo kubelius ir uz8aldytus vaisius.

ljunge prietaisq nekidkite prie jo jrankiy ar ranky, nes galite rimtai susizaloti ir sugadinti prietaisq.
Jei vartosite ne i$ karto, buteliukg su turiniu laikykite Saldytuve.

Turinj buteliuke laikykite iki trijy dieny.

Skyscius Sildykite atskirai, be buteliuko. Niekada buteliuko nesildykite Sildymo prietaisais.

UTILIZAVIMAS

Sis simbolis ant prietaiso (ar jo pakuotés) nurodo, bus isardytas, iSimta jo baterija ir kitos elektrines
kad prietaiso negalima mesti kartu su buitinemis dalys, kurios bus tinkamai utilizuotos. Laikykites

atliekomis. Nebenaudojamgq prietaisq priduokite Salyje galiojanciy elektros prietaisy ir jkraunamy
oficialiame elektriniy prietaisy surinkimo punkte baterijy utilizavimo taisykliy.

arba ,Electrolux” remonto centre, kur prietaisas

LElectrolux” pasilieka teise savo nuozilra keisti gaminiy dizaing, technines savybes ir dokumentacijoje
pateiktg informacijq.



ELEMENTAS (1 2/psl.)

1 Trintuvo pagrindas 6 Kelioniné gertuvé (300ml)*
2a Lengvai paspaudziamas mygtukas* 7 Smulkintuvo gsotis*

2b Grei€io pasirinkimo rankenélé* 8 Smulkintuvo dangtelis*

3 Kelioniné gertuvé ir smulkintuvo peilivkai 9 Stiklinio gsocio peiliukai*

4 Kelionine gertuve (600ml) 10 Stiklinis gsotis*

5 Kelioninés gertuvés dangtelis 1 Stiklinio gsocio dangtelis*

+tik kai kurivose modelivose.

KAIP NAUDOTI ( 71 2-5psl.)

1 Valymas - prie§ naudodami kruop3ciai idvalykite gsot;j ir priedus.
2 Didziausia talpa ir programos / greicio parinktis.
STIKLINIS ASOTIS

Receptai Didziausia talpa Rekomenduojama parinktis/ programa

Glotnutis 0.6L Didz. greiciu, 90 sek

Leduky smulkinimas 4-5 vnt. 10x impulsas

Morky sriuba 0.6L Didz. greiciu, 60 sek

GERTUVE

Receptai Didziausia tglpq Didziausia tglpc Rekpmgnduoqua
(600mlI gsotis) (300ml gsotis) parinktis/ programa

Glotnutis 0.6L 0.3L Didz. greiciu, 90 sek

Leduky smulkinimas 4-5 vnt. 4-5 vnt. 10x impulsas

240g morky +
360g vandens

120g morky +

180g vandens Didz. greiciu, 60 sek

Morky sriuba

0.2L

Siltas skystis (iki 60°C) 0.4L Didz. greiciu, 60 sek

SMULKINTUVAS

Receptai

Didziausia talpa

Rekomenduojama parinktis/ programa

Kavos pupelés

60g

Didz. greiciu, 40 sek

RieSutai 80g Didz. greiciu, 5 sek

Dziovinti Cili pipirai 20g Didz. grei&iu, 10 sek. JUNGTI, 3 sek. ISJUNGTI (2 kartus)
Sviezi &ili pipirai 509 Didz. greic¢iu, 10 sek. JUNGTI, 3 sek. ISJUNGTI (2 kartus)
Sezamo séklos 80g Didz. greic¢iu, 10 sek. JUNGTI, 3 sek. ISJUNGTI (2 kartus)

Kruop3ciai nuplaukite ingredientus ir supjaustykite kiekvienq j 4-6 gabaliukus, tada pasalinkite

kietesnes ar didesnes séklas. Nuo vaisiy ir darZoviy nuskuskite kietq odele.

Sudékite ingredientus j gertuves (4,6).
DEMESIO! Nevirdykite ant gertuviy nurodyto didZiausio leistino tario (4,6).
DEMESIO! Kelioninés gertuvés (4,6) néra tinkamos karstiems skys¢iams maisyti (iki 60°C).

Pritvirtinkite peiliukus (3) atvirame gertuves gale, sukdami juos laikrodZio rodyklés kryptimi.

Apverskite gertuves su pritvirtintais peiliukais.

DEMESIO! Peiliukai labai astros!

|statykite j trintuvo pagrindg (1) ir sukite laikrodzio rodyklés kryptimi, iki uzsifiksuos.
DEMESIO! Prietaiso jjungti negalésite, kol gsocio tinkamai nejstatysite j trintuvo pagrindg.

(Trikampis turi sutapti su ant trintuvo pagrindo esanéiu spynos simboliu)
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DEMESIO! Niekada nedékite peiliuky ant pagrindo, tinkamai neuzdéje gsocio,
kad nesusizalotumeéte.

Prijunkite prie elektros maitinimo 3altinio.

Skirtas ,Create 3“ trintuvui (lengvai paspaudZiamas mygtukas).
Palaikykite paspaude mygtukq (2a), kad pradétumeéte maidyti. Baige maidyti atleiskite mygtukg.

Skirtas ,Create 4 trintuvui (greicio reguliavimo rankenélé).

Pasukite rankenéle (2b) j 1 arba 2 grei¢io padétj, priklausomai nuo recepto / nurodymy (Zr. 2-ojo

greic¢io parinktj). Pasukite rankeneéle j padétj PULSE, kad maidytuvas trumpai suveikty. Kai baigsite,

pasukite rankenéle | 0 padét;.

Profesionaly patarimai! Naudodami impulsinj rezimg greitai sutrinsite ingredientus iki
pageidaujamos konsistencijos.

DEMESIO! Niekada nenaudokite trintuvo su daug maisto produkty (pilname) gsotyje,

pasirinke 1 greitj. Niekada nejjunkite tuscio trintuvo arba be jokiy skysciy. aip galite

perkaitinti ir Tpazeisti prietaisq.

DEMESIO! Trintuvui veikiant nebandykite gsocio isimti i$ trintuvo pagrindo.

Jei gsotj iSimti bitina, pirmiausia iSjunkite prietaisq.

DEMESIO! Didelés apkrovos atveju (jei indas pripildytas), neleiskite trintuvui veikti ilgiau nei

2 minutes. ISjunkite prietaisq ir palaukite bent 10 minuciy, kad prietaisas atveésty.

18imkite gsotj (4,6) i3 trintuvo pagrindo (1) pasukdami gsotj pries laikrodzio rodyklés krypt;.

18imkite peiliukus pasukdami juos prie$ laikrodzio rodyklés krypt;.

DEMESIO! Pasistenkite peiliukus nuimti per 1 minute, kitaip véliau juos nuimti gali bati sunkiau.

Panaudoje trintuvq iSplaukite jo dalis, kad maisto liku€iai nepridzioty.

Profesionaly patarimai! Kiekvieng kartq i$éme praskalaukite peiliukus ir gsotj, net jei ketinate juos
plauti indaplovéje. |pilkite j gsotj 0.4L Silto vandens ir indy ploviklio,
o tada 30 sekundziy pasukite rankenéle j didziausio grei¢io padétj (MAX).

Uzdékite gsocio-gertuves dangtelj (5), kad galétuméte pasiimti su savimi ir mégautis paruostu gérimu.

Stiklinio gsoc¢io naudojimas
a. Sudékite ingredientus j stiklinj gsotj (10).
b. Ant stiklinio gsocio (10) uzdékite dangtelj (11).
c. statykite stiklinj gsotj j trintuvo pagrindq (1) ir sukite laikrodzio rodyklés kryptimi, iki uzZsifiksuos.
DEMESIO! Prietaiso jjlungti negalésite, kol gsocio tinkamai nejstatysite j trintuvo pagrindq.
d. Pasukite rankenéle (2b) j 1 arba 2 grei¢io padét;, priklausomai nuo recepto / nurodymy (Zr. 2-ojo
greic¢io parinktj). Pasukite rankenéle j padétj PULSE, kad maisytuvas trumpai suveikty.
Kai baigsite, pasukite rankenéle j 0 padét;.
DEMESIO! Niekada nejunkite prietaiso be dangtelio (11).
Profesionaly patarimai! Naudodami impulsinj reZimg greitai sutrinsite ingredientus iki
pageidaujamos konsistencijos.
e. I3imkite gsotj (10) i3 trintuvo pagrindo (1) pasukdami jj prie3 laikrodZio rodyklés krypt;.

Smulkintuvo naudojimas

a. Sudékite ingredientus j smulkintuvo gsotj (7).

b. Pritvirtinkite peiliukus (3) atvirame gsocio gale, sukdami juos laikrodZio rodykles kryptimi.
Apverskite smulkintuva.
DEMESIO! Peiliukai labai astros!

c. Smulkintuvq paspauskite Zemyn j trintuvo pagrindg (1) ir pasukite laikrodZio rodyklés kryptimi,
kad uzfiksuotuméte.
DEMESIO! Prietaiso jjungti negalésite, kol gsocio tinkamai nejstatysite j trintuvo pagrindg.
(Trikampis turi sutapti su ant trintuvo pagrindo esanéiu spynos simboliu)

d. Pasukite rankenéle (2b) j 1 arba 2 greitio padeétj, priklausomai nuo recepto / nurodymy.
Kai baigsite, pasukite rankenéle j 0 padét;j.

e. Isimkite smulkintuvq i3 trintuvo pagrindo (1) pasukdami jj pries laikrodzio rodyklés krypt;.
I3imkite peiliukus (3) pasukdami juos pried laikrodZio rodyklés krypt;.
DEMESIO! Pasistenkite peiliukus nuimti per 1 minute, kitaip véliau juos nuimti gali boti sunkiau.
DEMESIO! Nelieskite peiliuky asmeny i$ karto po smulkinimo, nes jie gali bati jkaite.

f. Uzdenkite gsotj dangteliu (8).

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo.



VALYMAS IR PRIEZIURA (i 6psl.)

Prie$ valydami prietaisq visuomet atjunkite ji nuo elektros maitinimo tinklo.

1 Variklio korpusas. Niekada nemerkite trintuvo pagrindo j vandenj! Nuvalykite ji drégna Sluoste.
Prietaisui valyti nenaudokite Siurk3ciy valymo priemoniy, 3veitikliy ar ésdinanciy valikliy.

2 Asocius* (4,7,10), peiliukus* (3,9), dangtelius* (5,8,11) ir matavimo indelj galima plauti indaplovéje.
Jei plaunate rankomis, nenaudokite vielinio Sepecio, plieninio 3veitiklio ar balinimo priemonés,
kad dalys nesurodyty.
Pastabos: Prie$ plaudami visuomet isimkite peiliukus (3,9) i§ gsociy, kad pasalintuméte tarp jy
patekusius maisto likucius.
DEMESIO! Peiliukai labai astris. Valydami bikite ypaé atsargs.

+tik kai kurivose modelivose.

SUTRIKIMY SALINIMAS

netinkamai jstatyti j trintuvo
pagrindq. Apsauginé
blokavimo sistema neleidzia
prietaisui jsijungti.

TRIKTIS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMO BUDAS

Trintuvo Trintuvas neprijungtas prie Patikrinkite namy elektros tinklg ir bandykite
nepavyksta elektros maitinimo tinklo. dar kartq.

jjungti arba

valdyti. Butelis su peiliuky bloku PasirOpinkite, kad peiliukai bty uzfksuoti,

o gsotis tinkamai jstatytas j trintuvo pagrindg.
(Padéties simbolis ant gsocio pagrindo turi
sutapti su spynos simboliu ant trintuvo
pagrindo)

Funkcinis gedimas.

Kreipkités j jgaliotqjj techninés priezidros centrq.

Naudojimo metu
stringa peiliukai
arba trintuvas
iSsijungia.

Peiliukai uzstrige dél pernelyg
dideliy maisto gabaly arba
didelio maisto kiekio gsotyje.

Supjaustykite maistg smulkesniais
gabaléliais arba sumazinkite jo kieki.

Dél per didelés apkrovos
suveiké variklio saugiklis.

Atjunkite trintuvg nuo elektros maitinimo tinklo,
palaukite apie 20 minuciy, sumazinkite maisto
kiekj ir bandykite dar kartq.

| gsotj jdéjote netinkamy
ingredienty.

Stiklinis gsotis ir gertuvé skirti tik gérimams
ruosti. Galite déti vaisius, darzoves ir panasius
produktus. Niekada nebandykite iSmaisyti teslos,
bulviy kosés, mésos ir pan. Smulkintuvas skirtas
kietiems ingredientams, pvz,, rieSutams, kavos
pupeléms ar dziovintiems cili pipirams smulkinti.




SIKKERHETSRAD

Les felgende instruksjoner noye far du bruker produktet farste gang.
Produktet er beregnet for & blande mat.

Dette produktet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av produktet
og forstar hvilke farer som kan inntreffe. Dette produktet skal ikke brukes av barn.

Produktet og ledninger ma ikke veere plassert der barn kan nd dem. Rengjering og vedlikehold skal
ikke gjeres av barn uten tilsyn. Barn skal ikke leke med produktet.

Produktet kan bare kobles til en stramforsyning med en spenning og frekvens som samsvarer med
spesifikasjonene pd typeskiltet.

Stremforsyningskabelen mé& kun skiftes av et autorisert serviceverksted hvis den er skadet.
Plasser alltid produktet pé& en flat og jevn overflate.

Sl& alltid av og koble produktet fra stremnettet hvis det ikke er under tilsyn og fer montering,
demontering, rengjaring, utskifting av tilbehar eller deler som beveger seg under bruk.
ADVARSEL: knivene er veldig skarpe. Veer forsiktig nér du monterer/demonterer etter bruk eller
under rengjering.

Produktet skal kun brukes i private husholdninger. Det md ikke brukes til noen andre formal.
Dette produktet er ment & brukes i husholdninger og lignende steder som:

- kjokken til ansatte i forretninger, pa kontorer og i andre arbeidsmiljger;

- vaningshus;

- av gjester pd hoteller, moteller og andre boligtyper;

- av gjester i overnattingsmiljeer.

Med stor mengde (maksimal kapasitet), ikke la blenderen st& pd& i mer enn 2 minutter.
La den avkjgles i minst 10 minutter far du fortsetter.

Ikke overskrid det maksimale fyllingsvolumet som er angitt pd muggen.

Glasskrukken og takeaway-glassflasken er ikke egnet for & blande varm veaeske (maks 60°C).
Kvernen er ikke egnet for & blande vate eller varme ingredienser (maks 60°C).

Apparatet mé aldri brukes uten lokk.

Produktets hoveddel, ledning eller stepsel md ikke dyppes i vann eller annen vaeske.
Produktet md ikke brukes til & rere maling. Det kan fere til eksplosjon.

Ikke la stremledningen bergre eller henge over varme overflater.

Bruk kun tilbehgr eller deler som anbefales for dette produktet.

Kvernens tiltenkte bruk er & male harde ingredienser som netter, kaffebenner og terket chili.

Glasskrukken og takeaway-glassflasken kan ikke brukes til blanding eller maling av
hardt eller tart materiale, bortsett fra isbiter og frossen frukt.

Hold hender og redskapene borte fra produktet under bruk for & unnga fare for alvorlig
personskade eller skade p& produktet.

Oppbevar flasken med innhold i kjgleskap frem til innholdet skal brukes,
med mindre maten brukes med en gang.

Oppbevar innhold i flasken i opptil tre dager.
Veesker skal varmes opp eksternt uten bruk av flasken. Bruk aldri flasken med oppvarmingsapparater.

AVFALLSHANDTERING

Symbolet (X) p& produktet eller p& emballasjen som kan fjerne og resirkulere batteriet og
forteller at dette produktet ikke mé& handteres elektriske deler p& en trygg og profesjonell méte.
som vanlig husholdningsavfall. For & resirkulere Folg landets regler for separat innsamling av
produktet ditt, ber du ta det med til en of f isiell elektriske produkter og oppladbare batterier.

gjenbruksstasjon eller et Electrolux-servicesenter

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon og spesif ikasjoner uten forvarsel.



KOMPONENT ( bilge 2')

1 Blenderbase 6
2a Enkel trykknapp* 7
2b Knott for hastighetsvelger* 8
3 Takeaway-flaske-og kvernbladsett 9
4 Takeaway-glassflaske (600ml) 10

5
~kun tilgjengelig p& enkelte modeller.

Lokk til takeaway-flaske*

BRUK (bilge '2-5")

Takeway-glassflaske (300ml)*
Kvernkrukke*

Kvernlokk*
Glasskrukkebladsett*
Glasskrukke*

Glasskrukkelokk*

1 Rengjering - Serg for at du starter med ren krukke far bruk.

2 Maksimal kapasitet og program/hastighetsinnstilling.
GLASSKRUKKE
Oppskrifter Maksimal kapasitet Anbefalt innstilling/ program
Smoothie 0.6L Maks hastighet i 90 sek
Knust is 4-5 gab. 10x puls
Gulrotsuppe 0.6L Maks hastighet i 60 sek
TAKEAWAYFLASKE
Oppskrifter Maksimal kapasitet Maksimal kapasitet Anbefalt innstilling/
(600ml krukke) (300ml krukke) program
Smoothie 0.6L 0.3L Maks hastighet i 90 sek
Knust is 4-5 biter 4-5 biter 10x puls
Gulrotsuppe 240g gulrot + 360g vann | 120g gulrot + 180g vann | Maks hastighet i 60 sek
Varm vaeske (maks 60°C) | 0.4L 0.2L Maks hastighet i 60 sek
KVERN
Oppskrifter Maksimal kapasitet Anbefalt innstilling/ program
Kaffebenne 60g Maks hastighet i 40 sek
Nott 80g Maks hastighet i 5 sek
Terket chili 20g Maks hastighet i 10 sek PA, 3 sek AV (2 ganger)
Fersk chili 50g Maks hastighet i 10 sek PA, 3 sek AV (2 ganger)
Sesamfrg 80g Maks hastighet i 10 sek PA, 3 sek AV (2 ganger)

Forbered ingrediensene ved & skylle dem grundig og skjeere dem i 4 til 6 biter, fjern deretter
vanskelige eller store fr@. Fjern eventuell tykk skall fra frukt eller grennsaker.

Fyll ingrediensene i takeaway-glassflaskene (4,6).

ADVARSEL! Ikke overskrid det maksimale fyllingsvolumet som er angitt p&
takeaway-glassflaskene (4,6).

ADVARSEL! Takeaway-glassflaskene (4,6) er ikke egnet for & blande varm vaeske (maks 60°C).

Fest bladsettet (3) p& den &pne enden av flasken ved & dreie den med klokken.
Snu takeaway-glassflaskene med det pdsatte bladsettet opp-ned.
ADVARSEL! Bladene er veldig skarpe!

Skyv den ned i blenderbasen (1) og roter den med klokken til den I@ses pd plass.
ADVARSEL! Produktet kan ikke slds p& med mindre krukken er perfekt festet p& blenderbasen.
(Trekantsymbolet pd linje med I&sesymbolet pé blenderbasen)
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ADVARSEL! For & redusere risikoen for skade, plasser aldri bladsettet p& basen uten at flasken
er ordentlig festet.

Sett i stopselet.

For Create 3-blender (Enkel trykknapp-Ul).
Trykk og hold den enkle trykknappen (2a) for & begynne & mikse. -Nar du er ferdig, slipp den
enkle trykknappen for & stoppe miksingen.

For Create 4-blender (knott for hastighetsvelger-Ul).

Vri knotten (2b) ) til 1 eller 2 i henhold til oppskrift/preferanse (se nr. 2-hastighetsinnstillingen).

Vri knotten til <cPULSE» for kort stremutbrudd. Nér du er ferdig, vri knotten til «<O» for & stoppe
miksingen.

PRO-tips! Med Pulse-modus kan du gi ingrediensene en rask blanding for & oppnd ensket konsistens.
ADVARSEL! Kjor aldri blenderen med tung belastning (maks kapasitet) under innstilling 1 med
takeaway-flaske. Kjor aldri blenderen tom og uten vaeske. De kan fordarsake overoppheting og
kan skade produktet.

ADVARSEL! Under bruk mé du ikke flerne krukken fra blenderbasen. Hvis det er ngdvendig

& flerne krukken, ma du ferst sld av produktet og deretter fjerne det.

ADVARSEL! Med stor mengde (maksimal kapasitet), ikke la blenderen st& pé i mer enn 2 minutter.
La den avkjgles i minst 10 minutter for du fortsetter.

Fjern krukken (4,6) fra blenderbasen (1) ved & dreie den mot klokken og trekke den av.
Ta av bladsettet ved & dreie den mot klokken.

ADVARSEL! Ta dalltid av bladsettet innen 1 minutt etter miksing for & unngé hard
demontering etterpd.

Vask komponentene riktig etter bruk for & unngd at matrester blir terket p& komponenter.

PRO-tips! Du mé alltid ta av bladsettet fra krukken og skylle dem rene selv fer du setter det i
oppvaskmaskinen. Fyll krukken med 0.4L lunkent vann og oppvaskmaskinvaeske,
og kjer MAX-hastighet i 30 sekunder for & skylle.

Fest takeaway-flaskelokket (5) for & nyte drikken nar du er pd farten.

Bruke glasskrukken
a. Fyll ingrediensene i glasskrukken (10).
b. Plasser lokket (11) p& glasskrukken (10).
c. Plasser den monterte glasskrukken pé& blenderbunnen (1), Roter den med klokken til den I&ses
pd plass.
ADVARSEL! Produktet kan ikke slds p& med mindre krukken er perfekt festet p& blenderbasen.
d. Vri knotten (2b) til 1 eller 2 i henhold til oppskrift/preferanse (se nr. 2-hastighetsinnstillingen).
Vri knotten til <PULSE» for kort stremutbrudd. Nér du er ferdig, vri knotten til «<O» for & stoppe
miksingen.
ADVARSEL! Produktet ma aldri brukes uten lokk (11).
PRO-tips! Med Pulse-modus kan du gi ingrediensene en rask blanding for & oppnd
onsket konsistens.
e. Fjern krukken (10) fra blenderbasen (1) ved & dreie den mot klokken og trekke den av,
hell og server.

Bruke kvernen

a. Fyll ingrediensene i kvernkrukken (7).

b. Fest bladsettet (3) pd den dpne enden av krukken ved & dreie den med klokken.

Snu kvernen opp-ned.

ADVARSEL! Bladene er veldig skarpe!

Skyv den monterte kvernen ned pd blenderbasen (1) og roter den med klokken for & ldse til

den klikker pé& plass.

ADVARSEL! Produktet kan ikke slds p& med mindre krukken er perfekt festet p& blenderbasen.

(Trekantsymbolet pa linje med I&dsesymbolet p& blenderbasen)

d. Vri knotten (2b) til 1 eller 2 i henhold til oppskrift/preferanse.
Nar du er ferdig, vri knotten til «0» for & stoppe miksingen.

e. Vri den monterte kvernen mot klokken for & Igsne den fra blenderbasen (1).
Ta av bladsettet (3) ved & dreie det mot klokken.
ADVARSEL! Ta alltid av bladsettet innen 1 minutt etter miksing for & unngd hard demontering etterpd.
ADVARSEL! lkke bergr det skarpe bladet etter kverning, da det kan vaere varmt etter flere
kvernesykluser.

f. Sett p& lokket (8) for & bruke krukken til oppbevaring.

o

Koble fra produktet.




RENGJ@RING OG STELL (bilde '6)

Trekk alltid ut stepselet far rengjering.

1

Motorhus. Aldri dypp blenderbasen i vann! Rengjer den bare med en fuktig klut. Ikke bruk skurende
rengjgringsmidler, skuresvamper eller slipende rengjeringsmidler under rengjering av produktet.
Krukker* (4,7,10), bladsett* (3,9) og lokk* (5,8,11) og md&lebeger tdler oppvaskmaskin

Ikke bruk stalberste, stalull eller blekemiddel for & unngd rust.

Merknader: Demonter alltid bladsettene (3,9) fra krukken for rengjering for & unngd at matrester
setter seg fast.

ADVARSEL! Bladene er veldig skarpe. Handteres forsiktig under rengjering.

~kun tilgjengelig pé& enkelte modeller.

FEILSOKING

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
Du kan ikke Blenderen er ikke koblet til Sjekk hjemme-nettstramforsyningen og
aktivere eller stremforsyningen. koble til igjen.
betjene .
blenderen. Flaske og blad-enheten er ikke korrekt Serg for at bladsettet er festet og at
installert i blenderbasen. krukken er perfekt montert p&
Sikkerhetssperresystemet hindrer at blenderbunnen. (Posisjonssymbolet p&
maskinen slar seg pa. linje med I&sesymbolet p& blenderbasen)
Det er funksjonelt problem. Kontakt et godkjent serviceverksted.
Bladene eller Bladet sitter fast, fordi matstykkene Skjeer mat i mindre biter eller reduser
maskinen er for store eller for mye mat i muggen. | matvarene.
stopper nér
den er i gang. Mengden er for tung, derfor aktiveres Koble fra, vent i minimum 20 minutter,
motorbeskyttelsen automatisk. reduser noe mat, start s pd& nytt.
Feile ingredienser lagt i krukken. Glasskrukken og takeaway-flaskens
tiltenkte bruk er produksjon av drikkevarer.
Tilsett frukt, grennsaker eller lignende.
Bland aldri ingredienser som deig,
potetmos, kjott eller lignende.
Mens kvernens tiltenkte bruk er & male
harde ingredienser som netter,
kaffebanner og terket chili.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejszq instrukcjq.

Urzqdzenie jest przeznaczone do mieszania potraw.

Urzgdzenie mogq obstugiwac¢ osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych bgdz nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doswiadczeniq, jesli bedg one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzqgdzenia i bedq
$wiadome zwigzanych z tym zagrozen. To urzqgdzenie mogq uzytkowac wytqcznie osoby doroste.
Urzgdzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Czyszczeniem i konserwacjq
nie mogq zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego nadzoru. Dzieci nie mogq bawi¢ sie urzgdzeniem.

Urzgdzenie mozna podtgczy¢ wytgcznie do zrodta zasilania, ktérego napiecie i czestotliwose
odpowiadajq parametrom podanym na tabliczce znamionowej.

Jedli przewdd zasilajgey ulegt uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi urzqdzenia,
punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.




Jedli przewdd zasilajgey ulegt uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi urzqdzenia,
punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie, aby unikngc niebezpieczenstwa.

Urzgdzenie nalezy zawsze ustawiac na ptaskiej poziomej powierzchni.

Zawsze wytqczad i odtqczac urzgdzenie od zasilania po pozostawieniu go bez nadzoru oraz
przed montazem, demontazem, czyszczeniem, wymiang akcesoriéw lub zblizaniem sie do ruchomych
czesci urzgdzenia.

OSTRZEZENIE: ostrza sq bardzo ostre. Podczas montazu lub demontazu urzqgdzenia nalezy
zachowad ostroznosc.

Urzqdzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego.
Nie nalezy go uzywac do zadnych innych celow.

Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie domowym oraz do podobnych
zastosowan w miejscach, jak:

- kuchnie w obiektach sklepowych, biurowych oraz innych placéwkach pracowniczych;

- gospodarstwa rolne;

- hotele, motele i inne miejsca zakwaterowania (na uzytek klientow);

- obiekty noclegowe.

Nie uzywac blendera dtuzej niz 2 minuty przy duzym obcigzeniu (maksymalna pojemnosc).
Przed dalszq pracq nalezy odczeka¢, az ostygnie przez co najmniej 10 minut.

Nie przekraczac¢ maksymalnej objetosci podanej na pojemniku.

Pojemnik szklany i pojemnik na wynos nie nadajqg sie do mieszania gorqcych cieczy (maks. 60°C).

Mtynek nie nadaje sie do miksowania sktadnikéw mokrych lub gorgcych (maks. 60°C).

Nie wolno uzywac urzqdzenia bez pokrywy.

Nie zanurza¢ korpusu urzgdzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie ani innym ptynie.

Nie uzywac urzgdzenia do mieszania farb. Moze to spowodowa¢ wybuch.

Przewdd zasilajgcy nie moze dotyka¢ gorgcych powierzchni ani wisie¢ nad nimi.
Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria lub czesci zalecane do tego urzgdzenia.

Mtynek przeznaczony jest do mielenia twardych sktadnikéw, jak orzechy, ziarna kawy i suszone chili.

Pojemnika szklanego i pojemnika na wynos nie mozna uzywac do mieszania lub mielenia
twardych i suchych produktow, z wyjqgtkiem kostek lodu i mrozonych owocow.

Podczas pracy urzqgdzenia rece i akcesoria nalezy trzymac z dala od urzgdzenia,
aby unikng¢ powaznych obrazen lub uszkodzenia urzqgdzenia.

Butelke z zawartosciqg przechowywac w loddwce az do spozycia, chyba ze zawartoéc ta zostanie
spozyta natychmiast.

Przechowywac zawartoé¢ w butelce do trzech dni.

Ptyny nalezy podgrzewac zewnetrznie bez uzycia butelki.
Nie uzywac butelki z urzgdzeniami grzewczymi.

UTYLIZACIJA

Ten symbol na produkcie lub na opakowaniu wyjqc i poddac recyklingowi akumulatory i czesci
oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac elektryczne w bezpieczny i profesjonalny sposob.
tak, jak innych odpadéw domowych. W celu Nalezy przestrzegac obowigzujgcych w danym
poddania urzgdzenia recyklingowi nalezy zwrdci¢  kraju przepisdw dotyczgcych oddzielnej zbidrki
sie do autoryzowanego punktu zbiorki lub urzqdzen elektrycznych i akumulatorow.

centrum serwisowego firmy Electrolux, ktéry moze

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktoéw, informaciji i specyfkacji bez uprzedzenia.



ELEMENT (rysunek ‘2")

1 Podstawa blendera
2a Przycisk*
2b Pokretto predkosci*

3 Pojemnik na wynos i zestaw ostrzy

do mielenia

4  Pojemnik na wynos (600ml)*

5 Nakretka pojemnika na wynos

~dostepne tylko w niektérych modelach.

OBSLUGA (rys. na str.’2-5")

1 Czyszczenie - nalezy upewnic sig, ze pojemnik jest czysty przed uzyciem.

POJEMNIK SZKLANY

Pojemnik na wynos (300ml)*

Pojemnik mtynka*

Pokrywa mtynka*

Zestaw ostrzy do pojemnika szklanego*
Pojemnik szklany*

Pokrywka pojemnika szklanego*

Maksymalna wydajnos¢ i ustawienie programu/predkosci.

Przepisy Maksymalna pojemnoscé Zalecane ustawienie/program
Koktajl 0.6L Maks. predkos¢ przez 90 sek
Kruszenie lodu 4-5 szt. 10x pulsacyjnie

Zupa marchewkowa 0.6L Maks. predkos¢ przez 60 sek

POJEMNIK NA WYNO

S

Maksymalna pojemnos¢

Maksymalna pojemnos¢ | Zalecane ustawienie/

Przepisy (pojemnik 600ml) (pojemnik 300ml) program

X Maks. predko$¢ przez
Koktajl 0.6L 0.3L 90 sek
Kruszenie lodu 4-5 szt. 4-5 szt. 10x pulsacyjnie

Zupa marchewkowa

240g marchwi +

120g marchwi + Maks. predkos¢ przez

360g wody 180g wody 60 sek.
Ciepta ciecz Maks. predkos¢ przez
(maks. 60°C) o4t 02t 60 sek.
MLYNEK

Przepisy Maksymalna pojemnos¢ Zalecane ustawienie/program
Ziarno kawy 60g Maks. predkosc przez 40 sek
Orzechy 80g Maks. predko$c przez 5 sek

- Maksymalna predkosc przez 10 sek.
Suszone chili 20g Wi, 3 sek. WYL. (2 razy)
PO " Maksymalna predkosc przez 10 sek.
Swieze chil 509 WL, 3 sek. WYL. (2 razy)

Maksymalna predkosc przez 10 sek.

Sezam 80g WL, 3 sek. WYL. (2 razy)

3 Przygotowac sktadniki, doktadnie je optukac i pokroi¢ na 4 do 6 kawatkdw i usung¢ wszelkie twarde
lub duze nasiona. Usunqg¢ grube skorki z owocow lub warzyw.

4

Umiesc¢ sktadniki w pojemnikach na wynos (4,6).

OSTRZEZENIE! Nie przekraczaé¢ maksymalnej objetosci podanej na pojemnikach na wynos (4,6).
OSTRZEZENIE! Pojemniki na wynos (4,6) nie nadajq sie do mieszania gorgcych

cieczy (maks. 60°C).
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Zamocowad zestaw ostrzy (3) na otwartym koricu pojemnika, obracajgc go zgodnie z ruchem
wskazowek zegara. Odwréci¢ pojemniki na wynos z dotgczonym zestawem ostrzy do goéry dnem.
OSTRZEZENIE! Ostrza sq bardzo ostre!

Wcisng¢ go w podstawe blendera (1) i obroci¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,

az zablokuje sie na swoim miejscu.

OSTRZEZENIE! Urzgdzenia nie mozna wiqczyé, jesli pojemnik nie jest idealnie
dopasowany do podstawy blendera. (Symbol tréjkgta wyréwnany wzgledem symbolu
blokady na podstawie blendera)

OSTRZEZENIE! Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nigdy nie umieszczaé zestawu ostrzy na
podstawie bez prawidtowo zamocowanego pojemnika.

Podtqczy¢ do sieci.

Aby utworzy¢ blender 3 (przycisk).

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk (2a), aby rozpoczgé mieszanie.
Po zakonczeniu zwolni¢ przycisk, aby zatrzymad¢ mieszanie.

Aby utworzy¢ blender 4 (pokretto predkosci).
Przekreci¢ pokretto (2b) na 11ub 2 zgodnie z przepisem/preferencjq (patrz ustawienie
predkosci nr 2). Przekreci¢ pokretto na ,PULSE”, aby uzyska¢ krotki impuls mocy.
Po zakonczeniu przekrecic¢ pokretto na ,0”, aby zatrzymac mieszanie.
Uzyteczne wskazéwki! Dzieki trybowi pulsacyjnemu mozna szybko wymiesza¢ sktadniki,
aby uzyskac pozgdang konsystencje.
OSTRZEZENIE! Nigdy nie uruchamia¢ blendera z duzym obcigzeniem (maksymalna pojemno$c)
przy ustawieniu 1 z pojemnikiem na wynos. Nigdy nie uruchamia¢ blendera pustego i bez ptynu.
Moze to spowodowaé przegrzanie i uszkodzenie produktu.
OSTRZEZENIE! Podczas pracy nie wyjmowaé pojemnika z podstawy blendera.
Jesli konieczne jest zdjecie pojemnika, nalezy najpierw wytgczy¢ urzgdzenie,
a nastepnie zdjg¢ pojemnik.
OSTRZEZENIE! Nie uzywaé blendera dtuzej niz 2 minuty przy duzym obcigzeniu (maksymalna
pojemnosé). Przed dalszq pracqg nalezy odczekaé, az ostygnie przez co najmniej 10 minut.

Zdjq¢ pojemnik (4,6) z podstawy blendera (1), obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazowek zegara i zdjgé. Zdjqc zestaw ostrzy, obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazowek zegara.

OSTRZEZENIE! Zawsze zdejmowad zestaw ostrzy w ciggu 1 minuty od zmieszaniq,

aby unikng¢ pézniejszego trudnego demontazu.

Nalezy umy¢ elementy bezposrednio po uzyciu, aby unikng¢ wysuszenia na nich resztek zywnosci.

Uzyteczne wskazéwki! Zawsze odiqgczac zestaw ostrzy z pojemnikiem i wyptukac go do czysta,
nawet przed wtozeniem go do zmywarki. Nala¢ do pojemnika 0.4L letniej
wody z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, a nastepnie uruchomic¢
maksymalng predkos¢ przez 30 sekund, by go wyptukac.

Przymocowa¢ pokrywke pojemnika na wynos (5), aby cieszy¢ sie mieszankg w podrozy.

Korzystanie ze szklanego pojemnika

a. Wsypac sktadniki do szklanego pojemnika (10).

b. Umiesci¢ pokrywke (11) na szklanym pojemniku (10).

c. Umiesci¢ zmontowany pojemnik na podstawie blendera (1), obréci¢ go zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, az zablokuje sie na swoim miejscu.

OSTRZEZENIE! Urzgdzenia nie mozna wiqczyé, jesli pojemnik nie jest idealnie dopasowany
do podstawy blendera.

d. Przekreci¢ pokretto (2b) na 1lub 2 zgodnie z przepisem/preferencjq (patrz ustawienie predkosci
nr 2). Przekreci¢ pokretto na ,PULSE”, aby uzyska¢ krotki impuls mocy. Po zakoriczeniu przekrecic¢
pokretto na ,0”, aby zatrzyma¢ mieszanie.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzgdzenia bez pokrywy (11).
Uzyteczne wskazéwki! Dzieki trybowi pulsacyjnemu mozna szybko wymiesza¢ sktadniki,
aby uzyska¢ pozgdang konsystencje.

e. Zdjg¢ pojemnik (10) z podstawy blendera (1), obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara i zdjg¢, a nastepnie nalac i podac.

Korzystanie z mtynka

a. Wsypac sktadniki do pojemnika mtynka (7).

b. Zamocowad zestaw ostrzy (3) na otwartym koncu pojemnika, obracajgc go zgodnie z ruchem
wskazowek zegara. Obroéci¢c mtynek do géry dnem.
OSTRZEZENIE! Ostrza sq bardzo ostre!

c. Wcisng¢ zmontowany mtynek na podstawe blendera (1) i obréci¢ zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, az zaskoczy na miejsce.




OSTRZEZENIE! Urzgdzenia nie mozna wigczyé, jesli pojemnik nie jest idealnie dopasowany
do podstawy blendera. (Symbol tréjkgta wyréwnany wzgledem symbolu blokady na podstawie
blendera)
d. Przekreci¢ pokretto (2b) na 1lub 2 zgodnie z przepisem/preferencjq.
Po zakonczeniu przekrecic¢ pokretto na ,0”, aby zatrzymac¢ mieszanie.
e. Obroci¢ zmontowany mtynek w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby wyjg¢ go z podstawy blendera (1). Zdjq¢ zestaw ostrzy (3) obracajgc go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
OSTRZEZENIE! Zawsze zdejmowaé zestaw ostrzy w ciggu 1 minuty od zmieszania,
aby unikng¢ pézniejszego trudnego demontazu.
OSTRZEZENIE! Nie dotykaé ostrego ostrza po zmieleniu, poniewaz moze by¢ gorgce
po kilku cyklach mielenia.
f. Zatozy¢ pokrywke (8), aby uzy¢ pojemnika do przechowywania.

14 Wyjqc¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA (rys.nastr.’6")

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze odtqczy¢ urzgdzenie od zasilania.

1

Obudowa silnika. Nigdy nie zanurza¢ podstawy blendera w wodzie! Czysci¢ wytqgcznie
wilgotng szmatkq. Podczas czyszczenia urzgdzenia nie wolno stosowac $ciernych $rodkéw
czyszczqcych, myjek do szorowania ani $ciernych detergentow.

Pojemniki* (4,7,10), zestawy ostrzy* (3,9) i pokrywki* (5,8,11) oraz miarke mozna my¢ w zmywarce.
Aby unikng¢ korozji, podczas zmywania recznego nie nalezy uzywac¢ drucianej szczotki,

wetny stalowej ani wybielacza.

Uwagi: Zawsze odtgczad zestawy ostrzy (3,9) od pojemnikow, aby upewnic sie, ze miedzy

nimi nie utknety zadne resztki jedzenia.

OSTRZEZENIE! Ostrza sq bardzo ostre. Zachowaé ostroznosé¢ podczas czyszczenia.

~dostepne tylko w niektérych modelach.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

zatrzymujq sie
lub urzgdzenie
zatrzymuje sie
podczas pracy.

kawatki potraw sq zbyt duze lub jest
za duzo zywnosci w pojemniku.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Nie mozna Blender nie jest podtgczony do Sprawdzi¢ zrédto zasilania i wtyczke.

wiqczyci zasilania elektrycznego.

obstugiwac

blendera. Pojemnik i zespot ostrzy nie sq Upewnij sie, ze zespot ostrzy jest zamocowany,
prawidtowo zamontowane w a pojemnik jest idealnie dopasowany do podstawy
podstawie blendera. System blokady | blendera. (Symbol prawidtowego potozenia na
bezpieczenstwa uniemozliwia podstawie pojemnika wyréwnany wzgledem
wtqczenie zasilania urzgdzenia. symbolu blokady na podstawie blendera)
Wystgpit problem funkcjonalny. Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum

serwisowym.
Ostrza Oslrze zablokowato sie, poniewaz Pokroi¢ zywnos$¢ na mniejsze kawatki lub

zmniejszy¢ jej ilos¢.

Obcigzenie jest zbyt duze, dlatego
zabezpieczenie silnika wigcza sie
automatycznie.

Odtqczy¢, odczekad minimum 20 minut, zmniejszy¢
ilod¢ zywnosci, a nastepnie uruchomic¢ ponownie.

Niewtasciwe sktadniki wtozone
do pojemnika.

Pojemnik szklany i pojemnik ha wynos stuzq do
przygotowywania napojéw. Dodac¢ owoce,
warzywa itp. Nie wolno miesza¢ sktadnikow,

jak ciasto, ttuczone ziemniaki, mieso itp.
Przeznaczeniem mtynka jest mielenie twardych
sktadnikow, jak orzechy, ziarna kawy i suszone chili.




RECOMANDARI PENTRU SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.
Acest aparat este conceput pentru amestecarea alimentelor.

- Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si
cunostinte, daca beneficiaza de supraveghere sau instruire privind utilizarea aparatului intr-o maniera sigura si
inteleg pericolele la care se expun. Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copii. Nu ldsati aparatul si cablul sau la
indemana copiilor. Curdtarea si intretinerea in sarcina utilizatorului nu trebuie efectuate de cétre copii fara
supraveghere. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.

Aparatul poate fi conectat doar la o sursa de alimentare cu tensiunea si frecventa conforme cu specificatiile de pe
placuta cu date tehnice.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producétor, reprezentantul de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice pericol.
Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata plana.
- Opriti intotdeauna si deconectati aparatul de la priza cand este ldsat nesupravegheat si inainte de montare,
demontare, curdtare, schimbarea accesoriilor sau abordarea pieselor care se misca in timpul utilizarii.
- AVERTISMENT: lamele sunt foarte ascutite. Se va proceda cu atentie la montare,
demontare dupa utilizare sau in timpul curdtarii.
- Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz casnic. Acesta nu trebuie folosit in alte scopuri.
- Acest aparat este conceput pentru utilizare casnica si utilizéri similare, cum ar fi:
- zonele de bucatarie pentru personal din ateliere, birouri si alte medii de lucru;
- ferme;
- de cétre clienti, in hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;
- tip de cazare cu mic dejun.
- Cuincarcatura mare (capacitate maxima), nu lasati blenderul sa functioneze mai mult de 2 minute.
Lasati sa se raceasca cel putin 10 de minute inainte de a continua.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe vas.

- Vasul recipientului detasabil si recipientul de sticla detasabil nu sunt adecvate pentru amestecarea
lichidelor fierbinti (maxim 60°C).

- Macindtoarea nu este adecvata pentru a amesteca ingrediente fierbinti (maxim 60°C).
- Nu utilizati niciodata aparatul fara capac.
Nu introduceti niciodata corpul, cablul sau stecherul aparatului in apa sau in orice alt lichid.
- Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Acest lucru poate produce explozie.
- Nulasati cablul de alimentare sd atinga sau sa atarne pe suprafete fierbinti.
Utilizati doar accesorii sau piese recomandate pentru acest aparat.
- Scopul aparatului de macinat este de a macina ingrediente dure precum nuci, boabe de cafea si chili uscat.

- Recipientul din sticld si sticla detasabild nu pot fi utilizate pentru amestecarea sau macinarea substantelor tari
si uscate, cu exceptia cuburilor de gheata si a fructelor congelate.

- Tineti mainile si ustensilele in afara aparatului in timpul functionarii, pentru a evita riscul de vatdmare grava
sau de deteriorare a aparatului.

- Pastrati sticla cu continut la frigider pana la consum, cu exceptia cazului in care alimentele sunt consumate imediat.
Péstrati continutul in sticld pand la trei zile.

- Lichidele trebuie incalzite extern fara a utiliza sticla. Nu utilizati niciodatd sticla cu aparatele de incalzire.

RECICLAREA

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica bateria si piesele electrice intr-un mod sigur si
faptul ca produsul nu poate fiaruncat impreuna cu profesional. Respectati reglementarile nationale pentru
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, colectarea separatd a produselor electrice si

predati-l la un punct de colectare oficial sau la un centru  a bateriilor reincarcabile.
de service Electrolux care poate demonta si recicla

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile féra preaviz.



COMPONENTA (limaginea de la pagina ‘2" )

1 Baza blenderului 6 Recipient detasabil din sticla (300 ml)*
2a Buton usor de apasat* 7 Recipient pentru rasnita*

2b Buton de selectare a vitezei* 8 Capac pentru rasnita*

3 Sticla detasabild & set de lame pentru rasnita 9 Set de lame pentru recipient din sticla*
4 Recipient detasabil din sticla (600ml)* 10 Recipient din sticla*

5 Capac recipient detasabil 1 Capac din sticla pentru recipient*

+disponibil doar la anumite modele.

MODUL DE UTILIZARE ( imaginea de la pagina ‘2-5")

1 Curdtare - Asigurati-va cd incepeti cu vasul curat inainte de utilizare.
2 Capacitate maxima si program/setare viteza.
RECIPIENT DIN STICLA

Retete Capacitate maxima Setare/program recomandat
Smoothie 0.6L Viteza maxima timp de 90 sec
Zdrobire gheata 4-5 buc Pulsatie 10x

Supa de morcovi 0.6L Viteza Max timp de 60 de sec

STICLA DETASABILA

Retete Capacitate maxima Capacitate maxima Setare/program

4 (recipient 600ml) (recipient 300ml) recomandat
Smoothie 0.6L 0.3L Viteza maxima timp de 90 sec
Zdrobire gheata 4-5 buc 4-5 buc Pulsatie 10x

Supéa de morcovi

240g morcovi +

1209 morcovi +

Viteza max timp de 60 de sec

360g apa 180g apa
Lichid cald (max. 60°C) | 0.4L 0.2L Viteza Max timp de 60 de sec
RASNITA
Retete Capacitate maxima Setare/program recomandat

Bob de cafea

60g

Viteza maxima timp de 40 sec

Nuca 80g Viteza maxima timp de 5 sec

Chili uscat 209 Viteza maxima timp de 10 sec PORNIT, 3 sec Oprit (de 2 ori)
Chili proaspat 509 Viteza maxima timp de 10 sec PORNIT, 3 sec Oprit (de 2 ori)
Seminte de susan 80g Viteza maxima timp de 10 sec PORNIT, 3 sec Oprit (de 2 ori)

Pregatiti ingredientele prin clatirea minutioasa si taiati-le in 4 pana la 6 bucati si indepartati samburii tari sau mari.
Indepartati coaja groasa de pe fructe sau legume.

Incércati ingredientele in recipientele detasabile din sticld (4,6).
AVERTISMENT! Nu depadsiti volumul maxim de umplere indicat pe recipientele detsabile din sticla (4,6).
AVERTISMENT! Recipientele detasabile din sticla (4, 6) nu sunt adecvate pentru amestecarea lichidelor

fierbinti (max. 60°C)

Fixati setul de lame (3) la capatul deschis al sticlei invartindu-I in sens contrar acelor de ceasornic.

Intoarceti cu capul in jos recipientele detasabile din sticla cu setul de lame atasat.

AVERTISMENT! Lamele sunt foarte ascutite!

Impingeti-l in jos in baza blenderului (1) si rotiti-l in sensul acelor de ceasornic pana se blocheaza in pozitie.
AVERTISMENT! Aparatul nu poate fi pornit, decat daca vasul este fixat perfect pe baza blenderului.




10

n
12

13

14

( simbolul triunghi aliniat cu simbolul incuietorii de pe baza blenderului)
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de accidentare nu plasati niciodata setul pe baza farar ca sticla sa
fie atasata corespunzator.

Conectati stecherul la priza.

Pentru Blender Create 3 (Buton apasare usoara Ul).
Mentineti apdsat butonul cu apdsare usoard (2a) pentru a incepe sa mixati.
Odata realizat, eliberati butonul cu apasare usoara pentru a opri mixarea.

Pentru Blender Create 4 (Buton de selectare a vitezei Ul).

Tnvartiti butonul (2b) la 1 sau 2 conform retetei/preferintei (vedeti setarile de viteza nr. 2).

Invartiti butonul la pozitia ,PULSE” pentru un plus de putere de scurtd durata.

Odata finalizat, invartiti butonul la pozitia ,0” pentru a opri mixarea.

Recomandari Pro! Cu modul Pulse puteti amesteca rapid ingredientele pentru a obtine consistenta dorita.
AVERTISMENT! Nu folositi niciodata blenderul cu incarcaturi grele (la capacitate maxima) cu setarea 1
alaturi de sticla detasabila. Nu folositi niciodata blenderul gol si fara lichide.

Acestea pot cauza supraincalzirea si pot distruge produsul.

AVERTISMENT! In timpul functionarii, nu scoateti vasul din baza blenderului.

Daca este necesar sa scoateti vasul, opriti mai intai aparatul, dupa care scoateti-l.

AVERTISMENT! Cu incarcatura mare (capacitate maxima), nu lasati blenderul sa functioneze mai mult de
2 minute. Lasati sa se raceasca cel putin 10 de minute inainte de a continua.

Scoateti vasul (4,6) din baza blenderului (1) rotindu-l in sens contrar acelor de ceasornic si scoateti-I.

Scoateti ansamblul lamei rotindu-I in sens contrar acelor de ceasornic.

AVERTISMENT! Scoateti intotdeauna ansamblul lamei in decurs de 1 minut dupa amestecare pentru a evita
dezasamblarea ulterioara dificila.

Spalati componentele imediat dupa utilizare, pentru a evita uscarea reziduurilor

alimentare pe componente.

Recomandari Pro! Scoateti intotdeauna ansamblul lamelor din recipient si clatiti-le inainte de a le introduce in
masina de spalat vase. Umpleti vasul cu 0.4 L de apa calduta si lichid de spalat vase,
dupa care rulati la viteza maxima timp de 30 de secunde pentru clatire.

Atasati capacul sticlei detasabile (5) pentru a vd bucura de amstecare din mers.

Utilizarea recipientului din sticla

a. Incércati ingredientele in recipientul din sticla (10).

b. Puneti capacul (11) pe recipientul din sticla (10).

c. Plasati recipientul din sticld asamblat pe baza blenderului (1), rotiti-l in sensul acelor de ceasornic
pana cand este blocat pe pozitie.

AVERTISMENT! Aparatul nu poate fi pornit, decat daca vasul este fixat perfect pe baza blenderului.

d. Invartiti butonul (2b) la 1 sau 2 conform retetei/preferintei (vedeti setarile de viteza nr. 2). Invartiti butonul la
pozitia ,PULSE” pentru un plus de putere de scurta durata. Odata finalizat, invartiti butonul la pozitia ,0”
pentru a opri mixarea.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata aparatul fara capac (11).
Recomandari Pro! Cu modul Pulse puteti amesteca rapid ingredientele pentru a obtine consistenta dorita.

e. Scoateti vasul (10) din baza blenderului (1), rotindu-I in sens contrar acelor de ceasornic si scoateti-I,
apoi turnati si serviti.

Utilizarea rasnitei

a. Incércati ingredientele in recipientul rasnitei (7).

b. Fixati setul de lame (3) la capatul deschis al recipientului invartindu-l in sens contrar acelor de ceasornic.
Intoarce-ti rasnita cu capul in jos.

AVERTISMENT! Lamele sunt foarte ascutite!

c. Apasati rasnita asamblatd pe baza blenderului (1) si rotiti-o in sensul acelor de ceasornic pentru a se fixa pana
cand se blocheaza in pozitie cu un clic.

AVERTISMENT! Aparatul nu poate fi pornit, decat daca vasul este fixat perfect pe baza blenderului.
(Simbolul triunghi aliniat cu simbolul de blocare pe baza blenderului)

d. Invartiti butonul (2b) a1 sau 2 conform retetei/preferintei. Odata finalizat, invartiti butonul la pozitia ,0”
pentru a opri mixarea.

e. Intoarceti recipientul detasabil in sens contrar acelor de ceasornic pentru a-l scoate din baza blenderului (1).
Scoateti ansamblul lamei (3) rotindu-l in sens contrar acelor de ceasornic.

AVERTISMENT! Scoateti intotdeauna ansamblul lamei in decurs de 1 minut dupa amestecare pentru a evita
dezasamblarea ulterioara dificila.

AVERTISMENT! Nu atingeti lama ascutita dupa macinare din moment ce s-ar putea sa fie fierbinte dupa
cateva cicluri de madcinare.

f. Atasati capacul (8) pentru a utiliza recipientul pentru stocare.

Scoateti stecherul din priza.




CURATAREA $| iNGRUlREA (imaginea de la pagina ‘6" )

Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de curatare.

1 Carcasa motorului. Nu introduceti niciodata baza blenderului in apa! Curatati-l doar cu o laveta umeda.
Nu utilizati agenti de curatare abrazivi, bureti sau detergenti abrazivi pentru curatarea aparatului.

2 Recipiente* (4,7,10), seturi de lame* (3,9) si capace* (5,8,11) si cana gradata pot fi spélate la masina
de spalat vase. Daca spalati manual, nu utilizati perie de sarmd, bureti de sarma sau inalbitor pentru

a evita aparitia ruginei.

Observatii: Demontati intotdeauna ansamblurile de lame (3, 9) de la recipiente in scopul curatarii,
pentru a vé asigura ca nu mai raman alimente prinse intre acestea.
AVERTISMENT! lamele sunt foarte ascutite. Manevrati cu atentie in timpul curatarii.

+disponibil doar la anumite modele.

DEPANARE

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE

Blenderul nu Blenderul nu este conectat la Verificati sursa de alimentare electrica si
poate fi activat sursa de alimentare electrica. reintroduceti stecherul in priza.

sau utilizat.

Ansamblul de sticla si lama nu sunt
instalate curect in baza blenderului.
Sistemul de blocare pentru siguranta
previne masina sa porneasca.

Asigurati-va ca setul de lame este strans si ca
recipientul este montat perfect pe baza blenderului.
(Simbolul de pozitionare pe baza recipientului
aliniat cu simbolul de blocare pe baza blenderului)

Exista o problema functionala.

Contactati centrul de service autorizat.

Lamele se Lama este blocatd, deoarece bucatile | Taiati alimentele in bucati mai mici sau scoateti
blocheaza sau de alimente din vas sunt prea mari cateva alimente.

masindria se sau in cantitate prea mare.

opreste pe "

parcursul operarii. | Incarcarea este prea mare, prin Scoateti stecherul din priza, asteptati minim 20 de

urmare protectia motorului este
activatd automat.

minute, scoateti cateva alimente, apoi reporniti.

Ingrediente gresite introduse in vas.

Utilizarea prevézuta a vasului din sticla si
recipientului detasabil este producerea de bduturi.
Adadugati fructe, legume sau alimente similare.

Nu amestecati niciodata ingrediente precum aluat,
piure de cartofi, carne sau alte alimente similare.
In timp ce utilizarea prevazuts a rasnitei este
madcinarea ingredientelor dure precum nuci,
boabe de cafea si chili uscat.




PEKOMEHAALUUN NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTIU

bnenpep
E3SBI-4ST, E4SBI-4ST, E4CBI1-6ST

Mepepn nepBbIM UCMONb30BaHVEM MPKUGOPa BHUMATENBHO MPOUNTaTE 3Ty MHCTPYKLMIO.

Mprbop He NpefHa3HayeH AnA UCMONb30BaHMA NMLaMV (BKIOYaA JeTel) C MOHWXKEHHbIMU Gr3NYeCKMM,
CEHCOPHbBIMM VI YMCTBEHHbBIMM CMOCOBHOCTAMM WA MPW OTCYTCTBUW Y HUX KM3HEHHOTO OMbITa AW 3HAHUIA,
€C/IM OHU He HaXoJATCA NoJ, MPUCMOTPOM WU He MPOUHCTPYKTUPOBaHbI 06 MCMONb30BaHMM Nprbopa N1LoM,
OTBETCTBEHHDBIM 3a UX 6€30MaCHOCTb.

[leTv [OMKHbI HAXOANTLCA NMOJ NPUCMOTPOM /151 HEAOMYLLEHWSA NP C NTPUGOPOM.
He ncnonb3yiiTe 1 He TporaiTe Npréop: NP NOBPEXAEHUN LWHYPa NUTAHSA; NPY NOBPEXAEHUN Kopryca.

B uenax 6e3onacHoCTy, noBpexXAEHHbIe ﬂpl/l60p N WHYpP NUTaHUA, LOJKHbI 6bITb 3aMeHeHbl npoussoguTenem,
areHTCTBOM No 06CJ'Iy>KVIBaHl/lIO mnnn gpyrum KBaﬂI/Id)VILlMpOBaHHbIM cneumanmncTom.

Bcerpia BbIHMMaliTE BUNIKY 113 PO3ETKM, OCTaBNIAA NPUGop 6e3 NpMcMoTpa, U Nepeq ero c6opKoii,
pa3bopKO MM YACTKON.

[lonyckaeTcs NoAKntoUYeHne Nprbopa TONbKO K TOW CETY SNEKTPOMNMTAHMA, HANPAXKEHNE 1 YacToTa KOTOPOW
COOTBETCTBYIOT 3HAYEHMAM, YKa3aHHbIM Ha TabnnuKe C TEXHUYECKMMU AaHHBIMU.

Bcerpa cTaBbTe NpUGOp Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

BHUMAHMUE:: Jle3Bus HOXa o4eHb ocTpble. bybTe 0CTOPOXHbI Npu COOpKe, pa3bopke Nnocsie MCNosnb3oBaHUA NN
BO BPEMsA OUUCTKN.

JIETETN I'Ipl/l60p npeaHa3Ha4yeH TONbKo AnAa 6bITOBOTO npUMeHeHus. Ero ncnonb3osaHue B Apyrux uenax
He flonyCKaeTcA.

[laHHbIN I'Ipl/l60p npeaHa3HayeH ona ncnob3oBaHUA B 6bITOBbIX 1 aHANTOTUYHbIX YCnoBuAXx, B YaCTHOCTU:
— B KyXOHHbIX 30HaX A5iA NepcoHana B MarasnHax, od)vn:ax 1N NPOoYNX NPON3BOACTBEHHDIX YyC/TOBUAX;

— B CENbCKOXO3ANCTBEHHbIX d)epmax;

— KNMEHTamMM B rOCTUHULIAX, MOTENAX U NPOYei MH¢paCprKType Xwunoro tmna ;

— B YaCTHbIX MAaHCUOHaTax.

M3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 BO3MOXKHbIE NOBPEXAEHNA 13-3a HEHAA1EXKaLUEro NPUMEHeHA.

He ncnonb3syiite 6neHpep 6onee 2 MUHYT HEMPEPbLIBHO NPY BbICOKOW Harpy3Ke (MakcmanbHas 3arpysKa).
[laitTe emy OCTbITb B TedeHne MUHUMYM 20 MUHYT, NpeXae YeM NPOAOSIKMUTb.

He I'IpeBbILIJaI7ITe MaKCMMasbHbI 06beM HanonHeHus, yKa3aHHbIIh Ha Yawe rlpl/|6opa.

Yalua nsrotosneHa n3 60poCUINKAaTHOTO CTEK/A, KOTOPOE BbIAEPXKVBAET Aaxe TemnepaTypy KunaLei
sogbl (100°C). HanvsaTb B Yally KUNALLYO BOLY MOXXHO, TOSIbKO eC/iM TeMnepaTypa Yallv ocTaBanach B npefenax
KOMHaTHoW Temnepatypbl (25°C) He MeHee 4 Yacos.

ByAbTe 0CTOPOXXHbI NPY HaNMBaHMMN FOPAYEN XKUAKOCTY, Map MOXKET NPUBECTU K OXKOram.

Hu B Koem cnyyae He ucnonb3yiTe Npr6op 6e3 KPbILLKK.

Huikorga He norpy»xaiiTte kopryc nprmbopa, ero ceTeBo WHYP WA BUKY B BOAY UKW KaKyto-nMbo ApYryto XXUAKOCTb.
He ncnonb3yiite AaHHbIN NPU6OP ANA CMELIMBAHWA KPacKU. OTO MOXeT MPUBECTM K B3PbIBY.

He ponyckarite KOHTaKTa Kabens ¢ ropAYMMU NOBEPXHOCTAMM.

Wcnonb3yiiTe ToNbKO akceccyapbl U feTanu, peKOMeHA0BaHHbIe AnA AaHHOTo Nprbopa.

Mpn6op Henb3A MCNoNb30BaTb ANA CMELLMBAHA MU U3MENbYEHNA TBEPABIX U CYXUX NPOAYKTOB,
3a UCKIIOYeHreM KYOUKOB NibAia 1 3aMOPOXKEHHbIX GPYKTOB.

Bo nsbexaHvie pycka nonyyeHna TAXKENbIX TPaBM UM NOBPEXAEHNA Nprbopa He NOAHOCUTE PYKU 1 CTONOBbIE
npunbopbl 6113KO K NPUGOPY BO Bpems ero paboTbl.

XpaHute GyTbINKY C COAEPXKUMbIM B XONOAWIbHIIKE 10 MOMEHTa YroTpebneHuns, eciv TONbKO NiLa He
ynoTpebnaeTca CUIOMUHYTHO.

XpaHuTe cofepkumoe B ByTbINKe 40 TPeX AHEN.

»KupkocTn cneplyeT HarpeBaTb OTAENbHO, 6e3 GyTbIIKN.
Hukorpa He ncnonb3yiite GyTbINKY C HarpeBaTebHbIMW NPMGopamu.
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3TOT CMMBON Ha NpnGOpPe 1N ero ynakoBKe yKasbiBaeT Ha TO, YTO NPUBOP HeNb3A yTUNN3MPOBaTL

KaK 06blYHble GbITOBbIE OTXOADL. [IA BTOPWYHOI NepepaboTK NPOCM OTHECTM NPMGOP B NYHKT c6opa
anekTponpu6opos. Cnepyiite NpasBunam, [eNCTBYIOLLMM B BalLe CTPaHe, PErMOHe /N HacenéHHoM
NyHKTe B OTHOLIEHNV pa3feNbHOro cbopa aneKTponpuéopos.

Electrolux ocraenset 3a co60i NPaBO N3MEHATb TEXHUUYECKIME XapaKTePUCTVKN MPUGOPOB 1
copepaHmne IKCMITyaTaLMOHHBIX AOKYMEHTOB 6€3 NpefBapuUTeNIbHOrO YBEAOMIIEHUA.

3TOT NpU6OP NpefHa3HAYeH ANA CMELUMBAHWA, U3MENbYEHUA U B36VBAHUA MULLIEBLIX MHTPEANEHTOB.
XapakTtepucTuku n napametpsl. HanpsxeHwne: 220-240 B, uactota: 50- 60 'y, mowHocTb: 1400 Br.

B cnyyae noBpexaeHya WHypa SNeKTPONMTaHUA, a TakKe NPW HeO6XOANMOCTN peMoHTa nprubopa
obpallanTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

[laTa n3roToBneHnsa nprbopa ykasaHa B €ro CepUinHOM HoMepe, rae nepsas Ldpa COOTBETCTBYET NOCIEAHEN
Ludpe rofa N3roToBsieHUs, a BTOpas 1 TpeTbs LMdpbl — TOPAAKOBOMY HOMEPY Hefenu.
Hanpumep, cepuiiHblit Homep 14512345 o03HauaeT, 4to Nprbop N3roToBNIEH Ha COPOK NATo Hefene 2021 ropa.

Wsrotosutens: Electrolux Appliances AB, St. Géransgatan 143,10545 Stockholm, Lsewus.
W3rotosneHo B Kntae.

KZ KasakcTaH / KazaxctaH
TenedoH cnyx6bl nogaepxku notpebutenen Electrolux/AEG/Zanussi +7 727 339 27 87

(TapncuumpyeTcsi onepaTopom CBSA3M).
Electrolux, AEG, Zanussi TyTeIHyWwbINapabl kongay tenedoHsl +7 727 339 27 87
(6arinaHbic onepaTopbl TapudTenai).

KOMMNOHEHT ( pucyrox, crp.2)

1 OcHoBaHue 6neHgepa
2a KHonka*

2b Pyuka Bbi6Opa cKopocTn*

3 3adukcumpyinTe Habop nessui

4 [lopoxHan 6yTbinka (600mn)

5 KpblwKa AOPOXKHOI BYTbINKM

*[OCTYMHO TOJIbKO B HEKOTOPbIX MoAenax.

NopoxHas 6yTbinka (300mn)*

Yawa nsmenbuntena*

[
7
8 Kpbiwka namenbuntensa*
9

Habop nonatok ansa CTeKNAHHOWM Yalm™*

10 CreknAaHHaA vawa*

1 KpbllwKa CTEKNAHHO Yalum*

NCNOJIb3OBAHMUE ( pucytox Ha crp. 2-5")

1 Ouncrtka — nepep ncnosibsoBaHnem y6eAI/ITer, YTO Yalla YncTas.

2 MaKcmmanbHas 3arpysKa v ycTaHOBKa NporpaMmbl/CKOPOCTH.

CTEKNAHHAA YALLA
PeuenTbi MakcnmanbHas 3arpyska PekomeHaoBaHHbI peXxum/nporpamma
Cmy3sn 0.6n Makc. ckopocTb B TeueHne 90 cek
W3menbyeHve nbga 4-5 wr. 10-KpaTHbI MMNYNbC
MopKoBHbI cyn 0.6n Makc. ckopocTb B TeueHne 60 cek
LIOPOXKHAA BYTbIIKA
Peuentbi MakcnmanbHas 3arpyska Makcumanb Haa PekomeHpoBaHHbIN
(yawa 600mn) BMecTUMOCTb (Yawa 300mn) | pexkum/nporpam mMa
Cmysu 0.6n 0.3n Makc. ckopocTb B TeueHne 90 cek
W3menbyeHne nbpa | 4-5 wr. 4-5 wr. 10-KpaTHbIA MMNYNbC

MopKoBHbIN cyn

2401 mopkosu + 3601 Bogb!

1201 mopkosw + 1801 Bogb!

Makc. ckopocTb B TeueHne 60cek

Ténnan XnpKocTb
(makc. 60°C)

0.4n

0.2n

Makc. ckopocTb B TeueHmne 60 cek
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WN3MENbYUTENb

Peuentbl MakcumanbHasn 3arpyska PeKomeHA0BaHHbIN pexum/nporpamma

KodeliHble 3epHa 60r Makc. ckopocTb B TeueHue 40 cek

Opexun 80r MakKc. ckopocTb B TeueHue 5 cek

CywwéHbin nepet, 20r Makc. ckopocTb B TeueHue 10 cek BKJ1, 3 cek BbIK/1 (2 pasa)
Cexuin nepey, 50r Makc. ckopocTb B TeueHue 10 cek BKJT, 3 cek BbIKJ1 (2 pa3a)
KyHxyT 80r Makc. ckopocTb B TeueHue 10 cek BK, 3 cek BbIK/T (2 pasa)

MoproToBbTe MHrpeaneHTbl. TIwaTenbHO NPOMOITE NPOAYKTbI M HapeXbTe Ha 4-6 vyacTel, ynanus Bce TBEpAble
UM KPYMHble cemeuku. YAanuTe TONCTYI0 KOXypPY ¢ GPYKTOB UM OBOLLENA.

3acbinbTe MHIPeANeHTbI B JOPOXHbIE ByTbinku (4,6).

BHUMAHME! He npeBbiwaiiTe MaKCMManbHbiii 06bem HanosHeHUA, yKa3aHHbI Ha AOPOXKHON GyTbinKe (4,6).
BHUMAHME! lopoxHbie 6yTbiKu (4,6) He npefHa3HauYeHbl ANA CMeLVBaHUA

ropsyeii xuakoctu (Makc. 60°C)

3aduKkempyinTe Habop ne3suii (3) B cneumanbHOM OTBEPCTUM BYTbIIKK, MOBEPHYB €ro Mo YacoBOW CTPesKe.
MepeBepHUTE ROPOXKHDBIE BYTHIKM C NPUKPEMIEHHBIM HAGOPOM HOXEl BBEPX [HOM.
BHMUMAHMUE! Jle3BuA oueHb ocTpble!

BcTaBbTe ero B ocHoBaHue 6neHpepa (1) n noBepHUTE MO YacOBOI CTPenKe A0 6IOKUPOBKU.

BHUMAHME! Mpunbop MOXKHO BKNOYaTb, TONIbKO eC/n Yalua NpaBuiibHO YCTaHOBNEHa U 3adpuKcnpoBaHa Ha
ocHoBaHUY 6neHpaepa. (CMMBOJ TpeyronbHMKa COBMELLEH C CMMBOJIOM 3aMKa Ha OCHOBaHMK 6neHaepa)
BHUMAHME! YT06bI CHU3UTb PUCK NONYYEHUA TPaBMbl, HUKOTAa He YCTaHaB/IMBaliTe KOMIIEKT HOXKel Ha
OCHOBaHMe 6e3 NpaBUIbHO 3aKPEMIEHHOI GYTbINKN.

MoakntoumnTe NprU6OP K 3MeKTPoCceTH.

[Lns 6neHpepa Create 3 (NpocToii KHOMOYHbIN NOb30BaTENbCKMNIA NHTepdElic).
HaXXmuTe 1 yaepunBanTe KHOMKY NErKoro Haxatus (2a), 4Tobbl HaYaTb NepeMeLLiBaHUeE.
Mocne 3Toro OTNYCTUTE KHOMKY 6bICTPOro HaXaTws, YTOObl OCTAHOBUTbL CMELLVIBAHUE.

Lina 6nenpepa Create 4 (nonb3oBaTenbcKnin UHTepdeiic Bbibopa CKOPOCTM BpalLeHus).
MosepHuTe pyuKy (2b) Ha 1 MnK 2 B COOTBETCTBUN C peLienTom/npeanouTeHnamm (cM. N2 2 «YcTaHOBKa CKOpOCTU»).
MoBepHuTe pyuKky B nonoxeHne PULSE ana KpaTKOBPEeMEHHOro yBeNnYeHNA MOLHOCTY.
Mocne 3Toro noBepHUTe pyuKy Ha «0», UTOGbI OCTAHOBUTHL CMELLMBAHNE.
CoBeTbl 3KcnepToB! IMNyNbCHbI peXXuM NMo3BoNAET ObICTPO CMELNBATb UHIPEANEHTD,
[061BaACh HYXXHOW KOHCUCTEHLMN.
BHUMAHME! Hukorpa He 3anyckaiite 6neHaep ¢ 605bLIoi 3arpy3Koii (MakcMmanbHas NPon3BOAUTENIbHOCTD)
npu HacTpolike 1c fopoxHo 6yTbinkoi. Hukorpa He BknioyaiTe 6neHaep NycTbiM n 6e3 XuakocTu.
3TO MOXKET NPUBECTU K NeperpeBy 1 NOBPEXAEHMIO YCTPONCTBA.
BHUMAHME! He cHumaiiTe yawy c ocHoBaHuA 6neHaepa Bo BpeMs ero paboTbl.
Ecnn Heo6x0AMMO CHATB Yallly, CHa4ana BbIKNiounTe Npm6op, a 3aTeM CHUMUTE Yally.
BHUMAHME! He ncnonb3yiite 6neHaep 6onee 2 MUHYT HEMpPepbIBHO MPU BbICOKOIA Harpyske
(makcumanbHas 3arpyska). [laiite emy ocTbiTb B TedeHne MuHUMYM 10 MUHYT, npexe YeM NpofomKNUTb.

CHumMUTe Yawy (4,6) c ocHoBaHMA 6neHgepa (1), NOBepHYB ee NPOTVB YaCOBOW CTPENKM 1 NMOTAHYB BBEPX.
CHUMUNTE HOXeBOW y3es, MOBEPHYB ero NPOTUB YaCoBOW CTPENKM.

BHUMAHME! Bcerpa otcoeanHsiTe Habop ne3Buii B TeueHne 1 MUHYTbI NOC/E 3aBepLUEeHUA CMEeLIBaHUsA
BO U36eXaHune 3acbixaHNA NHrPeANEHTOB, KOTOPble MOTYT 3HAYNTENbHO YCIOXKHUTb CHATUE HOXa.

[Letanu npubopa cnepyeT MbiTb Cpa3y NOC/e 3aBepLUeHUs NPUrOTOBNEHUA BO M36exaHune 3acbiXaHUA OCTaTKOB

MUY Ha MX NOBEPXHOCTY.

CoBeTbl 3KcnepToB! Bceraa BbiHMMaNTe HAaboOp Ne3BMiA U3 YaLLK 1 OMONACKMBANTE ero Aaxe Nnepes MbiITbéM B
nocyfiomoeyHomn MawwnHe. Haneite B yawy 0.4 N Tennoi BOAoW € ROGABNEHVEM XIUAKOTO
MOIOLLEro CPeacTBa 1 3anycTuTe 6neHaep Ha MakcMmanbHo ckopocTn Ha 30 cekyH ans
OMNonacknBaHuA.

3akpoiiTe 6YTbIIKY KPbILIKOW (5) 11 BO3bMUTE FOTOBbI HAMUTOK C CO60M, Kyfia Obl Bbl HU HaMPaBAANNCH.\

Wcnonb3oBaHne CTEKNAHHOMN Yalmn

a. 3acbinbTe MHrPeAneHTbI B CTEKNAHHYI0 Yawy (10).

b. MomecTtnTe KpbiwKy (11) Ha cTeknAHHYo Yawy (10).

c. YcTaHOBWTE COBPaHHYI0 CTEKNAHHYIO Yallly Ha OCHOBaHMe 6neHaepa (1), noBepHuTe eé no yacosomn
CTpenke Jo 61I0KMPOBKU.
BHUMAHME! Mpn60op MOXHO BK/IOYaTb, TONIbKO €C/IN Yalla NpaBUIbHO yCTaHOBMEeHa 1 3adpUKCMpoBaHa
Ha OCHOBaHuM 6neHpepa.




d. NMosepHwTe pyuKy (2b) Ha 1 nnam 2 B cooTBETCTBUM C peLienTom/npeanouteHnamm (cm. N2 2 «YcTaHoBKa
cKkopocTuy). MoBepHuTe pyyky B nonoxeHne PULSE gna kpaTKoBpeMeHHOro yBennyeHna MOLHOCTY.
lMocne aToro noBepHUTE PyUKy Ha «0», YTOBbI OCTAHOBUTL CMeLLMBaHMeE.

BHUMAHMUE! Hu B Koem criyyae He ucnonb3ayite npu6op 6e3 kpbiwku (11).
CoBeTbl 3kcnepToB! MIMNynbCHbI pexum No3sonaeT 6bICTPO CMeLNBaTb HFPeAVeHTb,
06MBaACH HYXXHOW KOHCUCTEHLMN.

e. CHumuTe yawy (10) c ocHoBaHwA 6neHaepa (1), NOBEPHYB ee MPOTUB YAaCOBOW CTPENKY 1 MOTAHYB BBEPX.
lMepeneiiTe NONyuMBLLYIOCA CMECb M3 YaLuW B OTAENbHYIO NOCYAy ANA NOAAUN K CTONy.

13 Wcnonb3oBaHue nsmenbynTena

a. 3acbinbTe NHrPeAneHTbI B KOHTeNHep namenbuntens (7).

b. 3adpukcrpyiite Habop nessuii (3) B cneLmanbHOM OTBEPCTUM Yalliv, MOBEPHYB €ro Mo YacoBOW CTPESIKe.
MepeBepHUTE N3MeNbUNTENb BBEPX AHOM.
BHUMAHMUE! Jle3Bna oueHb ocTpbie!

C. YcTaHOBMTE MOJTHOCTbIO COGPaHHbIN M3MeNbUnTeNb Ha OCHOBaHMe 6nersiepa 1 HaxmuTe Ha Hero (1),
3aTem NoBepHWTE BYTbINIKY MO YaCOBOI CTPesKe, UTobObl 3adrKCMpPoBaTh €€ A0 Lenyka.
BHUMAHME! Mpun6op MOXKHO BKOYaTb, TONBKO €Ci Yalla NpaBUIbHO YCTaHOBNEHa 1 3adpUKCMpoBaHa
Ha ocHoBaHUW 6neHpaepa. (CMMBON TpeyronbHMKa COBMELLEH C CUMBOJIOM 3aMKa Ha OCHOBaHUK 6neHaepa)

d. NMosepHwuTe pyuKy (2b) Ha 1 unmn 2 B cOOTBETCTBIM C peLienToM/NPeanoUTEHNAMN.
Mocne 3Toro nosepHuUTe pyyKy Ha «0», UTOObI OCTAHOBUTH CMELIMBAHME.

e. lMoBepHUTe COBPaHHbIN U3MeNbUMTENb NPOTMB YaCOBOW CTPENKM, YTOObl OTCOEANHNTb €ro OT OCHOBaHMA
6nexpaepa (1). CHumnTe HoxeBow y3en (3), NoBepHYB ero NPOTUB YaCOBOWN CTPENKU.
BHUMAHMUE! Bcerpa oTcoeuHanTe Habop nesBuii B TedeHne 1 MUHYTbI Nocne 3aBeplueHna CMelumBaHna
BO U36eXaHue 3acbixaHVA MHIPEANEHTOB, KOTOPbIE MOTYT 3HAUMTENIbHO YCNOXKHUTD CHATHE HOXa.
BHUMAHMUE! He npukacaiitecb K OCTpOMY N€3BMI0 NOC/Ie 3aTOUKU, TaK Kak OHO MOXeT ObITb ropAYNM
nocsne HeCKOJIbKNX LIMKNOB 3aTOUKN.

f. MpukpenuTe KpbILWKY (8 ), UTo6bI MICNONB30BaTb Yally AS1A XPaHEHUS.

14 OtkntounTe NPUGOP OT SNEKTPOCETU.

OYUCTKA U VXOA ( pricyHOK cTpaHuua ‘6”)

Mepen uncTKol Npubopa Bceraa OTKAKOYalTe ero OT ANEKTPOCeTH.

1 Kopnyc gsuratens. Hu B Koem ciiyyae He norpy»<aiiTe ocHoBaHue 6neHaepa B Bogy! OCHOBaHVe MOXXHO TOSIbKO
NpoTUPaTh BMAaXKHOM TKaHblo. He ncnonb3yiTte ana uncTKu npubopa abpasneHble YUNCTALLME CPEACTBa,
LapanatoLume rybku 1 abpasuBHble YACTALLVE CPeACTBa.

2 Yawwm* (4,7,10), Habopbl Hoxen* (3,9) u Kpbiwek* (5,8,11), a Tak»Ke MEPHDIA CTaKaHYMK MOXHO MbITb B
NoCcyAOMOeYHO MaLumnHe. [Npy MbITbe BPYUHYI0 He UCMONb3yiiTe MPOBOMOYHYIO LWETKY, CTalbHble ryOKn unmu
oTbenvBaTeny Bo nsbexxaHne BO3HUKHOBEHNA PXKaBUMHbI.

MpumeyvaHnAa: Bcerga nssnekainTe Habop nes3suin (3,9) 13 Yalm Aas UX OUUCTKU BO M36eXaHWe 3acTpeBaHns
OCTaTKOB MULLW MEXAY N€3BUAMM 1 YaLLEen.
BHUMAHMUE! Jle3BuA oueHb ocTpbie. CobntofaiiTe 0OCTOPOXKHOCTb BO BPEMA OUUCTKM.

*AOCTYNHO TONIbKO B HEKOTOPbIX MoAenax.

NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

NPOBJIEMA BO3MOKHAA MPUYNHA PELLEHUE

Bnengep He Bnenpep He NOAKNIOYEH K ceTn MNpoBepbTe cOCTOAHME fOMALLHEN ceTn

BKJIIOYAETCA Unn 3NeKTpONUTaHNA. 3NEKTPONMTaHUA U CHOBA NOAKNoUNTE Kabenb

He paboTaeT. NUTaHWA K CeTU.
ByTbinka 1 HOX Ha OCHOBaHMM Y6enutech, UTo Habop HOXeil 3aKperJieH, a Yala
6neHaepa ycTaHOBEHbI naeanbHoO yCTaHOBJIEHa Ha OCHOBaHUM GneHpepa.
HenpaBwibHO. CncTema 3alnTHON (CumBON NONOXKEHNA Ha OCHOBaHMM KyBLUMHA
6M10KMPOBKM He iaeT 3anyCTuTb COBMeLLieH C CMMBO/IOM 3aMKa Ha OCHOBaHNN
npubop. 6neHpepa)
Mpowu3soLwén c6oi B paboTte npubopa. | ObpaTTech B aBTOPU3OBAHHDIN CEPBUCHDIN LEHTP.




MNPOBJIEMA BO3MOKHAA MPUYMNHA PELUEHUE

Bo Bpems paboTbl | W3-3a CIMLIKOM KPYMHBIX KyCKOB UK | Pa3pexkbTe NpOoAyKTbl Ha MeHee KpYMHble KyCOUKM

3aKNMHMBaeT CAMLIKOM GOMbLIOrO KONMyecTsa VU YMEHBLLUTE KOMMYECTBO MPOAYKTOB.

ne3BuA U NpPOAYyKTOB NPOM30LUIIO0 3aefaHne

npuéop ne3BuA B yaLle.

OCTaHaBNVBaeTCA.
Cnnwkom 6onbluas Harpyska, BbiHbTE BUNKY 13 PO3ETKU, MOJOKANTE Kak
No3TOMy aBTOMaTUUeCKU MUHUMYM 20 MUHYT, yMEHbLLMTE KONNYECTBO
BK/TIOYAETCA 3al4MTa ABUTaTENA. NpOAYyKTOB B Yalue, 3aTem BK/ouMTe NprGop CHoBa.
B uawwy 6binn pobasneHbl CTeknAHHaA Yalla u fOPOXHanA ByTbiKa
HEMOAXOAALME UHTPEANEHTDI. npeAHasHayeHbl A1 NPUrOTOBIEHNA HAMWTKOB.

Bbl MOXeTe 06aBnATb GPYKTbl, OBOLM UK
aHanoruyHble NPoayKTbl. Hukorga He ucnonb3yiite
3TOT 6neHaep ANA 3ameca TecTa, NPUroTOBNIEHNA
KapTodenbHOro Mnope, N3MenbyeHNa Maca 1 T. .
MpegHa3HaueHWe 3MenbunTens — U3MenbyeHve
TBEP/bIX UHTPEINEHTOB, TaKNX Kak Opexu,
KodelHble 3epHa 1 CYLIEHbI OCTPbI NepeL,.

BE3BEAHOCHU CABETU

Mpe npse ynotpebe ypehaja naxmbuso npountajte cneaeha ynyrcrsa.
- OBaj ypehaj je HametrbeH 3a MelLakbe XpaHe.

- OBaj ypehaj Mory fia KoprcTe 0cobe ca CMarbeHVM GU3NUKIM, YYSTHUM UM MEHTATHUM CMIOCOBHOCTMMA,
Kao 1 0cobe KojuMa HeloCTajy NCKYCTBO 1 3Hatbe, YKONMKO 1M ce 06e36ean HaA3op uim um ce fajy ynyTcreay
Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha 6e36efaH HaumnH 1 YKONIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTu.
Ogaj ypehaj He cmejy fia KopucTe Aeua. Ypehaj 1 kabn apxuTte BaH Aomallaja aeue. Ynwhere n KOPUCHUYKO
ofpxaBare He cMejy fia 06aBIbajy Aelia 6e3 Hapsopa. [leua He cmejy Aa ce urpajy ypehajem.

+  Ypehaj cMe paa ce NpYK/bYYM NCKIbYUMBO Ha M3BOP Hanajakba Unju HaMoH 1 ppeKBeHLmja oaroBapajy
cneuyduKaLmjama 4aTUM Ha NAOUMLIM Ca TEXHUUYKUM KapaKTepucTKama.

- YKonuKo je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHWTV Npoussohay, oBnalwheHn cepsrcep vav LA CINYHNX
KBanuduKaumja Kako 6 ce nsberna onacHoCT.

- Ypehaj yBeK cTaBuTe Ha paBHY NOBPLLMHY.

+ YBek yracute ypehaj 1 UCKIbyunTe ra U3 CTpyje ako ra octae/baTe 6e3 HaA30pa, Kao 1 Npe cacTap/batba,
pacTaBsbatba, unwhetrba, 3ameHe nNprbopa UK NPUCTyNara NOKPETHUM AeNOBMa TOKOM pajia.

+ YMO3OPEE: HoxeBU Cy BeOMa OLITPW. ByanTe NaxsbuBm NPUMKOM cacTaB/batkba, pacTaB/batba,
HaKOH ynoTpebe nnu Tokom unwhera.

- Ypehaj je HamerbeH camo 3a ynotpeby y agomahnHCTBY. He cMe ce KOPUCTUTY 3a Apyre CBpXe

- OBaj ypehaj je HamerbeH 3a Koprwherbe y LOMaRMHCTBYMA 1 CIMYHUM OKPYXXeHbIMa, Kao LITO Cy:
- KyXutbe 3a 0cobsbe y NpoAaBH1LIAMa, KaHLenapujama v Apyrim pagHnm oKpy<eruma;
- KyXutbe Ha hapmama;
- 0f} CTpaHe KnjeHaTa y XoTelmMa, MOTeIMMa U APYTIM OKPY»KetbVIMa CTaLIOHapHOT TNa;
— NaHCYOHUMA Y APYTVIM OKPY>KEHMMa CTaLMOHapHOT TvMa.

- Kap jey 6neHpepy Benvika KonvurHa (MyH KanaumTeT), He MyLuTajTe ra fia paaw AyXe of 2 MUHYTa.
lMpe Hero WTo HacTaBuUTe, NycTuTe Aa ce xnaam 6ap 10 muHyTa.

« [Ma3uTe Aa He NpeKopaunTe MakCMManHy KONMYMHY Ha3HauyeHy Ha Nocyan.

- CraKkneHa nocypaa 1 oaBojuBa 6oLa HICY MorofHe 3a bneHavpatbe Bperne TeyHocTn (Make. 60°C).
+ MnuH Huje NOroAaH 3a CUTHEHE BNAXKHUX MW BPennX cacTojaka (Makc. 60°C).

+Hukap He nokpehuTte ypehaj 6e3 noknonua.

- Hvkapa He noTanajte KyhuwTe ypehaja, Kabn vnu yTrKay y BoAy nnu 61o Kojy Apyry TeUHOCT.

+ He kopucTtuTe oBaj ypehaj 3a melwarbe papbe. To Moxe JOBECTU A0 eKCrno3uje.

« Kabn He cme fla foavipyje Bpene NoBpLunHe unu 6yae n3Hag Hux.




Kopuictnte nckmbyuriso nprbop 1 aenose npenopyyeHe 3a oBaj ypehaj.

MnuH CNy>XXW 3a MN1eBeHbE TBPANX CaCTOjaKa, Kao WTO Cy opalacti N1oA40BK, 3pHa Kad)e W CylweHa 4unm nanpuka.

CrakneHa nocyfawu ofBOjMBa 6oua He cmejy Aa ce KopucTe 3a yCUTHaBakbe HUTU 3a MNeBebe TBPAUX 1N CyBUX
CyncTaHUmn, OCUM KOUKK nefa N CMp3HyTor Boha.

HemojTe cTaBrbati NpcTe vnwm ecuajr y ypehaj TOkom paga jep NocToju pUsmK Aa ce 036UbHO NoBpeaunTe

nnu owtetuTe ypehaj.

Bouy ca cagpxajem apxute y Gpuxnaepy A0 KOH3yMupatba, OCUM aKo XpaHy KOH3ymuparte ofmax.

Cappaj ppxuTe y 6oLy HajriLe TpU AaHa.

TeuHoCTU ce Mopajy noarpesaTy BaH boue. bouy H1Kaga He KopucTuTe ca ypehajrima 3a rpejarbe.

OOJTIATAHE

OBaj cumb011 Ha MPOU3BOAY UK HEroBOj ambanaxu

yKasyje Ha To f1a NPOV3BO/ He CMe fla Ce OANOXN Kao
KyhHu otnap. [la 6ucte peumknvpanu npoussog,
OfiHecuTe ra Ha 3BaHNYHO MECTO 3a NPUKYN/bake Unn

Electrolux cepsucHu LeHTap, rae ce 6atepuja n

eNeKTPUYHY AenoBu mory 6e3beaHo 1 npodecrmoHanHo
YKNOHWUTW 1 peumKknmnpaTtu. MolwuTyjte nponuce ceoje
3em/be 0 O,ElBOjeHOM NPUKYyM/bakby enekTpuvyHnX
npowv3Bofa 1 6atepuja Ha nyrbetbe.

Electrolux 3app>«aBa npaBo Aa npomeHy nHoOpMaLje o NPoV3BOAY U creludrKaLmje 6e3 Hajase.

KOMMNOHEHTA ( crvka va cTp.’2")

1 TocTome 6neHpepa
2a [Jlyrme Easy Push*

2b Bupau 6p3nHe paga*

3 OpBojuBa 60La 1 CKOM HOXa MIMHA

4 Opgojvea 6oua (600ml)*
5 Toknonad ofBojuse 6oue

*JOCTYNMHO CaMo 3a NojefuHe mopene.

OpBojvea 6oua (300ml)*

Mocyna mnuHa*

Moknonay maMHa*

CKIon HoXa CTaKneHe nocyge*

10 CrakneHa nocypa*

Moknonauy cTakneHe nocyae*

KAKO CE KOPUCTWU ( cruxa va cTp.’2-5")

1 Yuwhetbe - npe ynotpebe nposepuTe fa nu je Nocyaa Yucra.

2 MakcumanaH KanauumTeT 1 nofellaBarbe nporpama/6psuHe.

CTAKNEHA NOCYAA
Peuentn MakcumanaH Kanaunrtet MpenopyyeHo noaeluaBate/ nporpam
CmyTn 0.6L Makc. 6p3mHa 90 cek
Lpo6rbetbe nepa 4-5 kom. 10 umnynca
Cyna og waprapene 0.6L Makc. 6p3mHa 60 cek
OJ1BOJBA BOLIA
Peuenty MakcumanaH kanauymTetr | MakcumanHu Kanauutet | MpenopyveHo
(nocypa og 600ml) (nocypa op 300ml) nopeluasate/nporpam
CmyTn 0.6L 0.3L Makc. 6p3unHa 90 cek
Lpob6rbetbe nepa 4-5 kom. 4-5 kom. 10 nmnynca

Cyna op waprapene

2409 waprapene +
36049 Boge

120g waprapene +
180g Bope

Makc. 6p3unHa 60 cek

Tonna TeyHocT
(makc. 60°C)

0.4L

0.2L

Makc. 6p3mnHa 60 cek




MIUH

Peuentn MakcumanaH KanauuTet | lpenopy4eHo nogeluaBake/nporpam

3pHa Kade 60g Makc. 6p3uHa 40 cek

Opacn 80g Makc. 6p3uHa 5 cek

CyLeHa yvnu nanpvka 209 YKrbyueHo mMakc. 6p3unHom 10 cek, Na nckibyueHo 3 cek (2 nyTa)
CBeXka unnu nanpuka 509 YkrbyueHo makc. 6p3nHom 10 cek, na uckibyyeHo 3 cek (2 nyTa)
Cemenke cycama 80g YKrbyueHo Makc. 6p3uHom 10 cek, na nckibyueHo 3 cek (2 nyTa)

MpunpemuTe cacTojke AeTasbHYIM NPakbeM 1 ceyerbeM Ha 4-6 [enoBa v YKIOHWUTE TBPAE 1 BeNKe CeMEHKE.
CkuHuTe flebene rbycke ca Boha u nospha.

CunajTe cactojke y ogsojuse 6oue (4,6).
YMNO3OPEE! Ma3uTe Aa He NnpeKopaunTe MakCMManHy KONIMYMHY Ha3HaueHy Ha oABOjuBKM Gouama (4,6).
YMNO3O0PEME! OpBojuBe 60ue (4,6) Hucy norofHe 3a 6neHaupatbe Bpene TeyHoctu (makc. 60°C).

MpruBpcTuTe cknon Hoxa (3) Ha OTBOPeHU Kpaj 6oL oKpeTarbeM y cmepy Kasarbkn. OKpeHuTe ofiBojuBe 6oue
ca npuuspLIReHnM CKNoNoM HoXa Haonako.
YNO3OPEME! HoxeBun cy Beoma owrtpn!

T'ypHUTE HaHWXe y nocTorbe bnengepa (1) n okpehute y cmepy KasarbKu OK HE LWK/bOLIHE.

YNO3OPEHE! Ypehaj He Moxe Aa ce yK/byun ako Nocyfa Huje caBpLUEHO HaMeLuTeHa Ha NocTorbe 6neHaepa.
(Cum6on Tpoyrna nopaBHaT ca cUM60JIOM KaTaHLa Ha NocTosby 6neHaepa)

YMNO30PEWE! [la 6ucte cMarbunuv pusnk oa noBpehuBarba, HUKag He CTaB/bajTe CKOM HOXa Ha

nocTosbe ako H1CTe Ao6po npuuspcTunn 6ouy.

YKSbyuute anapar y cTpyjy.

3a6nenpep Create 3 (ayrme Easy Push).
MpuTncHuTe 1 gpxute pyrme Easy Push (2a) 3a noyeTak Meluara.
Kap 3aBpute, otnyctute gyrme Easy Push 3a Kpaj mewarba.

3a 6neHgep Create 4 (6upau 6p3uHe paga).

OkpeHunTe fiyrme (2b) y nonoxaj 1 unu 2 npema peuienTy/>*erbu (norneaajte noaellaate 2. 6p3unHe).

OkpeHnTe fiyrme y nonoxaj ,PULSE” 3a kpaTkoTpajHo noBeharbe cHare. Kaj 3aBpLumTte, oKpeHuTe gyrme y

nonoxaj 0 3a Kpaj meluara.

MNpodecnoHanHmn caBetn! Y nyncHom pexumy mox<eTte 6p30 fa npomMeLuaTe cacTojke Aa bructe nocTurnu
KerbeHy yjeHaueHoCT.

YMNO30PEWE! Hukap He ykibyuyjTe jako ontepeheH 6neHaep (makc. KanauuTeT) Ha nopaeluaBamy 1 ca

npuCyTHOM oABojuBOM GoLioM. HKaa He yKibyuyjTe 6neHaep Kaj y hemy Hema cacTojaka U TeHHOCTU.

To moxe foBecTn fio NperpeBatba 1 owTeherba Nnponseopa.

YMNO3O0PEWE! [lok 6neHpep paan, He CKaajTe Nocyay ca noctosba. AKO mopaTe fia yK/IOHUTe Nocyay,

npBo ncK/byumnTe ypehaj, a 3aTm yKnoHute nocyay.

YMNO3O0PEME! Kap je y 6neHfepy Benvka KonmuvHa (NyH KanauuTeT), He nywiTajTe ra aa paau ayxe oa

2 muHyTa. Mpe Hero WTO HacTaBUTe, MycTUTe fa ce xnaan 6ap 10 muHyTa.

CkuHuTe nocyay (4,6) ca noctorba bneHgepa (1) okpeTareM CynpoTHO 0f CMepa KasarbKiu 1
nosnayerbem. OfBOjVTE CKNON HOXa OKpeTarbem CyNpPOTHO Off CMepa Ka3arbKu.

YMNO3O0PEME! YBek oaBojuTe CKNOM HOXa y poKy oA 1 MMHyTa ofj 3aBplueTKa 6neHaupatba aa 6ucre
n36ernu KacHuje HaNnopHoO pacTaBbatbe.

OnepuTe filenoBe 0aMax HakoH ynotpebe aa GUCTe CNpeunny Cylletbe ocTaTaka XpaHe Ha tuma.

MpodecnonanHmn caBetn! YBeK CKMHMTE CKIOM HOXEBA Ca MOCYAOM 1 ucrnepuTe nx Aa 6yay YMCTW Yak v npe
HEro LTO VX CTaBWTe y MaLlKHy 3a Nparbe nocyha. HanyHute nocyay ca 0.4L mnake
BOAe 1 TeuHowhy 3a npatbe 1 3aTm nokpeHuTe ypehaj MAKC. 6p3viHom 30 cekyHam A
a 6u ce ncnpao.

MpuuBpcTuTe Noknonady oggojuse 6oue (5) fa bucte GneHarpaHn cagpkaj NoHeny ca cobom.

Kopuuwhetbse cTakneHe nocyae

a. Cunajte cactojke y ctakneHy nocyay (10).

b. CraBute noknonau (11) Ha ctakneHy nocyay (10).

c. CTaBUTe CKNION CTaKneHe nocyae Ha noctosbe 6neHaepa (1) n okpehute ra'y cmepy KasarbKu JOK He WKIbOLHE.
YNO3OPEHE! Ypehaj He Moxe Aa ce yK/byum ako NocyAa Huje caBpLIEHO HaMeluTeHa Ha nocTosbe 6rieHaepa.

d. OkpeHnwuTe ayrme (2b) y nonoxaj 1 unu 2 npema peLenty/xesbu (Nornefajte nogellaBatbe 2. 6p3vHe).
OkpeHunTe fiyrme y nonoxaj ,PULSE” 3a kpaTkoTpajHo nosehatbe cHare. Kag 3aBplunte, okpeHuTe gyrme y
nonoxaj O 3a Kpaj melara.



YNO3O0PEHE! Hukap He nokpehuTe ypehaj 6e3 noknonua (11).
Recomandari Pro! Y nyncHom pexumy moxeTe 6p30 fa npomellaTe cacTojke fja brcte nocturnu
XerbeHy yjefiHauyeHOCT.
e. CkuHute nocyay (10) ca noctosba 6neHaepa (1) okpeTatem CynpoTHO Of CMepa Ka3asbKu 1 MoBavereMm,
a 3aTUM cunajTe 1 NocyyXuTe.

13 Kopuwherwe mnnHa
a. Cunajte cacTojke y nocyay mnvHa (7).
b. MpuuBpctute cknon Hoxa (3) Ha OTBOPEHU Kpaj NoCyae OKpeTatbeM y CMepy KasarbKi.
OKpeHVTe MIIMH HaonakKo.
YMNO3OPEHE! Hoxesu cy Beoma owtpu!
c. l'ypHWTe CKNon/beHn MAKH Ha NocTosbe 6neHaepa (1) 1 okpehuTe ray cMepy KasarbKu [JOK Y3 WK/boLake He
NerHe Ha CBoje MecTo.
YMNO3O0OPEME! Ypehaj He Moxe Aa ce yK/byum ako Nocyfa H1je CaBpLUEHO HaMELUTeHa Ha NocTosbe 6neHpepa.
(Cum6on Tpoyrna nopaBHaT ca CUM60/IOM KaTaHL,a Ha NOCTObY GneHpepa)
d. OkpeHnuTe ayrme (2b) y nonoxaj 1 unn 2 npema peLenTy/xesbu.
Kap 3aBpLmTe, okpeHuTe gyrme y nonoxaj O 3a kpaj meluara.
€. OKpeHwTe CKNOMN/beHN MANH CYNPOTHO O CMepa Kasasbku Aa bucTe ra oasojunm og noctosba bneHpepa (1).
OpgojuTe cknon Hoxa (3) okpeTatbem CynpOTHO Off CMepa Ka3arbKu.
YMO3OPEME! YBek ofiBojute cknon Hoxa y poky o 1 MuHyTa of 3aBpLieTka 6neHpvpatrba aa 6ucre
n36ernu KacHmje HanopHO pacTaBsbatbe.
YMNO3O0PEME! He foanpyjTe oluTap HOX HAaKOH MNeBetba jep HaKOH HEKOMKO LIKITyca MieBerba MoXe
6uTn Bpeo.
f. MpuuspctuTe noknonad (8) aa 6UCTe Nocyay KOPUCTVNN 3a UyBake.

14 VickrbyunTe anapart us cTpyje.

YNLWREHWE U HETA ( cruvka na cTp.’6”)

YBek nckibyuute ypehaj u3 ctpyje npe unwhetsa.

1 Kyhuwra moTtopa. Hukag He noTanajte noctore 6neHaepa y soay! Camo ra ouncTuTe BnaHOM Kpriom.
He kopuctute abpasnHa cpefcTsa 3a unwhere, cyHhepe 3a prbarbe unm abpasmeHe getepLieHTe
3a unwhetrse ypehaja.

2 Tocype* (4,7,10), cknonosu HoxeBa* (3,9), noknonuun* (5,8,11) n MepHe worbe Mory Aa ce nepy MalUMHCKK
[a 6ricTe Npu pyyHOM npakby n3bernu phy, HEMOjTe KOPUCTUTY XKUYAHY YETKY, YETMUYHY BYHY UNW M36erbuBay.
HanomeHe: YBek ckuHuTe cknonose HoxeBa (3, 9) ca nocyaa paam unwhersa fa 6ucte cnpeunnu aa namehy
HUX OCTaHe XpaHe.

YNO3OPEHE! HoxeBu cy Beoma owTpu. PyKyjTe naxbnso Tokom unwhetba.

*AOCTYNHO CamMo 3a NnojeanHe Moaene.

PELLABAE NMPOBJIEMA

NPOBJIEM MOTIYRU Y3POK PELLEHE

He moxete Bnenfep Huje NpukbyyeH Ha MNpoBepuTe CTPYjHY YTUUHMLY 1

[la yKIbyuute Hanajarbe CTpyjoMm. NPUKIbYYMTE MOHOBO.

Wnn KoprcTute

6nenaep. Boua 1 cknon HoXeBa HUCY NCNPaBHO MpoBepwTe Aa N je CKNon HoxeBa [o6po
NocTaB/beHN Ha MOCTOIbe bneHpepa. npuuspLheH 1 fa N1 nocyfa NPaBUIHO CTOjU Ha
CUrypHocHu cucTem 3a 6nokmpatbe noctosby 6nengepa. (Cimbon nonoxaja Ha NOCTOsbY
crnpeyaBa Hanajatbe anapata. nocyge Tpeba fa byae nopasHaT ca cUM60sIOM

KaTaHLa Ha nocTosby 6neHaepa)

MocToju npobnem ca pasom. Ob6patunTe ce oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY.




NPOBJIEM MOIYRN Y3POK PELIEHE

Pap HoXeBa je Hox ce 3arnaBuo jep cy komaaun WceunTe HaMnpHULIe Ha Makbe Komage nnu

YCMOpeH nnn XpaHe NPeBeNVKM UM UMa NpeBuLLe ofBagwTe.

[ionasu o HamMMpHMLa y nocyau.

3acToja TOKOM

papa anapara. Myretbe je npeTewko na ce WckmbyunTe 13 cTpyje, cauekajte 6ap 20 MrHyTa,
ayTOMaTCKU aKTVBMpana 3altuTa ofiBaAnTe HELUTO HAMUPHMLA, @ 3aTUM NOKPeHUTe
MoTopa. MOHOBO.
Y nocypy Cy CTaB/beHU NOrpeLHn CTakneHa nocyfa v oaBojuBa 6ouja cyxe 3a
cacTojuu. npousBoaky HanuTaka. flogajte Bohe, nosphe

n gpyre cacTtojke. Hukag He meluajTe cacTojke
Kao LITO Cy TeCTO, KPOMMUP-NNPE, Meco U Ci.
MnuH cny»u 3a MneBere TBPANX cacTojaka,
Kao LWITO Cy OpallacTy MIoAoBY, 3pHa Kade n
CyllleHa YnnK nanpuka.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouzitim spotrebi¢a si pozorne precitajte nasledujuce pokyny.
Spotrebi¢ je uréeny na mixovanie potravin.
Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak s pod dozorom inej osoby, alebo ak
boli inou osobou poucené o bezpec¢nom pouzivani spotrebi¢a a ak rozumeju pripadnym rizikam.
Deti nesmu pouzivat tento spotrebic. Spotrebi¢ aj s kablom uchovdvajte mimo dosahu deti.
Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru. Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.
Spotrebi¢ je mozné zapojit len do zdroja, ktory mdé napdtie a frekvenciu vyhovujuce 3pecifikaciam
uvedenym na typovom Stitku.
Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zdstupca alebo podobne
kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.
Spotrebi¢ vzdy klad'te na rovny povrch.

Spotrebi¢ vzdy vypnite a odpojte od napdjania, ak ho nechdvate bez dozoru a pred montovanim,
demontovanim, ¢istenim, vymenou prisludenstva alebo priblizenim sa k ¢astiam, ktoré sa pri

pouZzivani pohybuju.

UPOZORNENIE: ¢epele su velmi ostré. Pri montovani a demontovani po pouZiti alebo pocas Cistenia
by sa malo postupovat opatrne.

Tento spotrebic je ur¢eny len na pouzivanie v domdcnostiach. Nesmie sa pouzivat na Ziadny iny Ucel.

Toto zariadenie je ur¢ené na pouzivanie v domdcnostiach a podobnom prostredi, ako napr.:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, na Uradoch a v inom pracovnom prostredi;
- chalupy, chaty;

- priestory pre klientov v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich zariadeni;

- zariadeniach poskytujucich noclah s rafiajkami.

Pri velkej davke (maximdlna kapacita) nenechajte mixér bezat dihsie ako 2 minGty.
Pred tym, ako budete pokra¢ovat, nechajte ho vychladnut aspori 10 minut.

Neprekracujte maximalny objem pinenia uvedeny na nddobe.

Sklenend nadoba a nadoba na flase so sebou nie sU vhodné na miesanie horucej tekutiny (max. 60°C).
Mlyné&ek nie je vhodny na miedanie mokrych alebo horucich prisad (max. 60°C).

Spotrebi¢ nikdy neuvddzajte do prevadzky bez veka.

Telo spotrebica, privodny elektricky kdbel ani zdstréku nikdy nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.
Tento spotrebi¢ nepouzivajte na miesanie farby. Méze to spdsobit vybuch.

Nenechaijte kdabel dotykat sa horucich povrchov alebo ho cez ne visiet.

PouZivaijte len prislusenstvo alebo sucasti odporucané pre tento vyrobok.



Mlyncek je ur¢eny na mletie tvrdych surovin, ako su orechy, kavové zrnkd a susené Cili.

Sklenend nddoba a nddoba na fladu so sebou sa nesmu pouzivat na miedanie ani mletie tvrdych
a suchych Igtok, okrem kociek l'adu a mrazeného ovocia.

Ruky a pomocky pocas prevadzky udrziavajte mimo spotrebica, aby ste sa vyhli riziku tazkého
poranenia alebo podkodenia spotrebica.

Udrziavaijte fladu s obsahom vychladenym az do spotrebovania, pokial' sa pokrm nesje hned'.

Udrziavajte obsah vo frasi troch dni.

Tekutiny sa maju ohrievat externe bez pouzitia flase. Nikdy nepouzivajte fladu s spotrebi¢mi.

LIKVIDACIA

Tento symbol na vyrobku alebo na jeho obale
oznaduje, ze sa s vyrobkom nesmie zaobchdadzat

ako s domovym odpadom. Ak chcete svoj
vyrobok recyklovat, odneste ho na of icidline
zberné miesto alebo do servisného strediska

Electrolux, kde moZete batériu a elektrické casti

bezpecne odovzdat a nechat profesiondine

recyklovat. Dodrziavajte pravidld svojej krajiny
tykajuce sa separovaného zberu elektrickych
vyrobkov a nabijatelnych batérii.

Spolocnost Electrolux si vyhradzuje pravo na zmenu vyrobkoy, informacii a Specifikacii bez
predchadzajuceho upozornenia.

KOMPONENTY ( obrazok na strane ‘2")

1 Podstavec mixéra

2a Tlacidlo s jednoduchym stlacenim*

2b Ovladac rychlosti*

3 Flada so sebou a suprava Eepeli do mlyn¢eka
4 Nadoba na flasu so sebou (600ml)

5 Veko flase so sebou

+k dispozicii iba pri niektorych modeloch.

6
7
8
9

Ndadoba na fladu so sebou (300ml)*

Nadoba mlynceka*
Kryt mlynceka*

Suprava Cepeli sklenenej nadoby*

10 Sklenend nadoba*

n

Veko sklenenej nadoby*

K NAVOD NA POUilTlE ( obrdazok na strane '2-5")

1 Cistenie - Pred pouZitim sa uistite, Ze je nddoba &istd.

2 Maximdlna kapacita a nastavenie programu/rychlosti.

SKLENENA NADOBA

Recepty Maximdlna kapacita Odporucané nastavenie/program
Smoothie 0.6L Max. rychlost na 90 sek

Drvenie ladu 4-5ks 10x pulz

Mrkvovd polievka 0.6L Max. rychlost na 60 sek

FLASA SO SEBOU

Recept Maximdlna kapacita Maximdlna kapacita Odporuc¢ané

Pty (600ml nadoba) (300ml nadoba) nastavenie/program
Smoothie 0.6L 0.3L Maks hastighet i 90 sek
Drvenie ladu 4-5 ks 4-5 ks 10x puls

Mrkvovd polievka

240g mrkvy + 360g vody

120g mrkvy +180g vody

Max. rychlost na 60 sek

Tepla tekutina
(max 60°C)

0.4L

0.2L

Max. rychlost na 60 sek
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n
12

MLYNCEK

Recepty Maximdlna kapacita Odporucané nastavenie/program
Kdavové zrna 60g Max. rychlost na 40 sek
Orechy 80g Max. rychlost na 5 sek

. i Max. rychlost na 10 sek ZAPNUT,
Susené il 209 na 3 sek VYPNUT (2-krdt)
< - Max. rychlost na 10 sek ZAPNUT,
Cerstvé cili 509 na 3 sek VYPNUT (2-krat)
Sezamové semienka 80g Max. rychlost na 10 sek ZAPNUT,

na 3 sek VYPNUT (2-krdt)

Pripravte prisady ich dékladnym opldchnutim a nakrdjanim na 4 az 6 kusov a odstrdante vietky
tvrdé alebo velké semienka. Z ovocia alebo zeleniny odstrarite hrubu Supku.

Viozte prisady do nddob na flase so sebou (4,6).

VYSTRAHA! Neprekracujte maximdiny objem plnenia uvedeny na nadobdch na
flase so sebou (4,6).

VYSTRAHA! Nddoby na flase so sebou (4,6) nie su vhodné na miesanie horucej
tekutiny (max. 60°C).

Pripevnite supravu ¢epeli (3) na otvoreny koniec flase otocenim v smere hodinovych ruciciek.
Obrdtte nadoby na flase so sebou s prilozenou supravou cepeli naopak.
VYSTRAHA! Cepele su velmi ostré!

Zatlac¢te ju na zakladriu mixéra (1) a otd&ajte fou, aby zapadla na miesto.

VYSTRAHA! Spotrebi¢ sa nedd zapnit, ak nadoba nie je dokonale upevnend na zdkladni mixéra.
(Symbol trojuholnika je zarovnany so symbolom zédmku na zdakladni mixéra)

VYSTRAHA! Ak chcete znizit riziko poraneniq, nikdy neumiestiujte supravu éepeli na zakladiu
bez riadne upevnenej flase.

Zapojte do hlavného privodu elektriny.

Na vytvorenie 3 mixéra (pouzivatel'ského rozhrania tlacidla s jednoduchym stlaéenim).
Stla¢enim a podrzanim jednoducho stlacitelného tlacidla (2a) spustite mie3anie.
Po dokonceni uvolnite jednoducho stlacitel'né tlacidlo a ukoncite tak mieSanie.

Na vytvorenie 4 mixéra (pouzivatel'ské rozhranie ovliddaéa rychlosti).
Otocte ovlddag (2b) do polohy 1 alebo 2 podla receptu/preferencii (pozri ¢. 2 nastavenie rychlosti).
Otocte ovldda¢om do polohy ,PULSE” (PULZ) a nakrdtko zvyste vykon. Po dokonceni otocte
ovlddac do polohy ,0” a ukongite tak miesanie.
Profesiondine tipy! Vdaka pulznému rezimu mbzZete prisady rychlo premiesat,

aby ste dosiahli poZzadovanu konzistenciu.
VYSTRAHA! Nikdy nespustajte mixér s velkou davkou ndpline (max. kapacita) pri nastaveni na
urovni 1s flaSou so sebou. Nikdy nepouzivajte mixér prazdny a bez tekutiny.
Moéze dojst k prehriativ a poskodeniu vyrobku.
VYSTRAHA! Poéas prevdadzky nevyberajte nddobu zo zdkladne mixéra.
Ak je potrebné vybrat nadobu, najprv vypnite spotrebi¢ a potom ju vyberte.
VYSTRAHA! Pri velkej davke (maximdlna kapacita) nenechajte mixér bezat dihsie ako 2 minGty.
Pred tym, ako budete pokracovat, nechajte ho vychladnut aspon 10 minut.

Vyberte nadobu (4,6) zo zakladne mixéra (1) otocenim proti smeru hodinovych ruciciek

a vytiahnite ju. SUpravu €epeli vyberte otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

VYSTRAHA! Supravu &epeli vidy vyberte do 1 minGty po rozmiesani, aby ste predisli naslednym

tazkostiam s rozmontovanim.

Jednotlivé Casti umyte hned po pouZiti, aby ste predisli zaschnutiu zvyskov jedla na tychto

jednotlivych €astiach.

Profesiondlne tipy! Aj pred vloZenim do umyvacky vzdy odpojte supravu s ¢epelami z nddoby
a opldachnite ju. Naplite nadobu viaznou vodou s objemom 0.4L | a tekutinou
do umyvacky riadu, potom spustite spotrebi¢ na MAX rychlost na 30 sekund na
opldachnutie naddoby.

Pripevnite veko fladky so sebou (5) a vychutnajte si mixovanie na cestdach.

Pouzivanie sklenenej nadoby
a. Vlozte prisady do sklenenej nddoby (10).
b. Na sklenenu nadobu (10) nasad'te veko (11).
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c. Nasad'te zloZzenu sklenenu nadobu na zdakladiiu mixéra (1) a otdajte riou v smere hodinovych
ruciciek, aby zapadla na miesto.
VYSTRAHA! Spotrebi¢ sa nedd zapntt, ak nadoba nie je dokonale upevnend na
zdkladni mixéra.

d. Otocte ovlada¢ (2b) do polohy 1 alebo 2 podla receptu/preferencii (pozri ¢. 2 nastavenie
rychlosti). Otocte oviadac¢om do polohy ,PULSE” (PULZ) a nakratko zvyste vykon.
Po dokonceni otocte oviddac¢ do polohy ,0” a ukongite tak mie3anie.
VYSTRAHA! Spotrebi¢ nikdy neuvdadzajte do prevadzky bez veka (11).
Profesiondlne tipy! Vd'aka pulznému rezimu mdzete prisady rychlo premiesat, aby ste dosiahli

pozZadovanu konzistenciu.

e. Vyberte nddobu (10) zo zdkladne mixéra (1) otoenim proti smeru hodinovych ruci¢iek a vytiahnite

ju, potom obsah nalejte a servirujte.

Pouzivanie mlync¢eka

a. Viozte prisady do nadoby mlyn&eka (7).

b. Pripevnite supravu ¢epeli (3) na otvoreny koniec nddoby otoenim v smere hodinovych ruciciek.
Otocte mlyncek naopak.
VYSTRAHA! Cepele sU velmi ostré!

c. Zatlacte zlozeny mlyncek na zdkladriu mixéra (1) a otacajte ju v smere hodinovych ruciciek,
aby zapadla na miesto.
VYSTRAHA! Spotrebi¢ sa nedd zapnuUt, ak nadoba nie je dokonale upevnend na zdkladni
mixéra. (Symbol trojuholnika je zarovnany so symbolom zamku na zdkladni mixéra)

d. Otocte ovladac (2b) do polohy 1 alebo 2 podla receptu/preferencii.
Po dokonceni otocte oviddac do polohy ,0” a ukongite tak mie3anie.

e. ZloZzeny mlync¢ek otocte proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa uvolnila zo zakladne mixéra (1).
Supravu &epeli (3) vvyberte otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.
VYSTRAHA! SUpravu éepeli vidy vyberte do 1 minity po rozmiesani, aby ste predisli
ndaslednym tazkostiam s rozmontovanim.
VYSTRAHA! Po dokonéeni mletia sa nedotykajte sa ostrej epele, pretoze po niekolkych
cykloch mletia méze byt horuca.

f. Pripevnite veko (8), aby ste nadobu mohli pouzivat na skladovanie

Odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.

élSTENlE A STAROSTUVOST (obrazok na strane ‘6”)

VZdy spotrebi¢ pred Cistenim odpojte zo siete.

1

Kryt motora. Nikdy nepondrajte zakladru mixéra do vody! Vycistite ju iba vihkou handri¢kou.

Pri Cisteni spotrebi¢a nepouzivajte abrazivne Cistice, drotenky alebo abrazivne Cistiace prostriedky.
Nd&doby* (4,7,10), supravy Cepeli* (3,9) a vekd* (5,8,11) a odmerka sa mézu umyvat v umyvacke
riadu. Pri ru¢nom umyvani nepouzivajte drétenu kefu, drotenku alebo bielidlo, aby ste predisli
hrdzaveniu.

Pozndamky: Pri Cisteni vzdy odpojte supravy s ¢epelami (3,9) z nddoby, aby ste zaistili, Ze medzi
nimi nezostanu Ziadne zvys3ky jedla.

UPOZORNENIE! Cepele sU velmi ostré. Pri &isteni s nimi manipulujte opatrne.

+k dispozicii iba pri niektorych modeloch.



RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Mixér sa nedda

Mixér nie je zapojeny do

Skontrolujte napdjanie v domdacnosti

tazko pohybuju
alebo pristroj
sa pocas
prevadzky
zastavi.

kusky potravin su v nadobe
prili§ velké alebo je nddoba
preplnend potravinami.

zapnut ani elektrickej siete. a znova spotrebi¢ zapojte.
pouzivat.
Ndadoba a zostava ¢epeli nie Uistite sa, Ze je suprava Cepeli upevnend
sU sprdavne nainstalované v a nddoba je dokonale nasadend na zdakladni
zdkladni mixéra. Bezpec¢nostny mixéra. (Symbol polohy na nddobe je
uzamykaci systém zabrariuje zarovnhany so symbolom zdmku na zdkladni
zapnutiu pristroja. mixéra.)
Vyskytol sa funkény problém. Obrdtte sa na autorizované servisné stredisko.
Cepele sa Cepel je zaseknutd, pretoze Potraviny nakrdjajte na mensie kusky alebo

odoberte z mnozstva potravin.

Davka je prili§ velkd, preto je
ochrana motora automaticky
aktivovand.

Odpojte spotrebi¢, pockajte minimalne
20 minut, odoberte z mnoZstva potravin
a potom redtartujte.

Nesprdvne prisady vliozené do
nadoby.

Sklenend nadoba a flasa so sebou suU uréené
na vyrobu ndpojov. Pridajte ovocie, zeleninu
a pod. Nikdy nemie3ajte prisady ako cesto,
zemiakové Supky, m&so a podobne.

Mlyncek je ur¢eny na mletie tvrdych surovin,
ako su orechy, kdvové zrnd a sudené cili.

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave skrbno preberite naslednje navodilo.

Ta naprava je namenjena medanju hrane.

To napravo lahko osebe z zmanj$animi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod nadzorom ali e so dobile ustrezna navodila
glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo. Otroci ne smejo uporabljati
te naprave. Napravo in njen kabel hranite zunaj dosega otrok. Cis¢enja in uporabniskega
vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Napravo je mogoce povezati samo z napajalnikom z napetostjo in frekvenco, ki ustrezata
specifikacijam na plos¢ici za tehni¢ne navedbe.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora v izogib nevarnostim zamenjati proizvajalec,
zastopnik njegovega servisnega centra ali druga strokovno usposobljena oseba.

Napravo vedno postavite na plosko ravno povrsino.

Napravo vselej izkljucite in izklopite iz napeljave, e jo pus¢ate nenadzorovano.
Enako storite pred sestavljanjem, razstavljanjem in ¢is¢enjem naprave ter pred
menjavo dodatne opreme in rokovanjem z deli, ki se med uporabo naprave premikajo.

OPOZORILO: rezila so zelo ostra. Pri sestavljanju in razstavljanju po uporabi ali med
Cis€enjem je potrebna previdnost.

Ta naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Ne smete je uporabljati v druge namene.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnim uporabam, kot so:
- v kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- za goste v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- v okoljih, ki nudijo prenocisce z zajtrkom.




Pri veliki obremenitvi (najvedji kapaciteti) me3alnika ne pustite delovati ve kot dve minuti.
Pred nadaljevanjem mesanja pustite, da se vsaj 10 minut hladi.

Pazite, da ne preseZete najvecje prostornine polnjenja, oznacene na posodi.

V stekleni in prenosni posodi ne me3ajte vrocih tekocin (najvec 60°C).

Mlingek ni primeren za mesanje mokrih ali vrocih sestavin (najve¢ 60°C).
Naprave nikoli ne vklapljajte brez pokrova.

Ohisja, kabla ali vti¢a naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Te naprave ne uporabljajte za medanje barve. To lahko privede do eksplozije.
Prepricajte se, da kabel ni v stiku z vro€imi povrsinami in da ne visi preko njih.
Uporabljajte samo dodatno opremo ali dele, ki so priporoceni za to napravo.
Mesalnik je namenjen mletju trdih sestavin, kot so ores¢ki, kavna zrnja in suh cili.
Steklena in prenosna posoda nista primerni za mesanje ali mletje trdih in suhih snovi,
razen ledenih kock in zamrznjenega sadja.

Med delovanjem v napravo ne segajte z rokami ali kuhinjskimi pripomocki,

saj lahko s tem tvegate resne telesne po3kodbe ali poskodbe naprave.

Ce hrane ne porabite takoj, steklenico z vsebino do porabe hranite v hladilniku.
Vsebino v steklenici hranite najvec tri dni.

Tekocine je potrebno segreti zunaj, brez uporabe steklenice.
Steklenice nikoli ne uporabljajte z grelnimi napravami.

ODLAGANIJE

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, lahko baterijo in elektricne dele odstranili ter
da izdelek ni uvrs¢en med gospodinjske odpadke.  reciklirali varno in profesionalno. Upostevajte
Za reciklazo izdelek odnesite na uradno zbirno pravila v vasi drzavi glede lo¢enega zbiranja
mesto ali na servisni center Electrolux, kjer bodo elektri¢nih izdelkov in polnilnih baterij.

I Druzba Electrolux si pridrZuje pravico do spremembe izdelkov, podatkov in specif ikacij
brez predhodnega obvestila.

KOMPONENTA ( slika na strani ‘2”)

1 Osnova mesalnika 6 Prenosna posoda (300ml)*

2a Gumb za hitri vklop/izklop* 7 Posoda za mletje*

2b Gumb za izbiro hitrosti* 8 Pokrov mlincka*

3 Prenosna posoda in komplet rezil mlincka 9 Komplet rezila steklene posode*
4 Prenosna posoda (600ml) 10 Steklena posoda*

5 Pokrov prenosne posode N Pokrov steklene posode*

*Na voljo samo pri dolo¢enih modelih.

UPORABA ('slika na straneh ‘2-5")

1 Ciscenje - Prepri¢ajte se, da pred uporabo ogistite posodo.
2 Najve¢ja kapaciteta in nastavitev programa/hitrosti.
STEKLENA POSODA

Recepti Najvecja kapaciteta Priporo¢ena nastavitev/program
Sejk 0.6L Najvecja hitrost za 90 sek.
Drobljenje ledu 4-5 kosov 10 pulzov

Korenckova juha 0.6L Najvecja hitrost za 60 sek.




PRENOSNA POSODA

Recepti Najvecja kapaciteta Najveéja kapaciteta Priporo¢ena

P (600mI posoda) (300ml posoda) nastavitev/program
Sejk 0.6L 0.3L Najvecja hitrost za 90 sek
Drobljenje ledu 4-5 kosov 4-5 kosov 10 pulzov

N . 2409 korenja + 120g korenja + e
Korenckova juha 360g vode 180g vode Najvecja hitrost za 60 sek
Topla tekocina AU
(najveé 60°C) 0.4L 0.2L Najvecja hitrost za 60 sek

MLINCEK

Recepti Najveéja kapaciteta Priporo¢ena nastavitev/program
Kavna zrnja 60g Najvecja hitrost za 40 sek
Orescki 80g Najvecja hitrost za 5 sek
Suh ¢ili 20g Najvecja hitrost za 10 sek. VKLOP, 3 sek. IZKLOP (2-krat)
Svez cili 50g Najvecja hitrost za 10 sek. VKLOP, 3 sek. IZKLOP (2-krat)
Sezamova semena | 80g Najvecja hitrost za 10 sek. VKLOP, 3 sek. IZKLOP (2-krat)

Sestavine pripravite tako, da jih temeljito sperete in narezete na 4-6 kosov ter iz njih odstranite trda
ali velika semena. S sadja ali zelenjave odstranite vse debele lupine.

V prenosne posode dajte sestavine (4,6).

OPOZORILO! Pazite, da ne presezete najvecje prostornine polnjenja, oznacene
na prenosni posodi (4,6).

OPOZORILO! V prenosni posodi (4,6) ne mesajte vrocih teko&in (najve¢ 60°C).

Komplet rezil (3) pritrdite na odprti konec posode tako, da ga obrnete v smeri urinega kazalca.
Prenosne posode z name$cenim kompletom rezil obrnite na glavo.
OPOZORILO! Rezila so zelo ostra!

Potisnite jo na osnovo mesalnika (1) in jo obrnite v smeri urnega kazalca, dokler ne zaskoci

v polozaju.

OPOZORILO! Naprave ni mogoce vklopiti, ¢e posoda ni pravilno names¢ena na osnovo
mesalnika. (Simbol triangla poravnaijte s simbolom klju¢avnice na osnovi mesalnika)
OPOZORILO! Kompleta rezil nikoli ne namescajte na osnovo brez pravilno namesé¢ene posode,
da zmanjsate nevarnost poskodb.

Napravo prikljucite na omrezno napetost.

Za mesalnik Create 3 (uporabniski vmesnik gumba za hitri vklop/izklop).
Za zacetek medanja pritisnite in pridrzite gumb za hitri vklop/izklop (2a).
Po koncu spustite gumb za hitro vklop/izklop, da koncate me3anje.

Za mesalnik Create 4 (uporabniski vmesnik gumba za izbiro hitrosti).
Gumb (2b) obrnite v polozaj 1 ali 2 glede na recept/zelje (glejte nastavitev 3t. 2).
Gumb obrnite v polozaj ,PULSE” (PULZNO) za kratke dcige moci.
Po koncu gumb obrnite v poloZaj ,0” da koncate me3anje.
Nasveti strokovnjakov! S pulznim nac¢inom lahko sestavine hitro zme3ate, da dosezete
Zeleno gostoto.
OPOZORILO! Mesalnika nikoli ne napolnite prekomerno (najveéja kapaciteta), kadar uporabljate
nastavitev 1 s prenosno posodo. Mesalnika nikoli ne vklopite, kadar je prazen in v njem ni nobene
tekocine. To lahko povzroéi pregrevanje in poskoduje napravo.
OPOZORILO! Med delovanjem mesalnika posode ne odstranjujte z osnove.
Ce morate posodo odstraniti, najprej izklopite napravo.
OPOZORILO! Pri veliki obremenitvi (najvedji kapaciteti) me3alnika ne pustite delovati veé kot
dve minuti. Pred nadaljevanjem mesanja pustite, da se vsaj 10 minut hladi.

Posodo (4,6) odstranite z osnove mesalnika (1) tako, da jo obrnete v nasprotni smeri urinega
kazalca in jo potegnete z osnove. Komplet rezil snemite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri
urinega kazalca.

OPOZORILO! Komplet rezil vedno snemite najkasneje eno minuto po koncu mesanja,

sqj ga je pozneje teZje razstaviti.
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Sestavne dele mesalnika takoj po uporabi operite, da preprecite zasusitev ostankov hrane na njih.
Nasveti strokovnjakov! Komplet rezila vedno odstranite s posodo in oba dela sperite, preden ju
polozite v pomivalni stroj. Posodo napolnite z 0.4L mla¢ne vode in tekocino
za pomivanje ter jo izperite tako, da mesalec za 30 sekund zazZenete pri
najvedji hitrosti.
Pritrdite pokrov prenosne posode (5) in uZivajte v mesanju na poti.
Uporaba steklene posode
a. V stekleno posodo dajte sestavine (10).
b. Na stekleno posodo (10) namestite pokrov (11).
c. Sestavljeno stekleno posodo namestite na osnovo mesalnika (1).
Obracajte jo v smeri urnega kazalca, dokler ne zaskoc&i na mestu.
OPOZORILO! Naprave ni mogoce vklopiti, €¢e posoda ni pravilno nameséena na osnovo
mesalnika.
d. Gumb (2b) obrnite v polozaj 1 ali 2 glede na recept/Zzelje (glejte nastavitev 3t. 2).
Gumb obrnite v polozaj ,PULSE” (PULZNO) za kratke dcige moci. Po koncu gumb obrnite v
polozaj ,0” da kon¢ate mesanje.
OPOZORILO! Naprave nikoli ne vklapljajte brez pokrova (11).
Nasveti strokovnjakov! S pulznim nacinom lahko sestavine hitro zme3ate, da dosezZete Zeleno
gostoto.
e. Posodo (10) odstranite z osnove mesalnika (1) tako, da jo obrnete v nasprotni smeri urinega
kazalca in jo potegnete z osnove. Nato lahko njeno vsebino nalijete v izbrani vsebnik in postrezete.

Uporaba mesalnika

a. V posodo mesalnika dajte sestavine (7).

b. Komplet rezil (3) pritrdite na odprti konec posode tako, da ga obrnete v smeri urinega kazalca.
Me3alnik obrnite na glavo.

OPOZORILO! Rezila so zelo ostra!

c. Sestavljen mesalnik potisnite na osnovo mesalnika (1) in jo zavrtite v smeri urinega kazalca,

da se zaskoci na pravi polozaj.
OPOZORILO! Naprave ni mogoce vklopiti, €¢e posoda ni pravilno nameséena na osnovo
mesalnika. (Simbol triangla poravnaijte s simbolom klju€avnice na osnovi mesalnika)

. Gumb (2b) obrnite v polozaj 1 ali 2 glede na recept/Zelje. Po koncu gumb obrnite v polozaj 0%,

da konc¢ate mesanje.

e. Sestavljeno mesalnik obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo sprostite z osnove
mesalnika (1). Komplet rezil (3) snemite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.
OPOZORILO! Komplet rezil vedno snemite najkasneje eno minuto po koncu mesanja, saj ga je
pozneje tezje razstaviti.

OPOZORILO! Po koncu mletja ne prijemajte ostrega rezila, saj se lahko po ve¢ zaporednih
ciklih mletja segreje.

f. Namestite pokrov (8), da posodo uporabite za shranjevanje.

o

I1zklju€ite napravo.

élgéEN.’E IN NEGA ('slika na strani ‘6”)

Napravo pred cis¢enjem vselej izklopite iz napajanja.

1

Ohisje motorja. Osnove me3alnika nikoli ne potapljajte v vodo! Ocistite jo samo z vlazno krpo.

Pri €i8¢enju naprave ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev, grobih gobic ali abrazivnih pralnih
sredstev.

Posode* (4,7,10), kompleti rezil* (3,9) in pokrovi* (5,8,11) in merilni lon¢ek so primerni za
pomivanje v pomivalnem stroju. Pri ro€énem pomivanju v izogib rji ne uporabljajte Zi¢ne 3Cetke,
jeklene volne ali belila.

Opombe: Komplete rezil (3,9) vedno odstranite s posode in ju ocistite, da odstranite ostanke
hrane med njima.

OPOZORILO! Rezila so zelo ostra. Med ¢is¢enjem z njimi rokujte previdno.

*na voljo samo pri dolo¢enih modelih.



ODPRAVLJANJE TEZAV

med delovanjem
ustavijo.

v posodi prevec hrane.

TEZAVA MOZNI VZROK RESITEV

Me3alnika ni Me3alnik ni priklju¢en na Preverite napajanje v vaem domu in

mogoce elektricno napajanje. me3alnik ponovno priklopite.

vklopiti ali je

uporabljati. Posoda in sklop rezila nista Prepri¢ajte se, da je komplet rezil pritrjen in
pravilno name3¢ena na osnovi da je posoda popolnoma name3¢ena na
mesalnika. Varnostni zaklepalni | osnovo mesalnika. (Simbol poloZaja na dnu
sistem preprecuje vklop posode je poravnan s simbolom klju¢avnice
naprave. na dnu me3alnika)
Prislo je do funkcionalne tezave. | Obrnite se na pooblas$ceni servisni center.

Rezila ali Rezilo se je zataknilo, ker so Hrano narezite na manjde kose ali zmanjsajte

naprava se kosi hrane preveliki ali ker je njeno koli¢ino.

Obremenitev je prevelika,
zaradi ¢esar se samodejno
vklopi zasc&ita motorja.

Me3alnik izklopite iz napeljave, po¢akajte
najmanj 20 minut, zmanjiajte koli¢ino hrane v
posodi in mesalnik ponovno zazenite.

V posodi so napacne
sestavine.

Steklena in prenosna posoda sta namenjeni
mesanju pija¢. Dodajte sadje, zelenjavo ali
podobna Zivila. Nikoli ne meSajte sestavin,
kot so testo, pire krompir, meso ali
podobna Zivila.

Me3alnik je namenjen mletju trdih sestavin,
kot so ores¢ki, kavna zrnja in suh ili.

SAKERHETSANVISNINGAR

Las foljande anvisningar noga innan du anvdnder produkten forsta gangen.

Produkten &r avsedd fér att blanda matvaror.

Produkten kan anvandas av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental férméga eller
personer som saknar erfarenhet och kunskap, under dverinseende eller med instruktioner om séker
anvandning och medvetenhet om riskerna. Produkten far inte anvéndas av barn.

Produkten och nétsladden ska héllas utom réckhdill fér barn. Barn fér inte rengdra eller utféra
underhdll av produkten utan uppsikt. L&t inte barn leka med produkten.

Produkten far endast anslutas till ett uttag med den spdnning och stromkapacitet som anges

p& markskylten.

Om ndtsladden ar skadad mdste den bytas av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller person
med motsvarande kunskap, foér att undvika fara.

Placera alltid produkten pd en plan, horisontell yta.

Sténg alltid av produkten och dra ut stickkontakten nér den Idmnas utan uppsikt, fére montering,
demontering eller rengéring av tillbehdr eller vidrérande av rorliga delar.

VARNING: Knivarna ar mycket vassa. Var forsiktig nér du monterar, demonterar eller rengdr produkten.

Produkten ar endast avsedd for hushdlisbruk. Den fdr inte anvandas fér andra dndamadil.

Produkten &r avsedd att anvandas i hushdll och liknande tilldmpningar, till exempel:
- personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsmiljer,

- lantbruksbyggnader,
- av gaster pd hotell, motell och andra typer av boenden,
- bed and breakfast-miljé.

Anvand inte produkten med tung belastning (maxkapacitet) i mer @n 2 minuter.

L&t den svalna i minst 10 minuter innan du fortsdatter.




Fyll inte p& mer @n upp till kannans max-markering.

Glasbehdllaren och take away-flaskan &r inte IGmpliga for att blanda het vatska (max 60°C).

Det dr inte lampligt att blanda varma och vata ingredi
Anvéand aldrig produkten utan lock.

enser i kvarnen (max 60°C).

Sank aldrig ner produkten, sladden eller stickkontakten i vatten eller annan vétska.

Anvand inte produkten for att blanda farg. Det kan orsaka explosion.

Lat inte natsladden komma i kontakt med eller hdnga &ver heta ytor.

Anvdnd endast tillbehdr och delar som rekommenderas for produkten.

Kvarnen &r avsedd att anvandas for att mala harda ingredienser som nétter, kaffebdnor och torkad chili.

Glasbehdllaren och take away-flaskan kan inte anvandas for att blanda eller mala hérda och

torra @mnen, férutom isbitar och frysta frukter.

Hall hander och redskap borta frén produkten under drift for att undvika risk for allvarliga

personskador eller skador p& produkten.

Gida hemen tuketiimeyecekse, sise icerigini tuketime dek sogutulmus olarak tutun.

igerigi, sisenin icinde en ¢ok U¢ gun tutun.
Sivilar, sise disinda baska bir kapta isitiimalidir. Siseyi a

sla isitici cihazlarda kullanmayin.

Forvara flaskan och dess innehdll i kylskdpet tills det ska fortéras om inte maten ska fértdras direkt.

Forvara innehdllet i flaskan i upp till tre dagar.

Vdtskor ska vérmas upp externt utan att anvénda flaskan.
Anvand aldrig flaskan med uppvérmningsprodukterna.

AVFALLSHANTERING

Den hdr symbolen pd produkten eller dess
férpackning indikerar att den inte far hanteras som
hushdllsavfall. For att atervinna produkten ska du
ta den till en miljdstation eller till ett Electrolux-
servicecenter som kan ta bort och dtervinna

Electrolux fdrbehdller sig ratten att dndra produkte
meddelande.

KOMPONENT ( bild sid. 2)

1 Motorenhet 6
2a Enkel tryckknapp 7
2b Hastighetsreglage (vred)* 8
3 Knivbladenhet till take away-flaska och kvarn 9
4  Take away-flaska (600ml) 10
5 Lock till take away-flaska n
+endast tillganglig fér vissa modeller.

ANVANDNING ( bild sid. '2-5')

batteriet och elektriska delar pd ett sakert och
professionellt satt Folj landets regler fér separat
insamling av elektriska produkter och
laddningsbara batterier.

r, information och specifikationer utan féregéende

Take away-flaska (300ml)*
Kvarnbehallare*

Lock till kvarnbehdllare*
Knivbladenhet till glasbehdllare*
Glasbehdllare*

Lock till glasbehdllare*

1 Rengdring - Kontrollera att kannan &r ren fére anvandning.

2 Maximal kapacitet och val av program/hastighet.
GLASBEHALLARE

Recept Max kapacitet

Rekommenderad instdllning/ program

Smoothie 0.6L

Maxhastighet i 90 sek

Krossning av is 4-5 st

10 x puls




Recept Max kapacitet Rekommenderad instdllining/ program
Morotssoppa 0.6L Maxhastighet i 60 sek
TAKE AWAY-FLASKA
Recept Max kapacitet Maxkapacitet Rekommenderad
P (600ml behdllare) (300ml behdllare) instalining / program
Smoothie 0.6L 0.3L Maxhastighet i 90 sek
Krossning av is 4-5 st 4-5 st 10 x puls
240g morot + 120g morot + . .
Morotssoppa 360g vatten 180g vatten Maxhastighet i 60 sek
\ Gtsk
(;;r: ggoé)q 0.4L 0.2L Maxhastighet i 60 sek
KVARN
Recept Max kapacitet Rekommenderad instdlining/ program
Kaffebdna 60g Maxhastighet i 40 sek
Notter 80g Maxhastighet i 5 sek
Torkad chili 20g Maxhastighet i 10 sek PA, 3 sek AV (2 ganger)
Farsk chili 50g Maxhastighet i 10 sek PA, 3 sek AV (2 gé&nger)
Sesamfrén 80g Maxhastighet i 10 sek PA, 3 sek AV (2 gé&nger)

Forbered ingredienserna genom att skolja dem noga, skara dem i 4-6 delar och ta bort hérda eller
stora karnor. Ta bort tjockt skal frén frukt eller gronsaker.

Fyll take away-flaskan med ingredienserna (4,6).
VARNING! Fyll inte pd mer &n upp till take away-flaskans max-markering (4,6).
VARNING! Take away-flaskan (4,6) &r inte lamplig fér att blanda het vétska (max 60°C).

Fast knivbladenheten (3) pa flaskdppningen genom att vrida det medurs. Vand take away-flaskan
med knivuppsdattningen fastsatt upp och ner.
VARNING! Knivarna dr valdigt vassa!

Tryck ner den i motorenheten (1) och rotera medsols tills dess att den Idses pd plats.

VARNING! Produkten kan inte slds pd om inte kannan &r rétt monterad pd motorenheten.
(Triangel-symbolen justeras efter I&s-symbolen p& motorenheten)

VARNING! For att minska risken fér skada, placera aldrig knivuppséttningen p& basen utan att
ha satt fast den ordentligt p& flaskan.

Satt i stickkontakten i eluttaget.

Fér Create 3 Blender (anvéndargrdnssnitt med enkel tryckknapp).
Tryck och hdll in tryckknappen (2a) for att starta mixern.
Slapp tryckknappen for att stoppa mixerfunktionen.

Fér Create 4 Blender (anvéndargrénssnitt med vredstyrd hastighet).

Vrid vredet (2b) till 1 eller 2 beroende pd& recept/preferens (se nr. 2 hastighetsinstdliningar).
Vrid vredet till "PULSE” (pulslage) for en snabb stromboost.

Nd&r du har gjort detta, vrid vredet till “0” for att avsluta mixerfunktionen.

Proffstips! Med Pulslédge kan ingredienserna snabbmixas till dnskad konsistens.

VARNING! K&r aldrig mixern med tung belastning (maxkapacitet) med take away-flaskan pé
instdlining 1. Kér aldrig mixern tom och utan vétska. Det kan leda till 6verhettning och kan
skada produkten.

VARNING! Ta inte bort kannan frédn motorenheten nér mixern arbetar.

Om kannan madste tas bort, stédng av produkten férst.

VARNING! Anvénd inte produkten med tung belastning (maxkapacitet) i mer &n 2 minuter.
Lat den svalna i minst 10 minuter innan du fortsdtter.

Ta bort behallaren (4,6) frdn motorenheten (1) genom att vrida den moturs och dra upp den.

Ta bort bladenheten genom att vrida den moturs.
VARNING! Ta alltid bort bladenheten inom 1 minut efter blandning fér att undvika svdr isértagning.



Diska delarna direkt efter anvéndning for att undvika att matrester torkar fast.

Proffstips! Ta bort bladenheten frédn kannan och skdlj av dem innan de satts i diskmaskinen.
Skolj av kannan genom att fylla med 0.4L l[jummet vatten med lite maskindiskmedel,
och kér pd maxhastighet i 30 sekunder.

Satt pd take away-locket (5) for att njuta av din mix ndr du &r pd sprang.

Anvdnda glasbehdllaren
a. Fyll glasbehdllaren med ingredienserna (10).
b. Placera locket (11) p& glasbehallaren (10).
c. Placera den monterade glasbehdllaren p& motorenheten (1) och rotera den medsols tills den
I&ses pd plats.
VARNING! Produkten kan inte slds pd om inte kannan &r rétt monterad pd motorenheten.
d. Vrid vredet (2b) till 1 eller 2 beroende pd recept/preferens (se nr. 2 hastighetsinstaliningar).
Vrid vredet till "PULSE” (pulsprogram) f&r en snabb strémbooost. N&r du har gjort detta,
vrid vredet till “0” fér att avsluta mixerfunktionen.
VARNING! Anvénd aldrig produkten utan lock (11).
Proffstips! Med Pulslége kan ingredienserna snabbmixas till énskad konsistens.
e. Ta bort kannan (10) frdn motorenheten (1) genom att vrida kannan moturs och dra upp
den for att servera.

Anvdnda kvarnen
a. Fyll kvarnbehdllaren med ingredienserna (7).
b. Fast knivuppsattningen (3) pd behdllarens ppning genom att vrida medurs.
Vand kvarnen upp och ner.
VARNING! Knivarna dr vdaldigt vassa!
. Tryck ned den monterade kvarnen p& motorenheten (1) och vrid den medurs fér att Idsa fast den,
tills den klickar p& plats.
VARNING! Produkten kan inte slds pd om inte behdllaren &r réatt monterad p& motorenheten.
(Triangel-symbolen justeras efter I&s-symbolen p& motorenheten)
d. Vrid vredet (2b) till 1 eller 2 beroende pd recept/preferens.
Nd&r du har gjort detta, vrid vredet till “0” for att avsluta mixerfunktionen.
e. Vrid den monterade kvarnen moturs for att lossa den frédn motorenheten (1).
Ta bort knivbladenheten (3) genom att vrida den moturs.
VARNING! Ta alltid bort bladenheten inom 1 minut efter blandning fér att undvika
svar isdrtagning.
VARNING! Rér inte det vassa bladet efter att malningen ar klar, eftersom det kan vara varmt
efter flera malningscykler
f. Fast locket (8) for att anvanda behdllaren till férvaring.

[g]

Dra ut stickkontakten frén eluttaget.

RENGORING OCH SKOTSEL ( bild sid. ‘6')

Koppla alltid bort produkten frén eluttaget fére rengéring.

1

Motorhus. Motorenheten far inte nedsénkas i vatten! Rengér endast med en fuktig trasa.
Anvand inte slipande eller aggressiva rengdringsmedel eller skursvamp fér att rengéra
produkten.

Behallare* (4,7,10), knivbladenheter* (3,9) lock* (5,8,11) och m&tkoppen ar diskmaskinstaliga.
Om du diskar fér hand, anvand inte stalull eller blekmedel som kan orsaka rost.
Anmérkningar: Ta bort knivbladenheten (3,9) fradn behdllaren vid rengéring for att undvika
matrester mellan dem.

VARNING! Knivarna ér mycket vassa. Hantera férsiktigt under rengéring.

+endast tillgdnglig fér vissa modeller.



FELSOKNING

PROBLEM

MOILIG ORSAK

ATGARD

Det gér inte
att starta eller
kdra mixern.

Mixern @r inte ansluten till
eluttaget.

Kontrollera sékringarna i installationen
och forsdk igen.

Flaskan och knivenheten &r inte

korrekt fastsatta i motorenheten.

Sdkerhetssparrsystemet
férhindrar att maskinen slés pad.

Se till att knivuppsattningen sitter fast och att
behdllaren ar ordentligt fast pd motorenheten.
(Positionssymbolen pé& burkenheten justeras
efter Idssymbolen p& motorenheten)

PriSlo je do funkcionalne teZave.

Kontakta en auktoriserad serviceleverantdr

Knivarna stér
stilla eller
apparaten
stannar under
anvdndning

Knivarna har fastnat p&
grund av for stora eller for
mycket ingredienser i kannan.

Skdr ingredienserna i mindre bitar eller minska
mangden.

Belastningen &r for tung och
motorskyddet aktiveras
automatiskt.

Dra ut stickkontakten, vanta i minst 20 minuter,
minska mé&ngden och starta igen.

Fel ingredienser i behallaren.

Glasbehdllaren och take away-flaskan ar
avsedda for framstdlining av drycker.

Tillsatt frukt, gronsaker eller liknande.

Blanda aldrig ingredienser som deg,
potatismos, kétt eller liknande.

Kvarnen &r avsedd att anvéndas fér att mala
hdarda ingredienser som notter, kaffebodnor och
torkad chili.

GUVENLIK ONERISI

Cihazi ilk kez kullanmadan énce asagidaki talimati dikkatlice okuyun.

Bu cihaz yiyecekleri karigstirmak igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, gézetim altinda bulunmalar veya cihazin givenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler
hakkinda bilgi verilmesi kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi dUsUk ya da bilgi ve
deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamahdir.
Cihazi ve kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin. Temizlik ve kullanici bakimi, denetim
altinda olmadiklari sirece ¢cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cocuklar cihazla oynamamaldir.

Cihaz sadece voltaj ve frekansi bilgi etiketinde yer alan degerlere uygun gi¢ kaynagina baglanabilir.

Elektrik kablosunun zarar gérmesi durumunda, bir hasar meydana gelmesine engel olmak i¢in kablo
degisiminin Uretici, servis temsilcisi veya benzer nitelikteki yetkinlik sahibi bir kisi tarafindan yapiimalidir.

Cihazi her zaman duz bir yUzeye yerlestirin.

Gozetimsiz birakildiginda ve takmadan, sékmeden, temizlemeden ve aksesuarlari degistirmeden ya
da kullanim sirasinda hareket eden pargalara yaklasmadan énce cihazi daima kapatin ve elektrik

baglantisini kesin.

UYARI: Bigaklar ¢ok keskindir. Kullanim sonrasinda veya temizlik esnasinda takarken ve sdkerken

dikkat edilmelidir.

Bu cihaz, sadece ev kullanimi i¢indir. Baska hi¢bir amagla kullanilmamalidir.

Bu cihaz, asadidaki gibi ev ve benzeri uygulamalarda kullanilmak Uzere tasarlanmistir:
- magaza, ofis ve diger ¢calisma ortamlarindaki personel mutfagr alanlari,

- Giftlik evleri,

- otel, motel ve diger konaklama tarzi yerlerdeki misteriler tarafindan,
- oda kahvalti tarzi konaklama yerleri.




Blender'i agdir yUkte (maksimum kapasitede) 2 dakikadan fazla ¢alistirmayin.
Devam etmeden 6nce en az 10 dakika sogumasini bekleyin.

SUrahide belirtilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

Cam surahi veya tasinabilir cam sise, sicak sivilari karistirmak i¢in uygun degildir (maks. 60°C).
Blender, yas veya sicak malzemeleri karistirmak igin uygun degildir (maks. 60°C).

Cihazi hi¢bir zaman kapaksiz ¢alistirmayin.

Cihaz gévdesini, kablosunu veya fisini asla suya ya da herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu uygulamayi boya karistirmak i¢in kullanmayin. Patlamaya neden olabilir.

Kabloyu sicak yUzeylere temas ettirmeyin veya asmayin.

Yalnizca bu cihaz igin &nerilen aksesuarlan veya parcalari kullanin.

Blender kuruyemis, kahve ¢ekirdedi ve kurutulmus biber gibi sert malzemeleri 6§0tmek icin uygundur.

Cam sUrahi ve tasinabilir cam sise, buz kUpleri ve dondurulmus meyveler harig sert ve kuru
maddeleri karistirmak veya 6gutmek icin kullanilamaz.

Ciddi yaralanma veya cihazin hasar gdérme riskini &nlemek igin cihaz ¢alisirken ellerinizi ve mutfak
aletlerini cihazdan uzak tutun.

Gida hemen tiUketiimeyecekse, sise icerigini tUketime dek sodutulmus olarak tutun.
icerigi, sisenin icinde en cok U¢ gun tutun.
Sivilar, sise disinda baska bir kapta isitiimaldir. Siseyi asla isitici cihazlarda kullanmayin.

ELDEN CIKARMA

UrGnin veya ambalajinin Uzerindeki bu simge, sekilde ¢ikarip geri dénusturebilecek bir Electrolux
Urindn evsel atik olarak islem gérmemesi servis merkezine gétirun. Ulkenizin elektrikli
gerektigini gésterir. Urininizi geri dénistirmek UrUnlerin ve sarj edilebilir pillerin ayri toplanmasi

icin 10tfen resmi bir toplama noktasina veya pili ve konusundaki kurallarina uyun.
elektrikli parcalar glvenli ve profesyonel bir

Electrolux bildirimde bulunmaksizin Urinleri, bilgileri ve teknik &zellikleri degdistirme hakkini sakli tutar.

BiLE$EN (resim sayfa ’2")

1 Blender tabani 6 Tasinabilir cam sise (300ml)*
2a Kolay Tus* 7 Blender siUrahisi*

2b Hiz secici dugme* 8 Blender kapagi*

3 Tasinabilir sise ve blender bigak tertibati 9 Cam surahi bigak tertibati*

4 Tasinabilir cam sise (600ml) 10 Cam sirahi*

5 Tasinabilir sise kapagdi 1 Cam surahi kapagr*

*yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.

KULLANIM SEKLI ( resim sayfa 2-5")

1
2

Temizleme - Kullanmadan énce sirahinin temiz oldugundan emin olun.
Maksimum kapasite ve program/hiz ayarlari.

CAM SURAHI
Tarifler Maksimum kapasite Onerilen ayar/program
Smoothie 0.6L Maksimum hizda 90 sn
Buz kirma 4-5 adet 10 darbeli
Havug Corbasi 0.6L Maksimum hizda 60 sn




KULLANIM SEKLI ( resim sayfa 2-5')

Temizleme - Kullanmadan &nce sirahinin temiz oldugundan emin olun.

Maksimum kapasite ve program/hiz ayarlari.

CAM SURAHI
Tarifler Maksimum kapasite Onerilen ayar/program
Smoothie 0.6L Maksimum hizda 90 sn
Buz kirma 4-5 adet 10 darbeli
Havug Corbasi 0.6L Maksimum hizda 60 sn

TASINABILIR SISE

Maksimum kapasite

Maksimum kapasite

Onerilen ayar/

Tarifler (600ml sirahi) (300ml sihari) program
Smoothie 0.6L 0.3L Maksimum hizda 90 sn
Buz kirma 4-5 adet 4-5 adet 10 darbeli

Havug Corbasi

240g havug ve diger
malzemeler 3609 su

120g havug ve diger

Maksimum hizda 60 sn
malzemeler 180g su

llik sivi (maks 60°C) 0.4L 0.2L Maksimum hizda 60 sn
BLENDER
Tarifler Maksimum kapasite Onerilen ayar/program

Kahve cekirdegi

60g

Maksimum hizda 40 sn

Kuruyemis 80g Maksimum hizda 5 sn

Kurutulmus biber 20g Maksimum hizda 10 sn ACIK, 3 sn KAPALI (2 kez)
Taze biber 50g Maksimum hizda 10 sn ACIK, 3 sn KAPALI (2 kez)
Susam 80g Maksimum hizda 10 sn ACIK, 3 sn KAPALI (2 kez)

Malzemeleri hazirlamak igin iyice durulayin, 4 veya 6 parcaya kesin ve eger varsa sert ya da biyuk

tohumlarini ¢cikarin. Meyvenin veya sebzenin kabuklari kalinsa soyun.

Malzemeleri tasinabilir cam siselere (4,6) doldurun.
UYARI! Tasinabilir cam sisede (4,6) belirtilen maksimum doldurma hacmini asmayin.
UYARI! Tasinabilir cam siseler (4,6), sicak sivilari karistirmak icin uygun degildir (maks. 60°C).

Bicak tertibatini (3) saat yonunde ¢evirerek sisenin agik ucuna takin. Bigak tertibati takiimis
tasinabilir cam siseyi bas asagi ¢evirin.
UYARI! Bigcaklar ¢ok keskindir!
Blender tabanina (1) bastirin ve saat yéninde déndurerek yerine oturtun.

UYARI! Bu cihaz; sUrahi, blender tabanina tam olarak oturmadik¢a ¢alistirilamaz.
(Uggen sembol blender tabanindaki kilit semboli ile ayni hizaya gelmelidir)

UYARI! Yaralanma riskini azaltmak igin sise dizgin takiimadan bigak tertibatini tabana

yerlestirmeyin.
Prize takin.

Create 3 Blender icin (Kolay Tus Arayizu).
Karistirmaya baslamak igin kolay tusa (2a) basili tutun.
Bittikten sonra, karistirmayi durdurmak icin kolay tusu birakin.

Create 4 Blender icin (Hiz Segici Digme Arayizu).

Tarife/tercihe gére dugmeyi (2b) 1 veya 2’ye ¢evirin (2 numaral hiz ayarina bakin).

Kisa sureli gic¢ icin digmeyi “PULSE” konumuna ¢evirin.

Bittikten sonra, karistirmayi durdurmak i¢in digmeyi “0” konumuna gevirin.

Uzman ipuglari: Pulse (darbeli) modu ile; istediginiz kivami elde etmek i¢cin malzemeleri hizl bir
sekilde karistirabilirsiniz.

UYARI! Blender’ tasinabilir sise ile fazla doluyken (maksimum kapasitede) higbir




UYARI! Blender’1 tasinabilir sise ile fazla doluyken (maksimum kapasitede) hicbir

zaman 1 ayarinda ¢alistirmayin. Blender’i asla bogsken ve iginde sivi yokken ¢alistirmayin.
Bunlar asiri isinmaya ve Urinin zarar gérmesine neden olabilir.

UYARI! Calisma sirasinda sirahiyi blender tabanindan ¢ikarmayin.

Eger surahiyi ¢cikarmaniz gerekiyorsa lUtfen 6nce cihazi kapatin sonra sirahiyi ¢ikarin.
UYARI! Blender’1 adir yikte (maksimum kapasitede) 2 dakikadan fazla ¢alistirmayin.
Devam etmeden énce en az 10 dakika sogumasini bekleyin.

Surahiyi (4,6) blender tabanindan (1) ¢ikarmak igin saat yonin tersine dogru gevirin ve kaldirin.
Bigak tertibatini saat yonUniun tersine ¢evirerek ¢ikarin.

UYARI! Pargalarin daha sonrasinda birbirinden ayrilmasi zor olacagindan,

karigstirma islemi bittikten sonra 1 dakika iginde bigak tertibatini ¢ikarin.

Gida artiklarinin pargalarin Gzerinde kurumasini dnlemek igin kullandiktan hemen

sonra pargalari yikayin.

Uzman ipuglari: Bicak tertibatini her zaman sirahiden ayirin ve bulasik makinesine yerlestirmeden
dnce bile durulayarak temizleyin. SUrahiyi 0.4L | 1lik su ve bulasik deterjanti ile
doldurun ve durulamak i¢in Maksimum hizda 30 saniye ¢alistirin.

Tasinabilir sisenin kapagi (5) ile hareket halindeyken iceceginizin tadini gikarabilirsiniz.

Cam sirahinin kullanimi

a. Malzemeleri cam sUrahiye (10) doldurun.

b. Kapag@i (11) cam surahiye (10) yerlestirin.

c. Cam surahiyi blender tabanina (1) yerlestirin, Saat yéninde gevirerek yerine oturtun.
UYARI! Bu cihaz; surahi, blender tabanina tam olarak oturmadik¢a ¢alistirilamaz.

d. Tarife/tercihe gére dugmeyi (2b) 1 veya 2’ye ¢evirin (2 numarali hiz ayarina bakin).
Kisa sureli gug icin digmeyi “PULSE” konumuna cevirin.
Bittikten sonra, karistirmayi durdurmak igin digmeyi “0” konumuna cgevirin.
UYARI! Cihazi hi¢bir zaman kapaksiz (11) ¢alistirmayin.
Uzman ipuc;lqn: Pulse (darbeli) modu ile; istediginiz kivami elde etmek igcin malzemeleri hizli

bir sekilde karstirabilirsiniz.

e. Surahiyi (10) blender tabanindan (1) ¢ikarmak igin saat yonin tersine dogru ¢evirin ve kaldirin,

sonra bosaltip servis edin.

Blender kullanimi
a. Malzemeleri blander sirahisine (7) doldurun.

b. Bicak tertibatini (3) saat yénunde gevirerek surahinin agik ucuna takin. Blender’i bas asadi gevirin.

UYARI! Bigaklar ¢ok keskindir!
c. Blendir'i blender tabanina (1) bastirin ve saat ydéninde dénduirerek yerine oturtun.
UYARI! Bu cihaz; sirahi, blender tabanina tam olarak oturmadik¢a ¢alistirllamaz.
(Uggen sembol blender tabanindaki kilit semboli ile ayni hizaya gelmelidir)
d. Tarife/tercihe gére dugmeyi (2b) 1 veya 2'ye cevirin. Bittikten sonra, karistirmayi durdurmak igin
digmeyi “0” konumuna gevirin.

e. Blender’i saat yonunUn tersine gevirerek blender tabanindan (1) ¢ikarin. Bigak tertibatini (3) snemite

saat yénUnin tersine cevirerek cikarin.
UYARI! Pargalarin daha sonrasinda birbirinden ayrilmasi zor olacagindan,
karistirma islemi bittikten sonra 1 dakika igcinde bigak tertibatini ¢ikarin.
UYARI! Birkag¢ 6gitme déngiUsinden sonra sicak olabileceginden 6giutme
sonrasinda bigaga dokunmayin.

f. SUrahiyi saklarken kapag (8) takin.

Cihazin fisini ¢ekin.



TEMIZLEME VE BAKIM ( resim sayia '6")

Motor Muhafazasini temizlemeden dnce.

1 Daima cihazin fisini ¢cekin. Blender tabanini asla suya daldirmayin! Yalnizca nemli bir bezle temizleyin.
Cihazi temizlerken asindirici temizleyiciler, bulasik singerleri veya asindirici deterjanlar kullanmayin.

2 Surehiler* (4,7,10), bicak tertibatlari* (3,9) kapaklar* (5,8,11) ve dlcme kabi bulasik makinesinde
yikanabilir. Elde yikiyorsaniz, paslanmayi dnlemek igin tel firca, bulasik teli veya camasir s

uyu kullanmayin.

Notlar: Temizlerken arada yemek artigi kalmadigindan emin olmak igin bigcak tertibatlarini (3,9) her

zaman surahilerden ayirin.

UYARI! Bicaklar ¢ok keskindir. Temizlerken dikkatlice tutun.

+yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.

SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDEN

¢cOzUM

Blender Blender elektrik prizine
acilmiyor veya bagl degildir.

Evinizdeki elektrigi kontrol edin ve cihazi
tekrar prize takin.

calistinlamiyor.
Sise ve bigak tertibati, blender

tabanina dogru sekilde
takilmamigtir. i givenlik
sistemi makinenin
calistinlmasina engel olur.

Bigak tertibatinin sikica yerlestirildiginden

ve sUrahinin blender tabanina iyice
oturdugundan emin olun. (Blender tabanindaki
pozisyon sembolU, blender tabanindaki

kilit sembolu ile ayni hizaya gelmelidir)

Fonksiyonel bir sorun olabilir.

Yetkili servis merkezine basvurun.

icin motor koruyucu otomatik
olarak etkinlesmistir.

Calisma Yiyecek parcalari cok bUyuk Yiyecekleri daha ki¢Uk pargalar halinde
sirasinda oldugu igin ya da sirahide ¢ok kesin ya da yiyecek miktarini biraz azaltin.
bigaklar durur fazla yiyecek oldugu icin bigak

veya makine sikismistir.

calismayi

durdurur. Cok fazla malzeme dolduruldugu | Cihazi prizden ¢ikarin ve en az 20 dakika

bekleyin, yiyecek miktarini biraz azaltin ve
ardindan tekrar baslatin.

SUrahiye yanlis malzemeler
konulmustur.

Cam sUrahi ve tasinabilir sisenin kullanim
amaci icecek yapimidir. Meyve, sebze ya da
benzeri malzemeler ekleyin. Hamur, patates
puresi, et vb. malzemeleri asla karistirmayin.
Blender ise kuruyemis, kahve c¢ekirdegi ve
kurutulmus biber gibi sert malzemeleri
6gitmek icin uygundur.




NOPAAM LWOAO BE3MEKU

Mepea nepwmnm BUKOPUCTaHHAM NpUnagy yBaxxHO NPoUnTanTe HacTynHi iHCTPyKLUji.

Lle npunap npusHayeHo Ans 3millyBaHHA NPOAYKTIB.

Ocobu 3 06MexeHMM Gi3NYHUMU, CEHCOPHKMI 26O PO3YMOBHIMIM MOXKITMBOCTAMM UM HEJOCTaTHIM AOCBIAOM i
3HaHHAMY MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM Liei MPUAag Mif Harnsaaom abo 3a yMOBY, L0 BOHY MPOAAYTb IHCTPYKTaX LWOAO
6e3MneyHOro KOpKUCTyBaHHA NPUIAAOM Ta 3p03yMitoTb NOB'A3aHI 3 LM pU3NKU. liTAM He MOXHa KOPUCTYBaTUCA LM
npunagom. 36epiraiite npunag Ta WHyp y micusax, HEAOCTYNHWX AnA Aiteid. [itAaM 3a60pOHAETbCA BUKOHYBATN
ounLeHHs YK poboTK 3 06cNyroByBaHHA Npunagy 6e3 HarnAany. He fossonaiiTe AitaM rpaTuca 3 NpUnagom.

Hanpyra i1 yacToTa eneKkTpryYHOI Mepei, 40 AKOI NiJKMNIOUYAETLCA NPUNaA, MaE BiANOBIAATY 3HAUEHHAM,
YKa3aHUM Ha Tabnunuui 3 TeXHIYHUMU faHUMU.

LLIo6 yHWKHYTV HeGe3neKw B pasi MOLIKOAXKEHHS eNeKTPUUYHOrOo Kaberto, Ioro 3amiHy Mae 34ilicHIoBaTH
NpeACTaBHUK BUPOBHIIKa Y NOro aBTOPK30BaHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY abo iHwwa KeanidikoBaHa ocoba.

3aBXAu Po3MiLLyiTe Npunaz Ha Niackii PiBHi NOBePXHI.

3aBXay BUMMKaWTe 11 Big'€aHyITe Npunag Bif eNeKTpoMepeXxi, Konv 3anuLiacTe noro 6e3 Harnagy,
a TakoX nepep cknagaHHAM, PO36MPaHHAM, YULLEEHHAM, 3MiHOIO A0AATKOBOro 06nagHaHHA abo HabNVXKeHHAM
[10 YaCTVH, AKi pyxaloTbCA Nif Yac BUKOPUCTaHHA.

MOMEPEAMKEHHA: ne3a pyxe roctpi. Cnia noBoanTnca obepexHo nia vac cknagaHHaA 1 po3bupaHHaA
npunagy nicis BUKOPUCTaHHA abo OUNLLEHHS.

Llei npunaa npusHaueHo BUKNKOYHO ANA NOBYTOBOrO BUKOPUCTaHHS. loro 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATY s
6yAb-AKUX iHLWKX Linen.

Lleit npunap npusHayeHo AnA BUKOPUCTaHHA B MOBGYTOBWX i aHanoriyHmx chepax, Takmx aK:
— Ha KyXHAX MarasuHis, o0iciB Ta iHLW1X pobourx cepenosuLL;

-y pepmepcbKrx 6yanHKax;

— Kni€EHTamu roTenis, MOTENIB Ta iHLIMX XKUTNOBUX NPUMILLEHb;

— Y yCTaHOBaX, L0 NPOMOHYIOTb HaniBNaHCIOH.

Mpu BenmKomy 3aBaHTaXXeHHi (MakCManbHa MICTKICTb) CnigKyiTe, WwWob 6neHaep He NpaLoBaB AOBLUE 2 XBUUH.
[laiiTe oMy OXONOHYTU BNPOAOBXK NPMHaMHi 10 XBUAMH, NepLL HiX NPOAOBXKYBaTW POGOTY.

He nepeBuLLyiiTe MakcMManbHMi 06'eM 3aNOBHEHHS, 3a3HauYeHNI Ha Yalui.

CKnAHa Yalla Ta NNALLKa, Lo BUNMAETLCA, He MiAXOAATb ANA 3MiLLyBaHHA rapayvoi pianHu (makc. 60°C).
Moppi6HIOBayY He NiAXOAWTL ANA 3MiLLYBaHHA BONOrUX abo rapsaumx iHrpegieHTis (wakc. 60°C).
BurikopuicToByBaTU Npunag 6e3 KpuLKy 3a60poHEHO.

He 3aHypioliTe Kopnyc npunagy, kabenb Un BUNKY Kabenio XXMBAEHHA Y BOAY UM iHLLY PifnHY.

He BrKopmcTOBY#ITE Liel npunag Ana amilyBaHHs Gapou. Lie moxe npussectn Ao Brbyxy.

Kabenb uBNeHHA He MaE TOPKaTCA rapAYnX NOBEPXOHb abo BUCITU Hag HUMW.

BurikopucToByiiTe nuiLe akcecyapu abo AeTani, peKoMeHAoBaHiI ANA Liboro npunagy.

Mogpi6HIoBay NpU3HaueHUi A4S NOAPIGHEHHA TBEPANX IHIPEAIEHTIB, AK-OT ropixu,
KaBOBi 3epHa Ta CyLUeHUIA nepeLb Ynni.

CKNAHy vally Ta NAALWKY, WO 3HIMAETbCA, He MOXHA BYKOPUCTOBYBATM /1A 3MilllyBaHHA a0 NofpibHeHHA
TBEPAWX i CyXMX NPOAYKTIB, 33 BUHATKOM KyOVIKiB 1bOAly Ta 3aMOPOXKEHUX GPYKTIB.

He TopKaiiTecs npunagy pykamm il CTONIOBUM MPUAAAAAM Mif 4ac po60TK, LWOG YHUKHYTW PU3KY OTPUMAHHS
CepO3HX TPaBM ab0 MOLIKOKEHHA NpUnagy.

BmicT nnAwkwm cnig cnoxuTi Bippa3sy abo 36epiratyi MOro B NPoXonoaHOMY MicLyi.
BMicT nnAwKy MoxHa 36epirati He Ginblue HiXK TpU AHI.

He posirpiBaiiTe pignHy 6e3nocepeHbo B naALwLi. He cTaBTe nisAWKy Ha HarpiBanbHi npunagw.

YTUI3ALIA

Llein cumBon Ha BMpo6i abo Ha ynaKkoBLii CBifUNTb MPO Te,  yTUAi3yBaTh GaTapelo Ta eNeKTPUYHI feTani.

Lo BMpib He nignArae yTuniauii Ak NobyToBI Bigxoau. [oTpumyiiTech NpaBun BaLwoi KpaiHW WOAO PO3AiNbHOro
[ins ytunisauii Bupo6y BigHeCiTb 0ro B oiLinHMii 360py eneKTPUYHNX BUPOBIB Ta aKyMynATOPHUX
nyHKT 360py abo B cepBicHuMiA LeHTp Electrolux, akuin 6atapeit.

Mo>e 6e3neyHo Ta NpodeciiHO 1eMOHTYBaTV/ Ta

Electrolux 3anuwwae 3a co6oto NpaBo 3MiHIOBaTK BUPO6Y, iHGOPMALLilo Ta TEXHIUYHI XapaKTepUCTUKI
6e3 nonepeKeHHs.



KOMMNOHEHT ( ManoHOK Ha cTop. ‘2")

1 TigcraBka 6neHpepa 6 TnAawka, Wwo 3Himaetbea (300mn)*
2a KHoMKa fIerkoro HaTMcKaHHA* 7 Yawa nogpibHioBaua*

2b lMepemukau WBNAKOCTI* 8 Kpwuwka nogpi6HioBava*

3 [nAwKa, Wo 3HIMa€eTbCA, Ta le3a 4nis nogpibHioBava* 9 Jlesa ana cknsHoi vawi*

4 [nAwka, wo 3HimaeTbesa (600mn)* 10 CknsHa vawa*

5 Kpuwka nnawkuy, wo 3HiMaeTbes 1N Kpuwka cknaHoi yawi*

*€ INLe B OKpeMUX moaensax.

BUKOPUCTAHHA ( vanorok Ha cTtop.’2-5")

1 YnuieHHa — nepej BUKOPUCTaHHAM I'lepeKOHaVlTeCﬂ, O BN NOYNHaETe p060Ty 3 YNCTOIO Yalueto.

2 MaKcmmanbHa MIiCTKICTb | HanalTyBaHHA NPOrpamu/WBNAKOCTI.

CKNAHA YALLA
Peuentun MaKcumanbHa MiCTKiCTb PekomeHpoBaHe HanaluTyBaHH:A / nporpama
CmyTn 0.6n Makc. wemngkictb npotarom 90 cek
MoppibHeHHs Nboay 4-5 wr. IMnynbcHun pexum 10x
MopkeaHuWI cyn 0.6n MAKC. wsuakictb npotsarom 60 cek

MNALWKA, WO 3HIMAETbCA

MakcumanbHa micTKicTb | MakcumanbHa MicTKicTb | PekomeHaoBaHe

Peventn (vawa 600mn ) (4awa 300mn) HanawTyBaHHA/nporpama
Cmy3 0.6n 0.3n Makc. wemnakictb npotsarom 90 cek
MogpibHeHHsa nbogy | 4-5 wr. 4-5 wr. IMnynbcHun pexum 10x

. 2401 MOPKBY + 1201 MmopKB#U + .
MopkBaHUi cyn 360r soan 180r Boa Makc. wemakictb npotarom 60 cek
Tenna piguHa .
(Makc. 60°C) 0.4n 0.2n Makc. weuakictb npotarom 60 cek

NOAPIEHIOBAY

Peuentun MakcumanbHa MicTKicTb | PekomeHpoBaHe HanaluTyBaHHA/nporpama
KaBoBi 3epHa 60r Makc. wengKicTb npotarom 40 cek
Topixun 80r Makc. WBnAKicTb npoTsarom 5 cexk
CyLeHnit nepewb unni 20r Makc. wangkictb npotarom 10 cek yBIMK., 3 cek BUMK. (2 pa3u)
CBiXuit nepelb uunni 50r Makc. wawngkictb npotarom 10 cek yBiMK., 3 cek BUMK. (2 pasw)
HaciHHA KyHXyTy 80r Makc. wawnakictb npotarom 10 cek yBiMK., 3 cek BUMK. (2 pasu)

3 NiaroTyiTe iHrpeAieHT, TOOGTO peTeNbHO NOMUIATE iX, PO3PiXKTE Ha 4-6 WMATKIB Ta BUAANITL TBepAi abo
BENINKi KiCTOUKW. 3HIMITb TOBCTY LKiPKY 3 GpyKTiB abo oBouiB.

4 ToKNagiTh iHFPeAIEHTM B NAALIKY, WO 3HIMAeTbeA (4,6).
NONEPEAKEHHA! He nepeBuLuyiiTe MaKcuManbHUIi 06'€M 3aNOBHEHHSA, 3a3HaYeHWI Ha NNALWL,
o 3HimaeTbeA (4,6).
MONEPEAKEHHA! MnAwkw, wo 3HimaloTbeA (4,6), He NiAXoAATb ANA 3MillyBaHHA rapayvoi
pianHm (makc. 60°C).

5 3akpinitb nesa (3) Ha BiAKPUTOMY KiHLi NIALIKKW, NOBEPHYBLUN iX 33 FOANHHUKOBOIO CTPINKOI0.
MepeBepHiTb NAALLKY, LLO 3HIMAETHCA, i3 3aKPINIEHUMM NIe3amy AOrOPU JHOM.
NMONEPEAKEHHA! Jleza payxe roctpi!



6 BcraBte ii B ocHOBY 6neHgepa (1) i NOBEpHITb 3a TOANHHMKOBOIO CTPINKOI, Wobu 3adikcyBaTy ii.
MONEPEAMEHHA! NMpunap He yBIMKHETbCA, AKLLO Yally He BCTaHOBNIEHO B OCHOBY 6/1eHAepa Ha/leXXHVIM YUNHOM.
(3HaK TPUKYTHUKa 36ira€TbcA 3i 3HaAKOM 3aMKa Ha OCHOBI 6n1eHaepa)
MONEPEAMEHHA! LLlo61 3MeHWNTN He6e3NneKy TpaBMyBaHHS, HIKONW He KNafiTb Jie3a Ha OCHOBY,
AKLLO NAAWKY He 3aKPinieHO HaIeXXHVUM YNHOM.

7 BcTaBTe BUIKY B PO3ETKY.

8 [insa 6nenpepa Create 3 (3 KHONKOIO IErKOro HATUCKAHHS).
HaTuCHITb | yTpUMYyIiTe KHOMKY NIErKoro HaTUCKaHHA (2a), Wobu noYaTu 3MillyBaHHA.
MicnA 3aBepLUeHHA BiANYCTiTb KHOMKY Nerkoro HaTWCKaHHSA, Wo6y NPUMMHUTYA 3MilLyBaHHSA.

[ina 6neHpepa Create 4 (3 pyukolo nepeMnKaHHsA LWWBUAKOCTI).
MoBepHiTb pyuKy (2b) y nonoxeHHs 1 a6o 2 BignosifHo fo peLenTy/ynoaobaHb (ANB. HanalwTyBaHHA WBMAKOCTI
N2 2). MoBepHiTb pyuKy B nonoxeHHA «PULSE» Ana BUKOPUCTaHHA B PEXMMi KOPOTKOTO iMMyNbCy MOTYXKHOCTI.
Micna 3aBepLUeHHA NOBEPHITb PYUKy B NONOXKeHHA «0», Wobu NPUNUHATY 3MilLyBaHHS.
Mopapw ekcnepTis! 3aBAAKM iIMNYNbCHOMY PEXMMY MOXKHA LUBMAKO 3MiLLIATW IHFPERIEHTV ANA [OCATHEHHA
6aKaHOT KOHCMCTeHLUT.

MONEPEAKEHHA! Hikonu He 3anycKaiiTe 6neHaep i3 BeNMKUM 3aBaHTaXXEHHAM (MaKC. MiCTKiCTb)
3a HanawTyBaHHA 1i3 NNAWKOIO, WO 3HIMaeTbcA. Hikonn He 3anyckaiiTe 61eHAep NOPOXKHIM i 6e3 pignHu.
Lle mo>ke Nnpu3BecTn A0 Neperpisy Ta NOWKOKEHHA BUPOOY.
MONEPEOKEHHA! Mig yac po60oTu He 3HiMalTe Yaly 3 0CHOBYM 6neHAepa. AKLWO NOTPI6HO 3HATYM vawly,
cnepLly BUMKHITb Npunag, a noTiMm 3HiMiTb yaluy.
MONEPEAKEHHA! Mpun BenukomMy 3aBaHTaXeHHi (MaKcMmanbHa MIiCTKICTb) cnigKyiTe, Wwob 6neHpep He
npaLoBas oBLUE 2 XBUNVH. [laiiTe NOMY OXONOHYTW BNPOAOBX NpuHaniMHi 10 xBunuH,
nepLl Hi>Xk NPoAoBXKyBaTK Po6oTy.

9 3HimiTb Yawy (4,6) 3 ocHoBM 6neHgepa (1), noBepTatoum i NPOTV FOAMHHUKOBOI CTPINKY, | BUTATHITB ii.
3HiMiTb Ne3a, NOBEPHYBLUN iX NPOTV FOANHHUKOBOI CTPINKN.
MONEPEAXEHHA! 3aBxaun Buitmaiite nesa npotarom 1 XBUAUHY NiCNA 3MillyBaHHA, W06 YHUKHY TN
CKnagHoLWiB nig Yac po36upaHHA NoTiMm.

10 MuwiiTe feTani Bigpasy Nicna BUKOPUCTAHHSA, WO6 YHNKHYTW 3aCUXaHHA 3aNULLKIB XKi Ha AeTansax.
Mopapaw ekcnepTie! 3aBxau Big'eAHYyTe Ne3a BiA Yalli Ta CNONiCKyWTe iX, HAaBITb Nepea TUM, AK NOMICTUTK iX y
nocyfomMniiHy mawuHy. Hanuite B yawy 0.45 Tennoi Boau Ta pianHM A1 NoCyAOMUNAHOT
MaLwuHK, noTim BcTaHoBiTb MAKC. wBmnakictb Ha 30 ceKyHA ANA NONOCKaHHA.

11 YcTaHOBITb KPUMLIKY NAALIKY, WO 3HIMAETLCA (5), o6 3pyUYHO KOPUCTATUCA MIIALLKO Ha XOaY.

12 BuKOpMCTaHHA CKNAHOT YaLwi

a. Moknagitb iHrpepieHTn y cknaHy vawy (10).

b. YctaHoBiTb Ha cknaHy vawy (10) kpuwwky (11).

c. MNocTaBTe 3i6paHy CKNAHY yally Ha ocHOBY 6neHpaepa (1), NOBepPHiITb 1i 3a FOANHHUKOBOIO CTPINKO,
wobu 3adikcyBaTy ii.

NONEPEAXEHHA! Npunap He yBIMKHETbCA, AKLLO Yalla He BCTAHOB/IEHA HaNEXHNUM YNHOM
Ha OCHOBI 6neHaepa.

d. MoBepHiTb pyuKy (2b) y nonoxeHHa 1 abo 2 BianosiaHo Ao peLienTy/ynono6aHb (AVB. HanalwTyBaHHA
wBmnAKocTi N 2). MoBepHiTb pyuky B nonoxeHHA «PULSE» Ana BUKOPUCTAHHA B PEXVMi KOPOTKOTO iMMyNbCy
noTyxHocTi. MicnA 3aBepLIEHHA NOBEPHITL PYUKY B NONOXKeHHSA «O», Wo6n NPUNUHUTY 3MilLyBaHHS.
MONEPEAXKEHHA ! Bukopucrosysatu npunag 6e3 kpuwku (11) 3a6opoHeHo.

Mopapau ekcnepTis! 3aBAAKN iIMNYNIbCHOMY PEXMMY MOXHA LUBVAKO 3MiLIATWN iHFPeAIEHTUN AN1A AOCATHEHHA
6akKaHOI KOHCUCTEHUT.

€. 3HimiTb yawy (10) 3 ocHoBu 6neHaepa (1), noBepTatouy ii NPOTY FOAVUHHNKOBOI CTPINKW, | BUTATHITD i,
nicnA Yoro MoXHa HanmBaTu i NojaBaTn CTPasy.

13 BuKopucTaHHA noapi6HioBaya

a. MoknagiTb iHrpefieHTy B Yawwy noapibHiosayva (7).

b. 3akpinitb nesa (3) Ha BigKPUTOMY KiHLi Yalli, TOBEPHYBLUM iX 3@ TOAUHHUKOBOIO CTPINKOH0.
MepeBepHiTb NoApi6HIOBaY JOrOPU AHOM.
MONEPEAMEHHA! Jle3a gyxe rocrpi!

c. BcrasTe 3i6paHuii noapibHioBay B ocHoBy 6neHaepa (1) i NOBEPHITb NOro 3a TOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO [0
KnauaHHs, WwWobw 3adikcyBaTtu 1oro.
NMONEPEAMKEHHA! Mpunap He yBIMKHETbCSA, AKLLO Yally He BCTAHOBJIEHO B OCHOBY 6n1eHfepa HaneXHUm
YNHOM. (3HaK TPUKYTHMKa 36ira€Tbca 3i 3HaKom 3aMKa Ha OCHOBI 6neHfiepa)

d. MoBepHiTb pyuKy (2b) y nonoxeHHs 1 abo 2 BignosigHo Ao peuenty/ynopobaHb.
MicnA 3aBepLUeHHA NOBEPHITb PyUKy B MONOXEHHA «0», WOo6W NPUNMHWATYI 3MillyBaHHA.

e. MoBepHiTb 3ibpaHuii NoapPiGHIOBaY NPOTN FOAVHHUKOBOT CTPINKMK, WO6M 3HATK NOro 3 OCHOBM 6neHaepa (1).
3HimiTb ne3a (3), noBepHyBLUM iX NPOTU FOAVUHHKOBOI CTPINKN.
MONEPEAKEHHA! 3aBxau BuiimanTe nesa npotArom 1 XBUANHM NicnA 3MillyBaHHSA, W06 YHUKHYTN



CKnagHoWwiB Nig Yac po36upaHHA NoTiM.
MONEPEAMKEHHA! He TopkaiTeca roctporo nesa nicnsa noapibHeHHA, OCKiNbKN BOHO Mo>Ke 6yTy rapaunm
nicnA KiNnbKoxX LMKNiB NoApiGHeHHA.
f. HakpwuiiTe Kpuwkoto (8), Woby BUKOPUCTOBYBaTH Yallly 1A 36epiraHHA.

14 BigkniouiTb NpuUnag Bif Mepexi MBNEeHHs.

YULEHHA TA AOMNANR ( wanorok Ha crop.6”)

3aBAn BUNMaNTe BUNKY 3 PO3ETKM Nepea YMLLEHHAM

1 Kopnyc aguryHa. Hikonu He 3aHypioiiTe ocHOBY 6rieHaepa y Boay! Jluiue npoTpiTb il BONOrot raHuipKolo.
He 3acTocoByiiTe abpa3suBHi 32061 ANA YKLLEHHA, MeTaneBi Moyanku abo abpasnBHi Muioui 3acobu ana
YLLEeHHA npunagy.

2 Yawi* (4,7,10), ne3za* (3,9) Ta Kpuwku* (5,8,11) a TakoX MipHY Yally MOXKHA MUTU B NOCYAOMUIAHIN MaLIWHI
Y pasi MATTA BPYYHY HE BUKOPUCTOBYITE [POTAHY LWiTKY, CTaneBy MoYasnky abo BiabinioBay ana yHUKHEHHS ipaKi.
MpumiTkn: 3aBXan Big'eaHyiiTe nesa (3, 9) BiA YaLl nif Yac OUNLLEHHS, WOo6U NePEeKOHATUCD, WO MiX HAMU He
3aCTPArAY 3aNMLKN NPOAYKTIB.
NMONEPEAXKEHHA! Jlesa payxe roctpi. ByabTe o6epexxHi nig yac YnweHHsA.

*€ INe B OKpemMunx moaensx.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

NPOBJIEMA

MOXXJTUBA NPUYUHA

PILLEHHA

He Bpaetbca
BBIMKHYTMW
6neHpep abo
npuBecTu
1oro B gito.

Brnenpep He nigknioyYeHnin go
enekTpomepexi.

lMepesipTe enekTPonocTayaHHs Ta 3HOBY
BCTaBTE BUSIKY B PO3ETKY.

MnAwka Ta nesa BCTaHOBNEHI

HEKOPEKTHO Ha OCHOBY GnieHaepa.

Cucrema 6e3neyHoi pikcaii
3anobira€ BMMKaHHIO ABUryHa.

MepekoHanTeca, WO nesa 3akpinneHo, a yawy
BCTaHOBNEHO B OCHOBY GrieHAepa HaneXxHUM
ynHoM. (BignoBigHWMIA CUMBON Ha OCHOBI YaLui
36iraeTbcA 3i 3HaKOM 3aMKa Ha OCHOBI brieHaepa)

Lle pyHKUioHanbHa npobnema.

3BepHiTbCA 1O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

Je3a abo ABUryH
3YNUHATLCA
nig yac po6oTu.

Jle30 3acTpArno yepes 3aHaaTo
BEIVKI LUMATOYKM NPOAYKTiB a6o
Yyepes 3aHaATO BENNKY KiNbKiCTb
NpoAyKTIB y yaLui.

MopiXKTe NPOAYKTW Ha MeHLUi LUIMAaTOYKM abo
3MEHLUTE KiNIbKiCTb NPOAYKTIB.

Yepes HagmipHe 3aBaHTaXKeHHA
ABTOMAaTWYHO aKTUBYETbCA 3aXMCT
[BUTryHa.

BiagkntouiTb Npunag Bif enekTpomepexi, 3aueKaiTe
woHanmeHwe 20 XBUAWH, 3MEHLLTE KinbKicTb
NPOAYKTiB, @ NOTiM 3HOBY YBIMKHITb.

HenpaBunbHi iHrpegieHTn
NOK/ajeHo y vally.

CKNsiHa Yala Ta NAsLWKa, Wo 3HIMaeTbcA,
Npu3HayeHi AnAa NpUroTyBaHHA HaMoiB..

[opaiite GpyKTI, OBOUI, NOAIOHI NpOAYKTY.
Hikonu He 3miluyiiTe Taki iHrpefieHTw, AK TicTo,
KapTonna nope, M'Aco abo NogibHi NpoayKTu.
MpoTe nogpibHioBay NpusHayeHnii Ana
noApibHeHHs | TBEPAMUX IHIPEeAiEHTIB, AK-OT ropixu,
KaBOBI 3epHa Ta CyLIeHWUI nepeLb Ynni.




Shop.electrolux.com

2-in-1 Takeaway bottle
300ml (2 pcs)

Ref: ETBSI
PNC: 900 923 575
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2containers
+vacuum pump

Ref: EVFKI
PNC: 900 923 309

Bluetooth
Kitchen Scale

Ref: BKSI
PNC: 900 169 098
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Electrolux, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
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